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জ্রীসুনীতিকুমার চট্টোপাধ্যায় 


প্রকাশকের নিবেদন £ 


আমাদের এই বহুজাতিক দেশে ভাষা বা ভামা-সমন্যা 
যে নতুন কিছু নয় তা শুলেেখখ করার প্রয়োজন আছে 
এবং এই ভাষা-সমস্যা লিক্মে আল্পোভনা অথবা গবেষণা 
খে শেষ হতে চন্সদেচ্ছে এমন কথাও বনপা যাবে না । তৰে 
আমরা আশা রাখি ভারতীয় ভাষা এবং ভাষা-সমস্যার 
ক্ষেত্রে উত্তরোত্তর নব নব দিগন্তের উম্মেষ দেখ্খা দেবে । 
- এ্রশ্কষেত্রে ভাসাচার্য সুনীতিকুমার চট্টোপাধ্যায়ের এই 
প্রন্থখথানি যে দিশারী সে কথা ছিতীয়বার বৰ্নার আশ্পেস্ষা 
রাখে লা। 


বইটির প্রকাশে প্রথম থেকে নানাবিধ সহযোগিতা ও 
পরামর্শ দিয়েছেন বার্পিক রায় ;---ড্ভার মতে এই বইয়ের 
পাঠক ভাষা-সমস্যাকে কেজ্দর করে শব্দের মধ্য দিয়ে 
সমন্ত ভারতবর্ষ ও বিশ্ধে ভ্রমণের আনন্দ উপভোগা করতে 
পারেন, কারণ বর্ণনায় বিচিত্র জীবন ও দৃশ্য উজ্ভ্বত্দ হয়ে 
উঠেছে খবনির সঙ্গে । 


»॥ সুচীপত্ত » 


ভারতের ভাবষাসমস্যার স্বরূপ কি? 


ভারতে বিভিন্ন নৃ-জাতি এবং ভাবাগোষ্ঠী ও ভাষা 


এ্রত্িহাসিক সিংহাবলোকন 

উপস্থিত অবস্থা 

হিন্দী, হিন্দুস্তানী ইত্যাদি 

আলাপের ভাষা ও সংস্কৃতি-বাহক ভাবষা- ভারতে 
ইংরেজী ভাষার স্থান 

নিখিল-ভারতীয় ‘রাষ্ট্র-ভাষা' বা জাতীয় 


উচ্চ কোটির শব্দাবলী- সংস্কৃতি, না আরবী-ফারসী ? 


হিন্দী শেড়ী-বোলী) ব্যাকরণের সরলীকরণ 
সমাপ্তি 

পরিশিষ্ট [ক]: ভারতের আধুনিক ভাষার নিদর্শন 
পরিশিষ্ট [খ]: ভারত- রোমক বর্ণমালা 

পরিশিষ্ট [গ].: ভারতের বাষ্ট্র-ভাষা চল্তী হিন্দী 


ৰা মা 


[১] ভারতের ভাষা-সমস্যার স্বরূপ কি? 


: ভারতবর্ষ আয়তনে রুষদেশকে বাদ দিয়া সমগ্র ইউরোপ-খন্ডের সমান । মূলতঃ 
বিভিন্ন প্রকারের নানা জাতির এবং নানা ভাষার লোক এই দেশে আসিয়া মিলিত 
হইয়াছে: এবং ভারতবর্ষের লোক-সংখা সমগ্র পৃথিবীর লোক-সংখ্যার পাচ ভাগের এক 
ভাগ । দেশের প্রসার, অধিবাসীদের সংখ্যা এবং তাহাদের মধো মৌলিক জাতিগত ও 
ভাষাগত পার্থকা, এইসব মনে রাখিলে, ভারতবর্ষে যে অনেকগুলি ভাষা থাকিবে, তাহা 
স্বাভাবিকই লাগিবে, তাহাতে আশ্চর্য্য মানিবার কিছু নাই। 


প্রাচীনকালে ও মধাযুগে, ভাষার এই বিভিন্নতা ও বহুলতা দেশের মধো সমসাারূপে 
দেখা দেয় নাই । জন-সাধারণ তাহাদের প্রান্তিক বা স্থানীয় কথাভাষা লইয়া দৈনন্দিন কাজ 
চালাইত; এবং অভিজাত বা উচ্চ ও শিক্ষিত শেণীর লোক. যাহাদের হাতে দেশ. 
পরিচালনার ভার ছিল, তাহারা হিন্দু আমলে সংস্কৃত ভাষার সাহাযো ও মুসলমান আমলে 
ফারসীর সাহাযো ভারতের মধ্যে আন্তঃপ্রাদেশিক এবং ভারতের বাহিরের জগতের সঙ্গো 
আন্তর্জাতিক কাজ-কর্ম চালাইতেন । এ ছাড়া, দেশভেদে ভাষাভেদ, অর্থাৎ ভাষায় ভাষায় 
পার্থকা, তখন থাকলেও. আজকাল যতটা দেখা যায় ততটা তখন ছিল না: এখন পরিবর্তন- 
ধর্ম অনুসারে, কি আর্ধা কি অনার্ধয বহ্‌ প্রান্তীয় ভাষা আত্মপ্রকাশ করিয়াছে: হাজার বারো 
শ' কিংবা দুই হাজার বছর আগে দেশে এতগ্ুলি ভাষা বা উপভাষাই চলিত । পাঞ্জাব 
থেকে আসাম পর্যান্ত একটানা চলিয়া আসিলে, উত্তর-ভারতের বিরাট ভূখণ্ডে এখন পর - 
পর এতগৃঁলি.ভাষা ও উপভাষা দেখা যায়-হিন্দকী বা পশ্চিমী-পাঞ্জাবী, পূবীঁ-পার্জাবী, 
জানপদ-হিন্দৃস্হানী, ব্রজভাষা, কনৌজী, অর ধী বা কোসলী. ভোজপুরী, মৈথিলী ও মগহী, 
বাঙ্গালা, আসামী: এ ছাড়া আশে-পাশে সিন্ধী, রাজস্হানী বা রাজপুতানার বিভিন্ন 
চমেআলী, কুলুঈ, কিউণ্ঠালী, সিরমৌড়ী, গঢ়বলী কৃমাউন্নী, ও খসকুরা বা পর্বাতিয়া বা 
নেপালী আছে । কিন্তু আর্ধাভাষার দেশ এই সমগ্র উত্তর ভারত, হিমাচল ও দাক্ষিণাতো 
এখন হইতে দুই হাজার বছর পূর্বে ভাষাবিভেদ এতটা ছিল না-তখন এই সমস্ত ভাষা ও 
উপভাষার আদিরূপ ৪81৫ বা ৬ প্রকারের বিভিন্ন প্রাকৃতই চলিত, এবং এইসব প্রাকৃত 
আবার এতটা কাছাকাছি ছিল যে পরস্পরের মধো এগুলি সুবোধা ছিল । দক্ষিণ-ভারতের 
দ্রাবিড় ভাষাগৃলির মধ্য মালয়ালম্‌ দুই হাজার বৎসর পূর্বেকার প্রাচীন দ্রাবিড় বা তমিল 
হইতে পৃথক্‌ হয় নাই, কর্ণাট বা কানড়ী ভাষা তমিলের খুব কাছাকাছি ছিল, কেবল অল্প বা 
প্রাচীন তেলুগু একটু পৃথক্‌ ছিল; অন্য দ্রাবিড় ভাষাগৃলি তেমন বৈশিষ্টা লাভ করে নাই । 
তখন সীওতালী, মুন্ডারী, হো, খাড়িয়া, কোর্কু, শবর, গদব প্রভৃতি আধৃনিক ফোল ভাষা 
সম্ভবতঃ একটা -মাত্র মূল কোল ভাষাতেই সমাহিত ছিল । উত্তর-ভারতে, সিন্ধু ও গঙ্গার 
দেশে, যে-সব অনার্ধা ভাষা ছিল, সেগুলি ধীরে ধীরে আর্য প্রাকৃতের সামনে লুপ্ত হইয়া 
যাইতেছিল, সেগুলির সম্বন্ধে কাহারও দরদ বা চিন্তা ছিল না। সৃতরাং ভাষার পার্থকা 
লইয়া মাথা ঘামাইবার কারণ প্রাচীনকালে দেখা দেয় নাই ৷ | 


২ ভারতের ভাষা ও ভাষাসমস্যা 


কিন্তু এখন কালক্রমে পরস্পর অবোধা বা দূর্বোধা নানা ভাষার বিকাশ দেখিতেছি: গত 
সহস্ৰ বংসরের মধ্যে বিভিন্ন জনপদে এক-একটা করিয়া ভাষা নিজ বিশিষ্ট সাহিত্য লইয়া 
গড়িয়া উঠিয়াছ্ধে ও উঠিতেছে, জন-সাধারণের শিক্ষা ও সংস্কৃতি এখন অনেকটা এইসব 
জানপদ বা প্রাদেশিক ভাষাকে অবলম্বন করিয়াই ঘটিতেছে । এখন সব কাজেই জন- 
সাধারণকে লইয়া চলিতে হয়-রাজনীতির ক্ষেত্রে জন-সাধারণকে বাদ দিলে যে চলিবে না, 
ইহা আমাদের রাজনৈতিক নেতারা এখন বুঝিতে পারিয়াছেন; হাজার বা আট শ' বা পাঁচ 
শ' বছর পূর্বে আমাদের ধর্ম-নেতারা এই কথা সহজেই বুঝিয়াছিলেন বলিয়াই বিভিন্ন ধর্ম- 
সম্প্রদায়ের চেষ্টায় আধুনিক ভাষাগুলিতে সাহিতা রচিত হইতে থাকে এবং ভাষা- 
সাহিতাগুলি দাঁড়াইয়া যায়। জন সাধারণকে এখন উপেক্ষা করিলে চলিবে না, তাহাদের 
বোধগমা ভাষায় তাহাদের ডাক দিতে হইবে; উচ্চশিক্ষিত রাজনৈতিক বা চিন্তাবিষয়ক 
নেতাদের ব্যবহৃত ইংরেজী ভাষা এখানে কোনও কাজ দিবে না। একদিকে যেমন বিভিন্ন 
প্রান্তিক ভাষার প্রতিষ্ঠাকে উপেক্ষা করিতে পারা যায় না, তেমনি অনাদিকে একী ভাব- 
সংকট দেখা দিয়াছে । ইংরেজের কৃট ভেদনীতির ফলে পাকিস্হানী মনোভাব 
সাম্প্রদায়িকতা -বাদী মুসলমানদের মধ্যে প্রকট হইলেও, সাধারণ ভারতবাসী এক অখন্ড 
ভারতের অস্তিত্বেই আস্হাবান্‌; ভাষা, জাতি ও ধর্ম নির্বিশেষে এক ভারতীয় 1791101) বা 
জনগণ যে সতা-সতাই আছে, এই বোধ বা উপলব্ধি অল্প-বিস্তর সকলেরই মনে 
জাগরূক। এখন, এক জাতি বা জনগণের মধো কেবল একটা ভাষা থাকাই উচিত- 
স্বাজাতোর বা এক-জাতিত্র সর্বপ্রধান প্রতিষ্ঠা ও লক্ষণ হইতেছে ভাষা-সামা, এইরূপ 
একটি সিদ্ধান্ত বা বিচার বা চিন্তাধারা আসিয়া আমাদের অনেককে ব্যাকুল বা উদ্বিগ্ন 
করিতেছে । আমাদের অনেকের মধো এই ধারণা দাড়াইতেছে যে, এক অখন্ড ভারতীয় 
জনগণের বা ভারতীয় রাষ্ট্রের পুতীক-স্বরূপ একটী ভারতীয় ভাষা থাকা উচিত । এইরূপ 
খনিখিল-ভারত্তীয় রাষ্ট্রভাষা" দুই কারণে আমাদের নিকট ঈপ্সিত হইয়া উঠিয়াছে: এক, 
এইরূপ একটা ভাষা হয়তো আমাদের “খণ্ড, ছিন্ন, বিক্ষিপ্ত" ভারতকে একরাষ্ট্রীয়তার সুদ 
বন্ধনে বাঁধিয়া এক করিয়া দিতে সাহাযা করিবে-বিভিন্ন প্রাদেশিক বা প্রান্তিক ভাষাকে 
অবলম্বন করিয়া, ভারতীয় একতায় ভাঙ্গন ধরাইবার যে একটা সুপ্ত প্রবৃত্তি আছে, 
'নিখিল-ভারতীয় রাষ্ট্রভাষা' সেই প্রবৃত্তিকে অনেকটা নিয়ন্ত্রিত করিতে সাহাযা করিবে,_ 
বিকেন্দ্রীকরণের চেষ্টাকে সংযত করিয়া কেন্দ্রীকরাণ এই ' রাষ্ট্রভাষা" কার্যাকর হইবে; আর 
দুই-ভারতের ও ভারতীয়দের প্রতি বিরোধভাবাপন্ন অনেক বিদেশী যে যখন-তখন বলিয়া 
থাকে যে, যেহেতৃ ভারতে সর্বজন-স্বীকৃত এক “রাষ্টুভাষা' নাই, সেইহেতু ভারতকে 
nation বা রাষ্ট্র বা একীভূত জনগণ বলিতে পারা যায় না, ভারতের এক-রাম্টুতা সেইজনা 
' অসম্ভব কথা, ইহা ভারতীয়দের স্বীকার করিয়া লওয়া চাই: সৃতরাং একতা-বিধায়ক 
রাজশক্তি হিসাবে ইংরেজ চিরতরে যে ভারতে থাকিবে, ইহা যেন স্বতঃসিদ্ধ; এই প্রকার 
ভারত-বিদ্বেষী উক্তির প্রতিষেধক হইবে নিখিল ভারত কর্তৃক স্বীকৃত একটা 'রাষ্ট্রভাষা' 
হিন্দী (হিন্দস্ছানী) যে এই ঈপ্সিত রাষ্ট্রভাষা হইতে পারে, এই প্রস্তাব দেশের সমক্ষে 
উপস্থাপিত করা হইয়াছে । এক্ষণে আমাদের দেশের বহু বহু রাষ্ট্রনৈতিক ও চিন্তা-নেতার . 
মনে এখন এই প্রশ্ন একটা খুব বড় স্হান লইয়া বসিয়াছে-কতদূর এবং কি ভাবে আরা 
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হিন্দু (হিন্দৃচ্ছানী)-কে ভারতের 'রাধ্টরভাষা' রূপে প্রতিষ্ঠিত করিতে পারিব। 
পৃথিবীর বিভিন্ন দেশের কথা বিচার করিয়া দেখিলে ইহা সহজেই প্রতীত হয় যে, 
দেশের মধ্যে বহু ভাষার অবস্থানকে 19110110900 অর্থাৎ এক-রাষ্টীয়তা বা এক. 
গণত্বের অন্তরায় বলা যায় না। বহৃশঃ দেখা যায় যে, বহ্‌-ভাষাময় রাষ্ট্রে সুবিধামত এক যা 
একাধিক ভাষা রাষ্ট্রকার্যো বাবহৃত হইছেছে | এ বিষয়ে সুইট্জব্লান্ডের উদাহরণ 
সকলেই দিয়া থাকেন-সৃইট্জর্লান্ডে চারিটাী ভাষা প্রচলিত, জরমান, ফরাসী, ইতালীয় ও 
Rhaeto-roman রেতো-রোমান; এগুলির মধো জরমান ও ফরাসী পায় তুলা-মূল্য। 
সুইট্জর্লান্ড ছাড়া আরও অনেকগুলি ছোট ও বড় রাষ্ট্র আছে, যেখানে বহু ভাষার প্রচলন 
দেখা যায় । ব্রিটেন বা গ্রেট-ব্রিটেনের কথা প্রথমেই ধরা যায়-আয়র্লান্ড দ্বাড়িয়া দিলেও 
আমাদের রাজাদের দেশ গ্রেট-ব্রিটেন দ্বীপে তিন-তিনটী ভাষা প্রচলিত আছে,_ ইংরেজী, 
Welsh ওয়েল্শ, এবং 08610 গেলিক: এ ছাড়া এগুলির উপভাষা আছে । বহ্ভাষাময় 
রাষ্ট্রের মধো নাম করা যায় এইগুঁলির-ফুান্স (ফরাসী, P০v৫n০৭। প্র্ভীসাল, ইতালীয়, 
Breton ব্রেতন, Basque বাস্ক): স্পেন (স্পেনীয় বা কাস্তিলীয়, 02121717 কাতালান, 
বাস্ক), সোভিয়েৎ-রাষ্ট্রসষ্ঘ (বহু ভাষা প্রচলিত, কতকগুলি আর্যবংশীয়, কতকগুলি 
মোঙ্গোল-জাতীয়, কতকগুলি ককেশীয়-গোম্ভীর); চীন: মেক্সিকো এবং মধ্য ও দক্ষিণ. 
আমেরিকার রাষ্ট্র-সমূহ (সর্বত্র স্পেনিশ, কেবল ব্রাজিলে পোর্তৃীস এবং নানা আমেরিকান 
আদিম ভাষা): কানাডা (ইংরেজী ও ফরাসী ও আমেরিকার আদিবাসী লাল-মানৃষদের 
কতকগুলি ভাষা, এবং [25100 এস্কিমো); দক্ষিণ-আফ্রিকা (ইংরেজী ও Afrikaans 
আফ্রিকান্স্‌ বা দক্ষিণ- আফ্রিকায় প্রচলিত ডচ্‌ ভাষা; এতদ্ভিন্ন আফ্রিকার কৃষ্ণবৰ্ণ জাতি ও 
উপজাতিদের বহ্‌ ভাষা); চেখো-স্লোভাকিয়া (চেখ ও স্লোভাক, এবং জরমান) Eire 
এইরে বা আয়র্লান্ড (আইরীশ, ইংরেজী); বেলজিয়ম্‌ (ফরাসী ও ফোমিশ্‌): এবং 
আফগানিস্হান (ফারসী, পষ্তো, ও তদ্ভিন্ন সংখালঘিষ্ঠ তুর্কী এবং মোঙ্গোলদের 
ভাষা)। এই দেশগুলির মধো কতকগুলিতে আবার দুই দৃইটী করিয়া ভাষা সর্ব কার্যে 
বাবহার্যা রাষ্ট্রভাষা বলিয়া স্বীকৃত, এবং বাবহৃত হইয়া থাকে; যেমন কানাডায় ইংরেজী ও 
ফরাসী, দক্ষিণ-আফ্রিকায় ইংরেজী ও আফ্রিকান্স্‌, বেলজিয়মে ফরাসী ও ফোমিশ, 
সুইট্জর্লান্ডে জরমান, ফরাসী, ইতালীয়ান ও রামান (রেতো-রোমান), আফগানিস্হানে 
ফারসী ও.পষ্তো । সুতরাং, ভারতবর্ষের লোকেদের মধ্য অনেকগুজি ভাষা প্রচলিত আছে 
বলিয়াই যে ভারতবর্ষ এক-রাম্ত্রীয়তার পদবী হইতে বঞ্চিত হইবে, এ কথা বলা চলে না- 
ভারতবর্ষের অবস্হা এতটা নিরাশা-জনক নহে! ভারতের ভাষা-সমৃহের আলোচনা 
করিয়া স্বর্গত সার্‌ জর্জ আব্রাহাম গ্রিয়ার্সন তাহার বিরাট 11189019110 Survey of 
[ndia-র ২০টী খন্ড প্রকাশ করিয়া গিয়াছেন, ইহাতে তিনি ভারতবর্ষের ভাষার সংখা 
দিয়াছেন ১৭৯ ও উপভাষার সংখা দিয়াছেন 8881 এই সংখ্যাগুলি আপাত-দু্টিতে 
ভীতিপ্রদ--বুবি এই ভাষারণোর মধো ভারতের এক-রাষ্ত্ীয়তা হারাইয়া যাইবে । কিন্তু 
এই সংখ্যা দৃই্টীকে বেশ একটু বৃবিয়া-সুবিয়া লইতে হইবে । ভাষা যখন ধরিতেছি, পৃথক্‌ 
888. উপভাষা (অর্থাৎ বড় বড় ভাষাগৃলির ক্গদ্র-ক্ষুদ্র প্রান্তিক রূপভেদ) উহার উপর 
ধরিবার সার্থকতা নাই। এই ১৭৯টী ভাষার মধ্যে ১১৬টী হইতেছে ভোট-চীন ভাষা- 
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গোষ্ঠীর অন্তর্গত কতকগুলি ক্ষুদ্র ক্ষদ্র (0106 বা উপজাতির ভাষা; এগুলির প্রত্যেকটী 
অতি অন্পসংখাক লোকের মধ্যে প্রচলিত, এগুলি কেবল উত্তর ও উত্তর-পূর্ব প্রতান্তের 
পার্বতা-অঞ্চলে সীমাবদ্ধ; সমগ্র ভারতীয় জনগণের মধ্যে শতকরা একের চেয়ে কম 
সংখ্যার লোকের ভাষা এই ১১৬টী ভোট-চীন-গোল্তীর ভাষা | এ ছাড়া, আরও প্রায় ২৪টা 
ভাষা হইতেছে অন্য ভাষা গোষ্ঠীর অন্তর্গত অনুরূপ কৃতকগুলি নগণা ভাষা, ‘অথবা 
ভারত-বহির্ভৃত ভাষা, যেগুলি ভারতে আধুনিক কালে আগত অল্প-স্বন্প লোকের মধ্যে 
সীমিত হইয়াই রহিয়াছে । 

এ কথা আমাদের সব সময়ে মনে রাখা দরকার যে ভারতের মত বিশাল দেশে 
অনেকগুলি জাতি ও উপজাতি তাহাদের নিজ-নিজ ভাষা ও উপভাষা লইয়া থাকিলেও, যে 
সকল জাতি বা জন-সমূহ সংখ্যায় অধিক, সভ্যতায় অগ্রসর এবং সংহতি-শক্তিতে 
সুনিয়ন্ত্রিত, কেবল তাহাদের ভাষারই মর্যাদা বা মূলা অথবা স্হান আছে । ছোট-ছোট 
উপজাতির নগণা ভাষা বা উপভাষা-_-অথবা কোনও-কোনও ক্ষেত্রে এমন কি সভ্যতায় 
বিশেষভাবে অগ্রসর সংখ্যা-গুরু জাতির বা জনগণের ভাষাও-_কেবল উক্ত 
উপজাতির-_অথবা উক্ত জাতির বা জনগণের-_ প্রান্তিক ও সংকীর্ণ জীবনকে আশ্রয় 
করিয়াই থাকে; অপেক্ষকৃত ব্যাপক বা বিশালতর জীবনের জন্য, এই সমস্ত উপজাতির বা 
জন-সমূহের নর-নারীর পক্ষে একটা বৃহত্তর সাহিতা-সংস্কৃতি-বাহক বড় ভাষা না হইলে 
চলে না। যেমন গ্রেট-ব্রিটেনে ওয়েল্শ- বা গেলিকভাষীদের পক্ষে ইংরেজী না জানিলে 
চলে না, যেমন ফুান্সের প্রভাসাল, ই তালীয়ভাষী কর্সিকান্‌, বাস্ক ও ব্রেতনদের পক্ষে ফরাসী 
জানা অপরিহার্ধা। এই দিক্‌ দিয়া দেখিলে, মাত্র ১৫চী বড়-বড় ভাষাকেই আধুনিক ভারতে 
স্বীকার করিয়া লইতে হয়,__এগুলির সামনে আর ভাষা ও উপভাষাগুলির তেমন মূল্য 
নাই; কেবল এই ভাষাগুঁলিই সাহিত্যে ও শিক্ষায় এবং পরিবার ও বিশিষ্ট সমাজের বাহিরে 
অবস্হিত বৃহত্তর জীবনে ব্যবহৃত হইয়া থাকে । এই ১৫টীকেই ভারতের প্রধান, মুখা বা 
সাহিতাক ভাষা বলা চলে; এবং এগুলির মধো কতকগুলির পরস্পরের সঙ্গে ঘনিষ্ঠতা বা 
সাদৃশ্য ধরিয়া, তুলনায় অপ্রধান দুই -একটীকে সেগুলির নিকটতম ভাষার অন্তর্ভুক্ত করিয়া 
লইলে. এই সংখ্যাকে কমাইয়া ১২তে দাড় করানো খায়। এই ১৫টী মুখা ভাষা হইতেছে 
এই :_প্রথম, উত্তর-ভারতের বহ্প্রচলিত হিন্দু বা হিন্দৃস্হানী ভাষার দুইটা বিভিন্ন 
সাহিতাক রূপ, (৯) হিন্দী (বা সাধূ-হিন্দী অথবা নাগরী-হিন্দী) এবং (২) উর্দু-_এই দৃইটী 
সতা-সত্য হইতেছে, সম্পূর্ণরূপে বিভিন্ন দৃইটী লিপির দ্বারা এবং বিদেশী শব্দ আমদানী 
করিয়া একই ভাষাকে দুইটী আকার দেওয়া মাত্র; (৩) বাঙ্গালা, (৪) উড়িয়া, (৫) মারাঠী, 
(৬) গুজরাচী, (৭) সিন্ধী, (৮) কাশ্মীরী; এ ছাড়া আছে (৯) পাঞ্জাবী ও (১০) নেপালী-_-এ 
দুই্টী হিন্দীর অর্থাৎ সাধৃ-হিন্দী বিশেষ কাছাকাছি যায়; এবং(১১) আসামী--ইহা 
বাগালার সস্পো সব দিকেই খুব নিকটভাবে সম্পৃক্ত: তাহার পরে দক্ষিণের দ্রাবিড়-ভাষা 
কয়টীকে ধরিতে হয়-_-(১২) তেলুগৃ. (১৩) কানভী, (১৪) তমিল্‌ ও (১৫) মালয়ালম্‌। 

ভারতের আধুনিক কালের ভাষা সম্বন্ধে কোনও কথা বলিতে গেলে, এই কথাটীর উপপর 
বিশেষ জোর দেওয়া আবশাক যে, উত্তর-ভারতের আর্ধা-গোম্তীর (উপরের ১--১১ 
সংখ্যার) ভাষাগৃলি যাহারা ব্যবহার করে, তাহাদের মধো হিন্দী (হিন্দুচ্ছানী) অতি সহ ও 
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স্বাভাবিক আন্তঃপ্রাদেশিক সূত্র-স্বরূপ বিদামান | এই হিন্দী (হন্দৃষ্হানী) ভাষার কল্যাণে, 
প্রায় সমগ্র উত্তর-ভারতের (এবং দাক্ষিপাতোরও অনেকটা অংশের) অধিবাসিগণ 
পরস্পরের মধো ভাষাগত ব্যবধান ততটা অনুভব করে না; অন্ততঃ পক্ষে, ব্রহ্ম সীমান্ত 
হইতে আফগান-সীমান্ভ-পর্যাত্ত এবং কাশ্মীর ও নেপাল হইতে গোয়া এবং গজাম পর্যন্ত 
এক অঞ্চল হইতে আর এক অঞ্চলে ভ্রমণ-কালে সামানা-সামান্য বিষয়ে যে কথাবার্তা 
চালানোর দরকার হয়, তাহা এই হিন্দী (হিন্দুস্থানী) ভাষার সাহাযোই হইয়া থাকে । বিনা 
পরিশ্রমে লব্ধ সামানা একটু হিন্দীর জ্ঞান জীবনের পক্ষে যথেষ্ট হয়; এবং দক্ষিণ- ভারতের 
প্রধান প্রধান ভীর্থস্হানগৃলিতে ও বড়-বড় শহরে, উত্তর-ভারতের ভাবাগৃজির মধো এক 
হিন্দীই স্থানীয় লোকে কিছু-কিছু বুঝে । 

অনেকগুলি ভাষার অবস্হান হেতৃ ভারতের রাষ্ট্রীয় জীবনে (অর্থাৎ প্রাদেশিক ও 
আন্তঃপ্রাদেশিক কৃতো ও কর্মে) যে বহৃবিধ সমস্যার উদ্ভব হইতে পারিত, উপরে 
উল্লিখিত কয়টা জিনিস সেই-সমস্ত সমস্যাকে অনেকটা হালকা করিয়া দিয়াছে । সত্যই, 
ভাষা একাধিক হইলেও, সংখ্যায় মুখ্য সাহিতাক ভাষাগুলি হইতেছে অনধিক ১৬; এবং 
সার্বজনীন বোধগম্নাতায় ও আন্তঃপ্রাদেশিক ব্যবহারে হিন্দী ভাষা একটা মস্ত বড় স্হান 
জড়িয়া আছে। 

সংক্ষেপে, ভারতের ভাষাগত সমস্যাগুলি হইতেছে এই :__ 

(১) মাতৃভাষা (বা তৎস্হলাভিষিক্ত ভাষা) ও ইংরেজী-__ ইহাদের আপেক্ষিক গৃর্তু 
বিচার করিয়া, উচ্চ-শিক্ষায় এবং শাসন-কার্যো ইহাদের উচিত স্হানের নির্ণয়; (৯) নিখিল- 
ভারতের উপযোগী, যতগুলি ভাষাকে লইয়া সম্ভব, সাধারণ বৈজ্ঞানিক ও অনাবিধ 
পারিভাষিক শব্দের গঠন ও প্রচার: (৩) আন্তঃপ্রাদেশিক রাষ্ট্র -জীবনে হিন্দী (হিন্দৃস্হানী) 
ভাষার স্হান; এবং (৪) সাধু বা নাগরী-হিন্দী বনাম উর্দু, এই বিরোধের সমাধান; এই 
বিরোধ, ভাষার এবং ভাষাশ্রয়ী সংস্কৃতির ক্ষেত্রে ভারতের অন্যতম প্রধান সমস্যা হিন্দ - 
মুসলমান বিরোধের একটী প্রকাশ মাত্র, এবং ইহা হিন্দী (হিন্দুস্থানী) ভাষার বাহিরে অনা 
ভাষার ক্ষেত্রেও দূই-এক জায়গায় দেখা দিয়েছে । লিপি: এবং উচ্চ-কোটির শব্দ-সমূহ 
দেশী এবং সংস্কৃত হইবে, অথবা বিদেশী আরবী-ফারসী হইবে: এই দৃই প্রশ্নের উপরে 
এই বিরোধ প্রতিষ্ঠিত । 
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যতদূর জানা গিয়াছে, ভারতের মাটিতে নরাকার বানর হইতে কোনও প্রকার মানবের 
উদ্ভব হয় নাই-_মানবের আগমন ভারতে ঘটিয়াছিল বাহিরের দেশ হইতে | কিন্তু নানা 
ভারতের মধ্যেই ভাষা ও সংস্কৃতিতে বৈশিষ্ট্য লাভ করিয়াছিল, এবং ভারত হইতে পরে 
বাহিরে (বিশেষ করিয়া পূর্ব-অঞ্চলে) প্রস্ত হইয়াছিল । কবির কথায়, সুপ্রাচীন কাল 
হইতেই ভারতে এক 'মহামানবের মেলা' বসিয়া গিয়াছে । 

ভারতের অধিবাসীদের মধ্যে সব-চেয়ে পুরাতন হইতেছে একটা [৪19 নিগ্রো বা 
কৃষ্ণ (15811110 নিগ্রোরূপ, ২০৪01 নিগ্রোআকার, বা ॥€৪৷i৷০ নিগ্রোবষ্ট্র) জাতির 
মানৃষ । কালো রঙ, খর্বাকার, মাথায় ভেড়ার লোমের মত কৌকড়ানো চুল, নাক চেপটা, ঠোট 
পুরু, এই নিগ্নো জাতির মানুষ আফ্রিকা হইতে প্রাগৈতিহাসিক কালে আরব ও ঈরানের 
এবং বেলুচিস্হানের উপকূল ধরিয়া ভারতবর্ষে আসিয়া পঁহ্ছিয়াছিল | ইহারা 6০1111710 বা 
উষঃপ্রস্তরযুগ বা আদিম প্রস্তরাস্ত্র-যূগের মানুষ ছিল, শিকার করিয়া ও কন্দমূল খুঁড়িয়া 
বাহির করিয়া খাদাসংগ্রহই ছিল ইহাদের উপর্জীবিকা,__পশৃপালন বা কৃষি ইহাদের কাছে 
অজ্ঞাত ছিল। ইহারা ভারতবর্ষের পশ্চিমে, দক্ষিণে ও পূর্বাঞ্চলে উপনিবিষ্ট হয়, এবং 
সহল'পথে ও সম্ভবতঃ ডোঙ্গায় করিয়া জলপথে ইহারা বাঙ্গালা ও আসাম হইয়া মালয়- 
উপদ্বীপে ও আন্দামান দ্বীপপৃঞ্জে উপনীত হয়, এবং আরও পূর্বে দ্বীপময় ভারতের 
দ্বীপগৃলি ধরিয়া সNিew 081768 নিউ-গিনি দ্বীপে গিয়া পহ্ছায়, তাহার পূর্বেও 
Melanesia মেলানেসিয়া দ্বীপপুঞ্জ পর্য্যন্ত ইহাদের উপনিবেশ হয়। ভারতবর্ষে নিগ্রো 
বানিগ্রোবটু জাতির বৈশিষ্টা অল্পাধিক পরিমাণে দক্ষিণ-ভারতের [115 ইরুলা, Kadir 
কাদির, Kurumba ক্রুম্বা, [৪1015217 পনিয়ন্‌ প্রভৃতি কতকগুলি জাতির মধো দেখা 
যায়; আবার আসামের নাগাদের মধোও অল্প-স্বল্প নিগ্রো রক্তের মিশ্রণের অভিজ্ঞান 
আছে; কিন্তু কোথাও অবিমিশ্র নিগ্রোবটু জাতির মানুষ, এবং তাহাদের ভাষা, ভারতবর্ষে 
এখন আর মিলে না; ইরচ্লা প্রভৃতি দক্ষিণ-ভারতের নেগ্রিটো উপজাতির লোকেরা এখন 
দ্রাবিড় ভাষা গ্রহণ করিয়াছে, দ্রাবিডদের সঙ্গে তাহাদের মিশ্রণ ঘটিয়াছে। ভারতের 
বাহিরে মালয়-উপদ্বীপের 961718116 সেমাঙ্‌ জাতি রক্তে নিগ্রোবটু, কিন্তু ভাষায় মালাই; 
Philippine ফিলিস্পীন-ম্বীপপুজের ৯১০1৪ আএতা-জাতিও তদ্রুপ । কেবল এক নিউ- 
গিনিতে ও আন্দামান দ্ৰীপপূঞ্জে অবিমিশ্র নিগ্রোবটু বর্তমান, এই দৃই জায়গায় ইহাদের 
নিজস্ব ভাষাও এখন রক্ষিত হইয়া রহিয়াছে; তবে এই সব নিগ্লোবটু ভাষায় ভাল চর্চা বা 
তুলনামূলক বিচার হয় নাই । আন্দামান দ্বীপপুঞ্জে সংখ্যায় ইহারা এখন এক হাজারেরও 
কম। নিউ-গিনির পূর্বে মেলানেসিয়া দ্বীপপুঞ্জে নিগ্োবটুরা অনা জাতির সহিত মিশ্রিত 
হইয়া গিয়াছে । অনুমান হয়, ভারতবর্ষে বনা ও আদিম অবস্হার নিগ্রোবটুরা অপেক্ষাকৃত 
সভা পরবর্তী নবাগত জাতির মানৃষদের হাতে নিধৃস্ত ও বিলুপ্ত হইয়া যায়, অথবা 
তাহাদের ভৃতা বা দাস হইয়া অবস্থান করে ও অংশতঃ তাহাদের সো মিশিয়া যায়) . 
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সভ্যতা বলিয়া তাহাদের কিছু ছিল না, তাহাদের ভাষার কোনও চিহ্ন নাই ; তবে সম্ভবতঃ 
তাহাদের ভাষার দৃই-চারিটী শব্দ পরবর্তী জাতিগণের দ্বারা গৃহীত হইয়া আধৃনিক কাল 
পর্য্যন্ত ভাষাপ্রোতে বাহিত হইয়া আসিয়া এখনও জীবিত বা প্রচলিত থাকিতে পারে। 
আমার অনুমান হয়, আমাদের বাঙগালা ভাষার 'বাদুড়' শব্দটা মূলে এই নিগ্রোবটুদের 
ভাষার একটা অবশেষ; ‘বাদৃড়' 1**বাছড়ী' { *'বাদ' + 'ড়' স্বার্থে + 'ঈ', ছদরার্থে প্রতায়: 
এই মূল *'বাদ'-শব্দের সহিত তুলনীয় আন্দামানী 'রাৎ-দ, রোৎ, রেং'; বা্গালা “বাদুড়, 
*বাদড়ী, *বাদ' এক সম্ভাবা প্রাকৃত *'রদ্দ' শব্দের উপরে প্রতিষ্ঠিত । 

নিগ্রো বা নিগ্লোবটুদের পরে প্রাগৈতিহাসিক কালে আর একটী জাতির মানুষ ভারতে 
আগমন করে, সম্ভবতঃ পূর্ব-ভূমধ্যসাগরের দেশ পালেস্তীন হইতে; ইহাদের নাম দেওয়া 
হইয়াছে Prot০-Austral০id 'প্রোটো-অস্ট্রালয়ড' অর্থাৎ আদিম অথবা প্রাথমিক 
দাক্ষিণাকার-_অস্ট্রেলিয়ার আদিম অধিবাসীদের মত চেহারা, কিন্তু & জাতির আদি 
অবস্হার ছিল ইহারা । এই 'প্রাথমিক-দাক্ষিণাকার' জাতির লোকেরা ছিল কৃষ্ণ বর্ণ 
চেপটা-নাক এবং দীর্ঘ-কপাল; সমগ্র ভারতবর্ষে ইহাদের বংশধরদের এখন পাওয়া যায়, 
বিশেষতঃ নিম্ন-শ্রেণীর লোকেদের মধ্যে । ইহারা সারা ভারতবের্ধ প্রসৃত হয়, এবং 
ভারতের আদিম অর্ধ-সভা জগতে ইহারা কতকগুলি উপাদান আনয়ন করে | ভারতে এই 
জাতির মূল ভাষা এখন আর অবিকৃত ভাবে জীবিত নাই, ইহাদের ভাষাও যে কি ছিল তাহা 
নিশ্চিত ভাবে জানিবার পথ নাই; বিশেষজ্ঞদের অনুমান অনৃসারে যদিও পরবর্তী কালের 
বিকারগ্রস্ত বা পরিবর্তিত রূপে ইহাদের ভাষা মিলিতেছে। তবে এইরূপ অনুমান 
অযৌক্তিক নহে যে আজকাল যে বিরাট্‌ ভাষাগোম্তীর AUS অস্ট্রিক অর্থাৎ দক্ষিপ- 
দেশীয় বা দাক্ষিণ (লাতীন /১51৬ 'আউস্তের্_'দক্ষিণ প্রান্ত' হইতে এই শব্দ উদ্ভূত) 
এই নাম দেওয়া হইয়াছে, তাহার আদি রূপ ছিল প্রাথমিক দাক্ষিণাকার জাতির মানুষের 
ভাষা এবং ভারতেই এই দাক্ষিণ গোষ্ঠীর ভাষার পূর্ণ বিকাশ হয়। পশ্চিম এশিয়ায় যে 
সুপ্রাচীন Mediterranean বা ভূমধযসাগরীয় জাতি ছিল, ভারতে আগত Prot০- 
Australoid প্রাথমিক দাক্ষিণাকার (অথবা Aust দাক্ষিণ) জাতীয় লোকেরা তাহারই 
এক অতি প্রাচীন শাখা; ইহারা প্রাগৈতিহাসিক কালে মেসোপোতামিয়া হইয়া ভারতে 
প্রদেশ করে । ভারতবর্ষেই ইহাদের আদিম কৃছ্টি বা সভ্যতা এবং সংস্কৃতি বিশিষ্টতা প্রাপ্ত 
হয়। কিন্তু ভারতে ইহাদের কৃষ্টির উন্নতির পূর্বেই: ইহারা যখন আদিম অবস্থায় ছিল, 
তখন ইহাদের কোনও দল সিংহলে গিয়া পহ্ছায়, সিংহলে ইহাদের উত্তর-পূরুষ এখন 
৬০0৫8 বাদ্দা বা ‘ব্যাধ' নামে পরিচিত বনাজাতি রাপে বিদামান । এতচদ্ভিন্ন, রক্ষাদেশ ও 
মালয়-উপদ্বীপ হইয়া ইহাদের কয়েকটা দল অস্ট্রেলিয়া-ঘ্বীপে গিয়া বাস করিতে থাকে, 
অস্ট্রেলিয়ার আদিম অধিবাসীরা ইহাদেরই বংশধর । পরে, ভারতবর্ষ হইতেই 
প্রাগৈতিহাসিক যৃগে ইহাদের নানা শাখা ইন্দোচীনে (ব্রহ্ম, শ্যাম, কদ্বোজ প্রভৃতি দেশে), 
মালয়-উপদ্বীপে, ধ্বীপময়-ভারতে ও তাহার পূর্বে কৃফম্বীপপূ্জে ও ও বহুদ্বীপপূ্জে 
ছড়াইয়া পড়ে । তখন ইহাদের সভাতা অপেক্ষাকৃত অগ্রসর হইয়াছে । মেসোপোতামিয়ার 
সভ্যতার পত্তন প্রাগৈতিহাসিক কালে ধাহাদের হাতে ঘটিয়াছিল; সেই. Sumerian 
সুমেরীয় জাতির লোকেদের ভাষার সশ্গে ভারতের /৯33৮1০ অস্টরিক বা দাযি্ণ ভাষার 


৮. ভারতের ভাষা ও ভাবাসমস্যা ' 


সাদৃশ্য কেহ-কেহ পাইয়াছেন। এই সাদৃশ্য যদি সতাই থাকে, তবে ইহা হইতে পশ্চিমের 
জগতের সহিত ভারতের দাক্ষিণাকার বা দাক্ষিণ জাতির মানৃষের ও তাহার ভাষার সংঘোগ 
সমর্থিত হয়। 


ভারতের বাহিরে এই দাক্ষিণ জাতির মানৃষেরা, নিগ্রোবটু, এবং মোপঞ্গোল জাতীয় 
লোকেদের সঙ্গে মিশ্রিত হইয়া পড়ে, এবং এই মিশ্রণের ফলে দক্ষিণ-পূর্ব এশিয়ার ও 
দ্বীপাবলীর বিভিন্ন জাতির ও তাহাদের ভাষার উদ্ভব হয়। বর্মার 7101) মোন্‌ বা 
Talaing তালৈঙ্! ৮৪10818 পালোউঙ্‌ ও Wa বা, শ্যামের 1401) মোন্‌ কম্বোজের 
Khmer খ্‌মের, ফরাসী ইন্দোচীনের 781117817 বাহনার, 9110178 স্তিএঙ্‌ প্রভৃতি 
কতকগুলি ভাষা; মালাই ভাষা ও [11700176518 ইন্দোনেসিয়া অর্থাৎ দ্বীপময়-ভারতের 
তৎসম্পৃক্ত যবদ্বীপীয়, বলিদ্বীপ্পীয়, মদূরী, সুন্দা, সেলেবেস প্রভৃতি ভাষা, ফিলিস্পীনের 
Tagalog তাগালোগ্‌, ৬150৪ বিসায়া প্রভৃতি ভাষা, এবং সুদূর মাদাগাস্কার দ্বীপের 
Malagasi মালাগাসি ভাষা; [৬1019176518 মেলানেসিয়া বা ক্ফদ্বীপপৃ্জের [ji ফিজি 
বা ৬11 ভিতি, ও অন্যান্য দ্বীপের ভাষা; এবং চ01%79919 পোলিনেসিয়ার বা 
বহ্দ্বীপপৃর্জের 510৭ সামোআ Tahiti তাহিতি, 70199 তোড়া, Tuamotu 
তুআমোতৃ, ট1810006585 মার্কেসাস্‌, Hawaii হারাইই প্রভৃতি দ্বীপসমূহের ভাষা এবং 
New Zealand নব-জেলান্ড-এর মাওরি জাতির ভাষা;__-এ সমস্তই /১1150710 অস্টিক 
বা দাক্ষিণ ভাষাগোম্তীর অন্তর্গত । ভারতবর্ষে দাক্ষিণ-ভাষিগণ গঞ্গা ও সিম্ধুর দেশ 
অধিকার করিয়াছিল, তাহারা মধা-ভারতের জঙ্গলপূর্ণ পাহাড়িয়া দেশেও বিস্তৃত হয়, 
দক্ষিণ-ভারতে ত্রিবাঞ্কুর পর্যন্ত পঁহ্ছে, এবং উত্তরে হিমালয়-অঞ্চলেও উপনিবিষ্ট হয়। 
দাক্ষিণ-জার্তীয় লোকেরা ভারতে সম্ভবতঃ জুম চাষ (কাঠের তীক্ষুমুখ লগী বা দন্ড দ্বারা 
মাটিতে গর্ত করিয়া তাহার মধ্যে বীজ পৃতিয়া চাষ করা) প্র্বতন করে, তাহারা ধানচাষ 
করিত; কলা ও নারিকেল, পান ও সৃপারী, আদা ও হলুদ, লাউ বেগুন প্রভৃতি তরকারী, 
মুরগী প্রতিপালন, ইহারাই ভারতে প্রবর্তিত করে । ইহারা গো-পালন জানিত না, কিন্তু 
সম্ভবতঃ ইহারাই প্রথম হাতীকে পোষ মানাইয়া মানুষের কাজে লাগায় । কাপাসের সৃতা 
হইতে কাপড় বোনাও ইহাদের দান বলিয়া মনে হয়। ভারতের গ্রামাশ্রয়ী সভাতার 
কতকগুলি মৌলিক বা প্রধান উপাদান ইহাদেরই নিকট হইতে আসিয়াছে | সমস্ত দাক্ষিণ 
উপজাতি বা জন-সমূহ, সভ্যতার একই স্তরে পহৃছিতে পারে নাই । নর্দী-মাতৃক দেশে 
ইহাদের যতটা উন্নতি হইয়াছিল, অরণাসঞ্কুল পাহাড়িয়া অঞ্চলে ততটা হইতে পারে 
নাই। সম্ভবতঃ পরবর্তী কালে দ্রাবিড় ও আর্ধ্য আক্রমণকারীদের আগমনে ইহাদের বহু 
উপজাতি উর্বর নদীমাতৃক দেশ ত্যাগ করিয়া মধ্য-ভারতের পাহাড়ে ও জঙ্গলে আশ্রয় 
লইতে বাধ্য হয় এবং সেখানে কৃষির পরিবর্তে মৃগয়া ইহাদের প্রধান উপজীব্য হয়, সঙ্গে 
সঙ্গে সভ্যতায় ইহাদের অবনতি ঘটে । যাহা হউক, নর্দী-মাতৃক দেশসমূহে ইহারা বহু শঃ 
নিজ প্রাচীন দাক্ষিণ ভাষা পরিত্যাগ করিয়া প্রবল বিজেতা আর্ধদের ভাষা গ্রহণ করিতে 
থাকে, এবং এই রূপে খ্বীষ্ট-জন্মের প্রথম সহস্রকের মাবামাবি সময়ের মধ্যে ইহারা আর্য্য- 
ভাষী হইয়া পড়ে। ইহাদের প্রতিবেশী উত্তর-ভারতের দ্রাবিড়-ভাষী জাতিদেরও সেই 
অবস্হা হয়। দাক্ষিণ-ভাষী জাতির বংশধর এখন পাঞ্জাব হইতে আসাম পর্যন্ত সহ 


ভারতে বিভিন্ন নৃ-জাতি ও ভাষাগোষ্ঠী-_সিংহাবলোকন ৯ 


উত্তর-ভারতের জন গণের মধো আত্যগোপন করিয়া, আর্য্য-ভাষী হিন্দু বা মুসলমান রূপে 
বিদামান। ইহাদের মূল ভাষার শব্দ এবং বিশেষ কতকগুলি বৈশিদ্টা ইহাদের দ্বারা গৃহীত 
আর্ধা ভাষাতেও প্রবেশ করিয়াছে,_-এইভাবে আর্ধ্য ভাষা ভারতে ইহাদেব মুখে নূতন পথ 
ধরিয়া বিকাশ লাভ করিয়াছে । 

প্রাচীন ভারতে দাক্ষিণ-জাতীয় জনগণ আর্যদের দ্বারায় সিষাদ নামে অভিহিত হইত । 

এখন দাক্ষিণ বা নিষাদ গোষ্ঠীর কতকগুলি ভাষা অখ্যাত ও অবজ্ঞাত হইয়া মধ্য ভারতে 
ও পূর্ব-ভারতের কোনও কোনও স্হানে কোনও রকমে টিকিয়া রহিয়াছে ৷ ভারতের সমগ্র 
জনগণের মধ্যে শতকরা ১.৩ জন এই শ্রেণীর ভাষা বলে, তাহারা সংখ্যায় ৫০ লাখের বেশী 
হইবে না। ভারতীয় দাক্ষিণ ভাষাগুলি তিনটি শ্রেণীতে পড়ে; 1১] K০! কোল বা 
Munda গুন্ডা শ্রেণী; ইহাতে আসে সাওতালী (*২৫ লাখের আধক লোক ১ সা্তালী 
বলে-_ভারতের আদিম ভাষাগুলির মধ্যে সাওতালী সব-চেয়ে বেশী সংখ্যক লোকের 
ভাষা; বিহার প্রদেশে- বিশেষ করিয়া সাওতাল-পরগণা-_উড়িষ্যা, বাঙ্গালা দেশ-_ 
বিশেষ করিয়া পশ্চিম- ও উত্তর-বঙ্গ-_-এবং আসাম-_-এই সমস্ত স্থানে সাওতালীদের 
বাস; ইহাদের আদি-ভূমি হইতেছে বিহারে; উত্তর-বঙ্গে ও আসামে মজজবরগিরি করিবার 
জন্য দলে-দলে গিয়া ইহারা বাস করিতেছে); গ্রণ্ডারী (সাড়ে ছয় লাখ) _রাঁচী ইহার 
কেন্দ্র; হো (সাড়ে চার লাখ); এতদ্ভিন্ন ভূমিজ (১ লাখ ১৩ হাজার) প্রভৃতি অন্য কতকগুলি 
ভাষা, এই তিনটির সো ঘনিষ্ঠভাবে সম্পৃক্ত: এ ছাড়া খাড়িয়া (১ লাখ ৮০ হাজার), 
কোর্কু (১ লাখ ৬০ হাজার), জুয়া (১৫ হাজার), শবর বা শোরা (১ লাখ ১৬ হাজার) ও 
গদৰ (88 হাজার); [২] 71785 খাসি বা খাসিয়া, আসাম প্রদেশে খাসিয়া পাহাড়ে 
প্রচলিত (২ লাখ ৩৪ হাজার); এবং [৩] [ব1০0১৪165৫ নিকোবারী (আনুমানিক ১০ 
হাজার)। 

ভারতের দাক্ষিণ-গোম্ঠীর ভাষাগুলির সাহি তাক চর্চা কখনও হয় নাই; মাত্র উনবিংশ 
শতকের দ্বিতীয়ার্ধে ইউরোপীয় খীষ্টান ধর্ম-প্রচারকদের চেষ্টায় এই ভাষাগৃলির 
অনুশীলন আরম্ভ হয়, এগুলিতে খ্রীষ্টান শাস্ত্র অনুবাদ করিয়া এবং ইহাদের মধ্যে প্রচলিত 
পুরাণ-কানিনী ও লোক কথা এবং গীত প্রভৃতি মৌখিক সাহ্িতা সংগ্রহ করিয়া, এইসব 
ভাষার একটা সাঁহতিক প্রকাশের চেষ্টা হয়। কোল ভাষাগুলিতে-__বিশেষতঃ 
সাগ্ডতালীতে-_কতকগৃুলি সুন্দর পৃরাণ-কথা ও রূপ-কথা পাওয়া গিয়াছে-_দৃমকার 
স্কান্দিনেভীয় মিশনারিদের চেষ্টায় ইউরোপ (নয়ওয়ে ও ডেনমার্ক) হইতে এগুলির রোমান 
অক্ষরে মূল ও ইংরেজী অনুবাদ প্রকাশিত হইয়াছে; এবং সাওঁতালী, মুন্ডারী ও হো ভাষায় 
(বিশেষতঃ মুন্ডারীতে) অতি মনোরম ছোট-ছোট গীঁতি-কবিতা মিলে, সেগুলির কিছু-কিছু 
সংগ্রহ, অনুবাদ ও আলোচনা হইয়াছে ৷ কোল-ভাষীরা (অর্থাৎ তাহাদের মধো দুই চারিজন 


১। এই পৃষ্তকে বিভিন্স ভাষার জন সংখ্যা সাধারণতঃ ১৯৩১ সালের লোক গলনা অনৃসারে দেওয়া হইয়াছে; 
Linguistic Survey Of India গ্রচ্ছে ৯৯২১ সালের লোক গপনার আখারে হিসাব করিয়া মে লোক সংখ্যা নির্ধারিত 
হইয়াছে, কোথাও কোথাও তাহা অনুসৃত হইয়াছে-_-সে ক্ষেত্রে সংখ্যার আগে একটি * চিন্ত প্রদত্ত হইয়া । ডারমর্থের 
লোক-সংখ্যা (ত্রক্ষাদেশ বাদ নিয়া) ১৯৩১ সালে ছিল ৩৩ কোটি ৮০ লাখের উপর, এবং ১৯৪১ সালে ছি প্রায় ৩৮ কোটি ৯০ 
লাখ। 


৯০ ভারতের ভাষা ও ভাষাসমসা। 


হইয়াছে___কিন্তু কোল-ভা্মীদের, এবং আঃশিকভাবে খাসিয়াদের, বাঙ্গালা, বিহারী, রা 
হিন্দী, উড়িয়া অথবা আসার্মী__এই আর্যভাষাগৃলির একী জানিতেই হয়; তাহাদের 
অধ্যধিত দেশে, সভাতায় ও বৃদ্ধিতে তাহাদিগের অপেক্ষা বহু অগ্রসর আর্ধাভার্ী মানুষের 
আগমন ও বসবাস ক্রমে বাড়িয়াই চলিয়াছে, তাহারা তাহাদের প্রাচীন ভাষা ও প্রাচীন 
জীবন যাত্রা লইয়া আর একান্তে সদানন্দ ও নিশ্চিন্ত ভাবে থাকিতে পারিতেছে না, 
কালধর্মে বাহিরের স্গে বোঝাপড়া করিতে তাহারা বাধা হইতেছে, সৃতরাং তাহাদের 
সুসভা প্রতিবেশীদের বাবহৃত আর্ধাভাষা শিখিতে হইতেছে | ইহার ফলে, তাহারা ধীরে- 
ধীরে আর্ধভাষী হইয়া পড়িতেছে; প্রথমটায় তাহারা মাতৃভাষার অতিরিক্ত বাঙ্গালা বা 
বিহারী বা উড়িয়া জানিতে বাধা হইতেছে, ক্রমে তাহাদের মুখে কোল মাতৃভাষা আর নিজ 
বিশুদ্ধি রাখিতে পারিতেছে না, এবং তাহারাও ধীরে-ধীরে আর্ধাভাষী বনিয়া যাইতেছে । 
এইভাবে দাক্ষিণ-ভাষীদের যে আীকরণ এখন হইতে সাড়ে-তিন হাজার বা তিন হাজার 
বংসর পূর্বে এদেশে আর্ধাভাষার আগমনের সশ্গো-সঙ্গে আরম্ভ হইয়াছিল, তাহার জের 
এখনও পর্যান্ত চলিতেছে, এবং তাহার শেষ হইবে কোলভাষীদের আর্যাভাষা গ্রহণ 
করাইয়া; আরও দুই-তিন শতকের মধ্যে, বা ইহার চেয়েও অল্পকালের মধ্যে, কোল ও অন্য 
দাক্ষিণ-ভাষাগুলিকে লুপ্ত করিয়া দিয়া, তবে এই আযাঁকিরণ-প্রক্রিয়ার অবসান ঘটিবে। 

দাক্ষিণভাষীদের পরে আমরা ভারতে পাই দ্রাবিড়-ভাষীদের। ইহারা খীষ্ট-পূর্ব 
৩৫০০-র পূর্বেই এদেশে আসিয়া পহ্ছিয়াছিল। অনুমান হয়, দ্রাবিড়-ভাষীরা দুইটি বিভিন্ন 
জাতি মিলাইয়া একটা মিশ্র বা মিলিত জন-গণ হিসাবে ভারতে প্রবেশ করিয়াছিল । 
ইহাদের মধ্যে প্রথমতঃ ছিল সুসভা দীর্ঘ-কপাল 1৬1411011-91521) বা ভ্মধাসাগরীয় 
জাতি, ইহাদের বাস ছিল দক্ষিণ-পূর্ব ইউরোপে, পশ্চিম-এশিয়ায় ও উত্তর-আফ্িকায়, 
বিশেষ করিয়া /১০০০1। আয়গ্গীয় বা ঈজিয়ান সাগরের আশপাশের দেশে ও এ সাগরের 
দ্বীপগুলিতে; আর ছিল পশ্চিম এশিয়া-মাইনরের হুস্ব-কপাল /১1161010 “আর্মেনয়ড' 
অর্থাৎ 'আর্মান-আকৃতিক' জাতি । ভ্মধাসাগরীয় জাতিই ছিল প্রবল: প্রাচীন গ্রীসে [nd০- 
European ভারত-ইউরোপীয় অর্থাৎ আদিম-আর্ধা-জাতি-সম্ভ্ত গ্রীকদের আগমনের 
পূর্বে, এই ভূমধাসাগরীয় ঈজিয়ান জাতিই এ অঞ্চলে একটী বিরাট্‌ সভাতা গড়িয়া তুলে। 
ভারতবর্ষে আসিয়া ইহারা ও ইহাদের অনুবর্তী সমভাষিক আর্মেনয়ডরা মিলিয়া, দক্ষিণ- 
পাঞ্জাব ও সিন্ধু প্রদেশের বিরাট নাগরিক সভ্যতার প্রতিষ্ঠা করে, মোহেন্-জো-দড়ো ও 
হড়্পায় যে সভাতার ধৃংসাবশেষ এখন আমাদের বিস্মিত করিয়া দিতেছে । এই সভ্যতার 
গৌরবের যুগ ছিল আনুমানিক ৩২৫০-২৭৫০ খান্ট-পূর্বান্দ। মোহেন্-জো-দড়ো ও 
হড়গ্পায় সভাতার স্রম্টা ভূমধাসাগরীয় জাতির লোকেরা ভাষায় যে দ্রাবিড় ছিল, তাহা 
অবশ্য প্রমাণিত সতা নহে, তবে তাহার পক্ষে কতকগুলি প্রবল ঘৃক্তি আছে । এই দ্রাবিড়- 
ভার্ষীরা পশ্চিম- ও দক্ষিণ-ভারতে প্রসৃত হয়; এবং ইহারা গঙ্গানদীর দেশে বাঙ্গালা 
পর্যান্ত বিস্তৃত হয়। উত্তর-ভারতে প্রথম হইতেই দাক্ষিণ বা নিষাদদের সঙ্গে ইহাদের 
সংঘর্ষ ও মিলন ঘটে, পরে আর্ধাদের সঙ্গেও ত্দ্রাপ সংঘাত ও সম্মিলন হইয়াছিল। 
ভারতের প্রা্সীন সভ্যতায়, হিন্দু সভ্যতায়, কতকগুলি মৌলিক উপাদান অনার্ধয নিষাদ ও 
দ্রাবিড়দের জগং হইতে প্রাপ্ত । দ্রাবিড়-ভাষীদের বিভিন্ন শাখার নিজ নিজ স্বতন্ত্র জল'বা 


ভারতে বিভিন্ন নৃ-জাতি ও ভাষাগোষ্ঠী-__সিংহাবলোকন ১১ 


শিক্ষিত বাক্তি_-_বেশীর ভাগ ইহারা খীঁণ্টান) এখন ধীরে-খীরে তাহাদের ভাষা ও 
তন্নিবস্ধ সংস্কৃতি সম্বন্ধে একটু সচেতন হইয়া উঠিতেছে ! কলিকাতা বিশববিদ্যালয় 
বহৃকাল হইতেই বি-এ পরীক্ষণ পর্য্যন্ত খাসিয়া ভাষাকে পরীক্ষার্থীদের অনাতম মাতৃভাষা 
রূপে পাঠাতালিকায় স্হান দিয়াছেন, এবং সম্প্রতি সাওতালীকেও মাট্রিকলেশন পরীক্ষাতে 
এ মৰ্য্যাদা দেওয়া হইয়াছে । ইহাতে ভাষাগৃজির পঠন-পাঠন ও আলোচনার পথ 
গণবাচক কতকগুলি নাম প্রচলিত ছিল: যেমন ‘অন্ধ *দ্রমিঝ বা দমিড (দ্রবিড়), কর্ণাট, 
কেরল বা চের" প্রভৃতি ৷ আর্য্য-ভাষিগণ ক্রমে এই নামটির সহিত পরিচিত হয় । আধুনিক 
ইউরোপীয় পন্ডিতগণ ব্যাপক-অর্থে 'দ্রাবিড়' শব্দ গ্রহণ করিয়াছেন । আর্ধা-ভাষীরা ভারতে 
আসিবার পূর্বে ঈরানে উপনিষিষ্ট দ্রাবিড় জাতির মানুষের সঙ্গে পরিচিত হইয়াছিল. ইহা 
অনুমিত হয়; আর্ষা-ভাষীরা দ্রাবিড়দের দাস ও দস্যু এই দুই নামে অভিহিত করিত । 
জাতিবাচক অর্থ হইতে এই দৃই শব্দের অর্থ পরে আর্যাদের ভাষায় যথাক্রমে 'ক্রীতদাস বা 
ভূতা' ও 'তস্কর' রূপে অবনমিত হয় । আযাদের আগমনের ফলে আর্াভাষা উত্তর-ভারতে 
প্রসার লাভ করে; দাক্ষিণ বা নিষাদ ও দ্রাবিড় উভয়েই আর্ধাভাষা গ্রহণ করে, এবং ক্রমে এই 
তিন জাতির মানুষ মিলিয়া একটা নৃতন জাত্বিতে পরিণত হয়__উত্তর-ভারতের আর্ধাভাষী 
হিন্দু জাতি । এই ব্যাপার খীন্ট-পূর্ব ১০০০-এর দিক হইতেই প্রবল ভাবে ঘটিতে আরম্ভ 
করে, এবং এই সময়েই বৃদ্ধদেবের কিছু পূর্বেই,_-এই মিশ্র হিন্দু জাতি ও সংস্কৃতির 
কাঠামো সুদৃঢ় হইয়া গঠিত হইয়া যায়। উত্তর-ভারতে আর্ধাদের আগমনের পূর্ব হইতেই 
পাশাপাশি দৃইটী বিভিন্ন প্রকৃতির ভাষাগোম্ঠী-__দাক্ষিণ বা নিষাদ ও দ্রাবিড়-_অবস্হান 
করায়, আর্ধাভাষার প্রসারের পক্ষে সুবিধা হইয়াছিল; নিষাদ ও দ্রাবিড় উভয়ের পক্ষেই 
আর্ধ্যভাষা গ্রহণ করিতে তেমন বাধা হয় নাই । কিন্তু উত্তর-কালে দক্ষিণ-ভারতে যেখানে 
দ্রাবিড়-ভাষীকরা অনা জাতির বা অন্য ভাষার লোকের সহিত মিশ্রিত না হইয়া, সারা দেশ 
জুড়িয়া ছিল, সেখানে আর্ধাভাষা ততটা সৃবিধা করিতে পারে নাই। উপস্হিত কালে, 
উত্তর-ভারতে ও মধা-ভারতে, দ্রাবিড়-ভাষা খন্ড, ছিন্ন ও বিক্ষিপ্ত ভাবে কোথাও-কোথাও 
অবস্হান করিতেছে; কিন্তু দক্ষিণ-ভারতে দ্রাবিড়-ভাষার একচ্ছত্র অধিকার । এখন 
ভারতবর্ষে প্রায় কোটি ১০ লক্ লোক বিভিন্ন দ্রাবিড় ভাষা ব্যবহার করিয়া থাকে-__সমগ্র 
ভারতীয় জনগণ মধ্যে শতকরা ২০ জন দ্রাবিড়-ভার্ষী। চারিটী মৃখ্য এবং সাহিতা-গ্রথিত 
দ্রাবিড় ভাষা-বিদামান-_-(১) তেলগ বা অন্ধ (২ কোটি ৬০ লাখের উপর). (২) কানড়ী বা 
কর্ণাট (১ কোটি ১০ লাখের উপর), (৩) তামিল» বা দ্রমিড (দ্রাবিড়) (ভারতে প্রায় ২ 
কোটি + সিংহলে উপনিবিষ্ট ২০ লাখ) এবং (৪) মালয়ালম্‌ বা কেরল ইহার অন্তর্গত 
লাক্সণদ্বীপীয় ভাষা (৯০ লাখের উপর)। এই চারিটী সাহি তাময় সুসংস্কৃত দ্রাবিড় ভাষা 
ছাড়া আদিম উপজাতি মধ্যে আরও প্রচলিত কতকগুলি দ্রাবিড় ভাষা আছে, যথা--তুল (১ 
লাখ 6২ হাজার), কোডগ্র বা কূর্ণ প্রদেশের ভাষা (86,000), তোদা (মাত্র ৬০০); ও গাঁড় 


৯। নামটা বাষ্গালাধ তামিল" রাপে প্রচলিত: মূলে কিন্তু “ত' 'তা' নহে; ইছা 'দুমিড' ব্য 'সুবিভ' পন্দের পাঁদিবর্তিত একনি 
প্রতিরাপ। মূল দ্রাবিড় (*্ঢুমিক.? দমিক, { তমিক্‌ তমিল্‌) প্রাচীন বাগালায় নামটী অজ্ঞাত । ইহার শেখের বাঞ্নলি ডিক 
আমাদের 'ল' নহে, ০৪ জাতীয়, ঘোষবং ধূর্ধনা-ধ এর ধনি: ইংরেজীতে [172] রূপে লিখিলে অনেকটা 
তিক দয । 


১২ ভারতের ভাষা ও ভাষাসমস্যা 


বা গোন্ড-ভাষা (১০ লাখ ৮৬ হাজারের উপর-_ধ্য-প্রদেশে মদ্রাজ-প্রদেশে এবং 
হায়দরাবাদ রাজ্যে), কন্ধ বা কুই (৫ লাখ ৮৬ হাজার-_-উড়িষ্যায়), কুঁডুখ বা ওরা (১০ 
লাখ ৩৮ হাজার__বিহ্ার, উড়িষ্যা ও আসামে), ও মাল্তো (৭১,০০০- _রাজমহল 
পাহাড়ে); ইহা ছাড়া বেলুচিস্হানে আছে Brahui ব্রাহুই ভাষা (২ লাখ ৭ হাজারের 
উপর)-- সুপ্রাচীন কালে পশ্চিম-ভারতে-_সিন্ধৃপ্রদেশ ও তৎসন্নিকটস্হ বেলুচিস্হানে__ 
যে বিশাল দ্রাবিড়-ভাষা বিস্তৃত ছিল, এই ব্রাহ্‌ই ভাষা হইতেছে তাহারই এক ভগনারশেষ । 
এই. সমস্ত অসংস্কৃত ও সাহিতা-বিহবীন দ্রাবিড় ভাষা যাহারা বলে, তাহাদের একটী না 
একটা সৃসভা বা মুখ্য ভাষা শিখিতেই হয়; কোথাও তমিল বা কানড়ী বা মালয়ালম্‌, কোথাও 
তেলুগু, কোথাও বা হিন্দী অথবা মারাঠী, উড়িয়া অথবা বিহারী; এবং বেলুচিস্হানে দ্রাবিড 
বাহৃই-ভাষীদের আর্ধভাষা ঈরানীয় বেলুচী ও ফারসী এবং ভারতীয় সিন্ধী ও হিন্দস্হানী 
শিখিতে হয়। কাজেই, তমিল্‌, মালয়ালম্‌, কানড়ী ও তেলুগু, এই চারিটী সাহি তা-সমৃদ্ধিময় 
মখ্যদ্রাবিড়-ভাষাকেই ধরিতে হয়-_অনাগুলি বাবহারিক জীবনে ধর্তবোর মধো নহে; 
যদিও ওরাওঁ ও গৌড় ভাষায় রচিত লক্ষণীয় গ্রাম-গীত ও কবিতার সংগ্রহ করা হইয়াছে । 


তমিল-ভাষায় সাহিতা-সম্পদ্‌ বিশেষ লক্ষণীয় । তমিলের প্রাচীনতম কাবাগ্রন্য গুলির 
মূল রূপ খীষম্ট-জল্মের পরের প্রথম দুই তিন শত বছরে গিয়া পহঁছায় । এই সাহিতা “চস্কম্‌' 
সাহিত্য অর্থাৎ ‘সংঘ’ বা প্রাচীন তমিল-সাহিতা-সস্ঘ বা পরিষদের অনুমোদিত সাহিতা 
বলিয়া পরিচিত । প্রাচীন তমিল একটা বিশেষ প্রৌঢ়, স্বতন্ত্র ভাষা, ইহা সংস্কৃতের প্রভাব 
হইতে অনেকটা মুক্ত-প্রেম ও যুদ্ধ অবলম্বন করিয়া রচিত ইহার কাবাগ্রন্ছগুলিতে আদি 
দ্রাবিড় সভাতার বিশিষ্ট এবং অতি মনোহর প্রকাশ দেখা যায় । পরবর্তী কালে শৈব সিদ্ধ ও 
বৈষ্ণব অবারার্' অর্থত ভক্তদের রচিত তমিল আধ্যাত্যিক ভাবের পদ, ভারতের ধর্ম 
চিন্তার ইতিহাসে একটি গৌরবময় স্হান অধিকার করিয়া আছে। প্রাচীন র্মল্‌কে 'চেন- 
তমিঝ্‌' বলে. ইহার পরিবর্তনে খব্টীয় ত্রয়োদশ শতকের পরে ‘কোডুন-দমিঝ’ বা আধুনিক 
তমিল্‌। প্রসারে, স্বতন্তরতায় এবং বিচিত্রতায়, তমিল্‌ সাহিতো ভারতবর্ষে সংস্কৃত 
সাহিতোর পরেই উল্লিখিত হইবার যোগ্য । কানাড়ী ভাষার সাহিতা বয়সে বা প্রাচীনতায় 
তমিলরই সমকক্ষ বহ্‌ প্রাচীন অনৃশাসন খীচ্টীয় সপ্তম শতক হইতে কানড়ী ভাষায় লিখিত 
হইয়াছে । প্রাচীন কানড়ী ভাষা ('পলে-কন্নড'বা 'হলে-কন্নড়' পরিবর্তিত হইয়া আধুনিক 
কানড়ীতে (পোস-কন্নড'বা হোস-গন্নড়'-তে) দীড়াইয়াছে। সংস্কৃতের প্রভাব সুপ্রাচীন 
কাল হইতেই কানড়ী ভাষায় খুব বেশী করিয়া পড়িয়াছে। তেলুগু সাহিতোর প্রাচীনতম বই 
নন্নয়া ভট্রের 'মহাভারত' খীষ্টীয় ১০০০-এর দিকে রচিত; তেলুগুতে সাহিতা-চেন্টা অবশ্য 
ইহার পূর্বেও ছিল। সংস্কৃত প্রভাব তেলুগৃতে প্রাচীন কাল হইতেই যথেষ্ট পরিমাণে দেখা 
যায়, যদিও কখনও-কখনও তেলুগু পশ্ডিতেরা 'অচ্চ-তেলুগৃ' অথাৎ সংস্কৃতশব্দ- বিহীন 
বিশৃদ্ধ তেলুগৃতে রচনা করিবার চেষ্টা করিয়াছেন । সাধু অথ প্রাচীন ব্যাকরণানুমোদিত 
তেলুগু এবং আধুনিক চলিত তেলুগু, এই দৃইই এখন সাহিত্যে বাবহদত হয়. _কোন্টি 
এখনকার উপযোগী সর্বজনশৃহীত ভাষা হইবে, তাহা লইয়া এখন তেলুগৃ-লেখকদের মধ্যে 
মতদ্বৈধ দেখা যায়। মালয়ালম্‌ প্রাচীন তমিল্‌ হইতে অদ্ভুত, ইহাকে তমিলের কনিষ্ঠ 
ভগিনী বলা যায়: তমিল্‌ হইতে ইহার স্বতন্ত্র সাহিত্য-জাঁবন আরম্ভ হয় ধ্ীক্ষীয় পনেয়োর 


ভারতে বিভিন্ন নৃ-জাতি ও ভাষাগোষ্ঠী--সিংহাকলোকন ১৩ 


শতক হইতে ৷ মালয়ালম্‌ বোধ হয় কানড়ীর চেয়েও সংস্কৃতের প্রভাবে প্রভাবান্বিত। এই 
কয়টী পৃসভা দ্রাবিড় ভাষার মধো একমাত্র তমিল্‌-ই প্রচান বা মূল দ্রাবিড় ভাষার প্রকৃতি 
তাহার ধাতু ও শব্দ প্রভৃতি-_অনেকটা সংরক্ষণ করিয়া আসিয়াছে: একটাও সংস্কৃত বা 
আৰ্য্য শব্দ ব্যবহার না করিয়া কেবল শৃদ্ধ তমিলেই বাক্য রচনা করা যায় । কিন্তু তাহা 
হইলেও, তমিলের উপর সংস্কৃতের প্রভাব অল্প নহে । চারিটী ভাষাই আবশাক-মত 
সংস্কৃত হইতে শব্দ গ্রহণ করিয়া বাবহার করে; আধুনিক ভাবের প্রায় তাবৎ সংস্কৃত শব্দ, 
তমিল্‌ মালয়ালম্‌ কানড়ী তেলুগু নির্বিচারে গ্রহণ করে, গঠন করে । উত্তর-ভারতের আর্য 
ভাষাগুলি, ও দক্ষিণ-ভারতের এই চারিটা দ্রাবিড় ভাষা, মূলতঃ সম্পূর্ণরূপে পৃথক 
ভাষাগোম্ঠীর ভাষা হইলেও, এগুলির মধ্যে যে-সমস্ত সাধারণ সংস্কৃত শব্দের উপাদান 
বিদামান, তাহা এই দৃই গোষ্ঠীর ভাষার পক্ষে একটা অতান্ত কার্যাকর যোগসূত্র স্বরূপ 
রহিয়াছে। সাধু বা সাহিতাক তেলুগু, কানড়ী, মালয়ালম্‌ ও তমিল্‌ পড়িয়া গেলে, এই কয় 
ভাষার মধ্ো বাবহদত সংস্কৃত শব্দের কল্যাণে উত্তর-ভারতের হিন্দী বাঙ্গালা গৃজরার্টী ও 
মারাঠী ভাষী ইহাদের আশয়টী অনেকটাই বৃঝিয়া লইতে পারিবে: কেবল, সংস্কৃত শব্দের 
সহিত যাহার পরিচয় নাই এমন আরবী-ফারসী শব্দ বহুল উর্দ.ভাষী পারিবে না। 


যদিও Sino-Tibetan বা Tibet ০-Chine5৫ অর্থাৎ ভোট-চীন-ভার্ষী ॥০॥৪০| বা 
M০n8০l০i৭d মোঙ্গোল-জাতীয় মোঙ্গোলাকার মানৃষ ভারতবর্ষে আসিয়াছিল 
আর্যদের আগমনের পরে; তথাপি তাহাদের কথা এইবার ধরা যাক্‌। এই মোঙ্গোল- 
জাতির আদি নিবাসভূমি ছিল উত্তর-পশ্চিম চীনদেশে | ইহাদের একটা শাখা উত্তর-চীনে 
উপনিবিষ্ট হয়, সেখানে ইহারা 11/818-110 হোআতঙ্-হো নদীর তারে খষ্ট জল্মের 
২০০০ বংসর পূর্বেই চীন সভ্যতার পত্তন করে: পরে খাঁন্ট-জল্মের পূর্বের প্রথম সহস্্রকে এই 
সভ্যতা পরিপৃষ্টি লাভ করে, ইহার লিপি. সাহিত্য, দর্শন ও শিল্পকলা সুপ্রতিষ্ঠিত হইয়া 
যায়। খবীষ্ীয় প্রথম সহস্লকে তৎপরে বৌদ্ধধর্মের মারফত সংযোগ ঘটে, তাহার ফলে চীনা 
সভাতা পূর্ণতা লাভ করে । ভোট-চীন জাতির আর একটা শাখা 1); দৈ বা 71101 থাই 
জাতি দক্ষিণে শ্যাম-দেশে যায়, এবং ভারতীয় সভাতার দ্বারা অনুপ্রাণিত স্হালীয় অস্টিক 
জাতির মোন্‌ ও খ্‌মেরদের সংস্পর্শে আসিয়া, ভারতীয় ধর্ম, সংস্কৃতি, লিপি প্রভৃতি লইয়া, 
খীষ্টীয় ১০০০-এর পরে শ্যার্মী জাতিতে পরিণত হয় | তদ্রপ রন্গাদেশে 19-1৭ অন্‌ 
মা বা 38171)8 ব্যম্মা নামে আর একটা শাখা: মোন্দের নিকটে ভারতীয় ধর্ম ও সভাতা 
গ্রহণ করিয়া, বর্মী জাতি হইয়া দাড়ায় । এই ভোট-চীন জাতির 300 বোদ্‌ বা ভোট শাখা 
খীষ্ট-পূর্ব প্রথম সহস্্কের মাঝামাকি তিব্বতে আসিয়া পঁহ্‌ছায়; এবং ইহাদের সহিত 
সম্পৃক্ত অন্য কতকগুলি শাখা বা উপজাতি আসামে ও উত্তর-পূর্ব বঙ্গে এবং নেপালে 
আসিয়া উপনীত হয়, ভোটেরাও হিমালয় অতিক্রম করিয়া হিমালয়ের দক্ষিণ প্রান্তে 
ভারত-সীমানায় আসিয়া পঁহ্‌ছে । তিব্বতের ভোটেরা খ্ৰীষ্টীয় সপ্তম শতকের মধো বৌদ্ধ 
ধর্ম ও ভারতীয় লিপি গ্রহণ করে, ভারতীয় বৌদ্ধ সাহিতোর 'অনুবাদকে আধার করিয়া 
ভোট ভাষায় সাহিতা-রচনার আরম্ভ হয়| কিন্তু ভারতবর্ষে আগত ও উপনিবিষ্ট' অনা 
ভোট-চীন উপজাতিগৃলি, সভ্যতার নিতান্ত পশ্চাংপদ ছিল, ভারতের সভাতার গঠনে 
ইহাদের দান তেমন লক্ষণীয় ছিল না। 


১৪ ভারতের ভাবা ও ভাষাসমস্যা 


তিব্বতে তিব্বর্তীদের আমনের বহ্‌ পূর্বে মোস্গোল-জাতীয় লোকেরা হিমালয় 
অতিক্রম' করিয়া এবং আসামে হিমালয়ের সানৃদেশ ধরিয়া উত্তর-পূর্ব ভারতে আগমন করে, 
পশ্চিমে কুলু লাহ্‌ল পর্যান্ত তাহারা প্রসৃত হয়। যজ্র্বেদে ইহাদের প্রথম উল্লেখ পাওয়া 
যায়__আর্ধাভাষিগণ ইহাদের কিরাত নামে জানিত। মোঞ্গোল বা কিরাত জাতীয় লোক 
অন্ততঃ ১০০০ খাঁন্ট-পূর্বান্দে ভারতে প্রবেশ করে । নেপাল, সম্ভবতঃ উত্তর বিহার, উত্তর 
বঙ্গ, পূর্ব ব্গ ও আসাম কিরাত জাতির প্রসার ও উপপনিবেশের ক্ষেত্র হয় । স্থানীয় নিষাদ 
বা দাক্ষিণ এবং দ্রাবিড় ও পরে আর্ধাভাষী লোকেদের সহিত ইহাদের মিশণ ঘটে । কিন্তু 
পাহাড়িয়া অঞ্চলে ক্ষুদ্র ক্ষুদ্র ভোট-চীন উপজাতি নিজ ভাষা ও প্রাচীন বর্বর বা অর্ধ-বর্বর 
জীবন লইয়া যুগের পর যুগ কাটাইয়া দিয়াছে | তাহা হইলেও নেপালে, উত্তর বিহার ও 
উত্তর বঙ্গে, আসামে ও পূর্ব বঙ্গে হিন্দু সভাতা ও হিন্দু ইতিহাসের বিকাশে কিরাত বা 
মোঙ্গোলাকার জাতির মানুষে লক্ষণীয় অংশ গ্রহণ করিয়াছিল। নেপালের Newari 
নেবারী জাতি, বৌদ্ধ ধর্মকে আশ্রয় করিয়া বাঙ্গালা ও বিহারের লোকেদের সাহচর্ষো প্রায় 
সহস্র বংসর পূর্ব হইতে উচ্চ সভাতার অধিকারী হইয়াছে; এবং গত ২০০/২৫০ বৎসর মধো 
মণিপুরের ॥/৫i৷॥৫০৷ মেইতেই বা মণিপুরী জাতিও গৌড়ীয় বৈষ্ণব ধর্মের প্রভাবে একটা 
লক্ষণীয় সংস্কৃতি গড়িয়া তৃলিয়াছে, অল্প-স্বল্প সাহিত্য সৃচ্টিও করিতেছে । আসাম, 
রাঞগালা ও নেপালের সমতল ভূখন্ডের ভোট-চীন-ভাষীরা ধীরে-ধীরে আর্যাভার্ষী হইয়া 
পড়িতেছে। বাঙ্গালা ও আসামে 30৫০ বড বা বোডো জাতি এক সময়ে দক্ষিণ ত্রিপুরা 
পর্যা্ত উত্তর-পূর্ব বঙ্গ ও পশ্চিম-আসাম জুডিয়া ছিল: ইহাদের নানা শাখা ক্রমে বাঙ্গালা- 
ও আসামী-ভাষী হইতেছে, যদিও গারোরা (সংখায় ২ লাখ ৩০ হাজার) এবং ডিমা-সা বা 
কাছাড়ীরা ও অন্য কতকগুলি বোডো শ্রেণীর লোকেরা নিজ বোডো নাম ও ভাষা রক্ষার 
চেষ্টা করিতেছে। গারো, মেইতেই বা মণিপুরী (৩ লাখ ৯২ হাজার), এবং জশেই 
(৬০.০০০) কলিকাতা বিশ্ববিদ্যালয় কর্তৃক পরীক্ষাাঁদের মাতৃভাষা রূপে স্বীকৃত হইয়াছে: 
নাগা সন্বন্ধে অনুরূপ চেষ্টার আরম্ভ দেখা দিতেছে । কিন্তু এই সব ভাষার জীবনী শক্তি 
বেশীদিনের জন্য আছে বলিয়া মনে হয় না: ভারতের বৃহত্তর জীবনে অংশ গ্রহণ করিতে 
হইলে, কেবল এই সমস্ত সাহিত্যহীন পাহাড়িয়া ভাষায় চলিবে না, ভোট-চীন-ভাষীদের 
বাঞগালা আসামী অথবা নেপালী শিখিতেই হইবে, এবং হইতেছে । অবশ্য ভোট বা 
তিব্বতী এবং বর্মী প্রভৃতি বহ্‌ লক্ষ জনের সমৃদ্ধ সাহিত্যিক ভাষার কথা আলাহিদা। 
ভারতের অধিবাসীদের মধ সংখ্যায় মাত্র ৪0 লক্ষ ব্যক্তি__শতকরা -৮৫ মাত্র-_ভোট-চীন 
গোষ্ঠীর শতাধিক ভাষা ও উপভাষা ব্যবহার করে। আর্ধভাষা বাঙ্গালা, আসামী ও 
নেপালীর প্রসারের সঙ্গে-সঙ্গে এগুলির বিলোপ অবশ্যম্ভাবী বলিয়াই মনে হয় । (ভোট- 
চীন বা কিরাত শ্রেণীর ভাষাগৃলির বর্গীকরণ পরে প্রদত্ত হইয়াছে ।) 

শেষ, ভারতের বিশাল আর্্যগোচ্ঠীর ভাষাগ্রলির বিচার করিতে হইবে । ভারতের 
আর্ধাভাষা--বৈদিক সংস্কৃত হইতে ধরিয়া এখনকার দিনের আর্ধভাষা-_সবই, পশ্চিমের 
জগতের সঞ্শে, অর্থাৎ ঈরান ও ইউরোপের সম্গে, আমাদের একটা প্রধান এবং বিশেষ 
মূলাবান আধ্যাতিক ও আধিমানসিক যোগ-সূত্র। আদিম 11100-7010195৩1) ইন্দো- 
ইউরোপীয় বা ভারত-ইউরোপীয় জাতি-_ভারতে আগত আর্ঘাগণ যে জাতির একী লাঙা 


ভারতে বিভিন্ন নৃ-জাতি ও ভাষাগোষ্ঠী-_সিংহাবলোকন ১৫ 


ছিল, সেই জাতি,_আনৃমানিক ৩০০০ খ্বীন্ট-পূর্বান্দের দিকে রুষদেশের অন্তঃপার্তী 


ইউরোপ ও এশিয়া জিয়া বিদ্যমান বিশাল সমতল ভূমিতে, উরাল পর্বতের দক্ষিণে, 
তাহাদের সংস্কৃতি গড়িয়া তুলিয়াছিল: এইখানেই তাহাদের ভাষা (বৈদিক সংস্কৃত, প্রাচীন 
ঈরানী, প্রাচীন হিত্তী, যবন বা প্রাচীন গ্রীক, রোমক বা লাতীন এবং অন্য ইতালীয়, গথিক ও 
অনা প্রাচীন জর্মানিক, আয়র্লান্ডের প্রাচীন ভাষা, প্রাচীন শ্যনাব, প্রাচীন আর্মানী, কৃচী বা 
তুখারী প্রভৃতি) প্রার্চীন আর্যা-গোষ্ঠীর ভাষা-সমূহের আদি জননী, নিজ বিশিষ্টতা প্রাপ্ত 
হয়। আদি ইন্দো-ইউরোপীঁয় জাতির বিভিন্ন শাখা পশ্চিমে, দক্ষিণে ও দক্ষিণ-পূর্বে 
ছড়াইয়া পড়ে; এবং ইহাদের ‘আ্য্য' শাখা, খরীষ্ট-পূর্ব ২২০০/২০০০-এর দিকে উত্তর- 
মেসোপোতামিয়ায় আসিয়া উপনীত হয়। এইখানে খীন্ট-পূর্ব ২০০০/১৪০০-র মধ্যে, 
স্থানীয় রাজাগৃলির ভিতর আর্যেরাও নিজ স্হান করিয়া লয়; ৭55i কাশি নামে 
ইহাদের এক দল ১৭৪৪ খাষ্ট-পূর্বান্দে বাবিলন শহর দখল করিয়া ও অঞ্চলে রাজতু আরম্ভ 
করিয়া দেয়; 1৬110211171 মিতাদ্নি ও Harri হার্রি রা আর্ধা নামে আর দৃইটা দল দল দৃইটাী 
স্বতন্ত্র রাজা স্তাপন করে। পরে ইহাদের কতকগুলি জন বা উপজাতি পূর্বে ঈরানে আসে, 
ও ঈরান হইতে ভারতে পাঞ্জাবে প্রবেশ করে । ঈরানে যাহারা রহিয়া গেল তাহাদের ভাষা, 
আর ভারতবর্ষে যাহারা আসিল তাহাদের ভাষা প্রায় তুলা ছিল, এক ভাষার কথা কহিলে 
অন্য ভাষা যাহারা বলিত তাহারা বুঝিতে পারিত: একদিকে ভারতের বৈদিক সংস্কৃতের 
এবং অন্যদিকে ঈরানের অবেস্তার ভাষার ও শিলালেখের প্রাচীন পারসীকের মধ্যে সাদশা 
এত অধিক যে এই দুই দেশের প্রাচীন আর্য্যভাষাকে একই ভাষার 0181601 বা প্রান্তিক রূপ 
বলা চলে । 

ভারতে আর্ধাভাষা লইয়া যাহারা আসিয়াছিল, জাতির অর্থাৎ শারীরিক আকৃতির দিক 
দিয়া তাহারা একটা মাত্র জাতির লোক ছিল বলিয়া মনে হয় না। অনুমান হয়, ইহাদের মধ্যে 
দুইটী বিভিন্ন জাতির বিভিন্ন প্রকারের দেহাবয়ব-বিশিষ্ট জন-সমূহ ছিল; এক__ Nordic 
'নর্ডিক' অর্থাৎ উত্তর-দেশের মানব, ইহারা ছিল দীর্ঘকায়, শ্বেত বা গৌরবর্ণ, হিরণাকেশ, 
নীলচক্ষ, সরলনাসিক ও দর্ঘকপাল,__-অনেকের মতে ইহারাই বিশুদ্ধ ইন্দো-ইউরোপীয় 
বা মৌলিক আর্য; আর অনা জাতির লোকেরা Aine 'আল্প-পর্বতীয়' বা মধ্- 
ইউরোপীয় প্রকৃতির বলিয়া বর্ণিত হয়, ইহারা অপেক্ষাকৃত লঘ্ৃদেহ, পিসালকেশ বা 
কৃফকেশ, এবং হুস্ব-কপাল। ভারতে আগত এই আল্পীয়শ্রেণীর জাতি মূলতঃ আর্ধাভাষী 
ছিল কিনা, সে বিষয়ে সকলে একমত নহেন; তবে ভারতের কোথাও-কোথাও, যেমন 
গুজরাটে ও বাঙ্গালাদেশে, আর্য্যভার্ষী জনগণ এই হুস্বকপাল আল্পীয়-শ্রেণীতেই পড়ে । 
পাঞ্জাবে, রাজপুৃতানায় ও উত্তর-হিন্দুস্হানে ০10 বা উত্তরীয়-শ্রেরণীর বৃহংকায় 
দীর্ঘকপাল আর্যাদেরই বসতি বেশী করিয়া হইয়াছিল বলিয়া মনে হয়। আর্যাভারী 
উপজাতি-সমূহ বিভিন্ন কালে ও বিভিন্ন দলে ভারতে প্রবেশ করে । ইহাদের বিভিন্ন 
উপজ্জাতি বা গোত্রের মধো প্রচলিত মৌখিক বা কথা ভাষায় অল্পস্বদ্প পার্থকা দাঁড়াইয়া 
গিয়াছিল, কিন্তু এই-সমস্ত কথ্য ভাষার উর্ধে একটা কবিতার বা সাহিতোর ভাষা ইহাদের 
মধ্যে গড়িয়া উঠিয়াছিল, থাকার নিদর্শন আমরা খগ্বেদে পাই । উত্তর-পাঞ্জাবে আর্ধাদের 
প্রথম বমতি হইল, তারপরে আর্য জাতির ও ভাষার প্রসার ঘটিল পূর্বদিকে: সিন্ধু ও 


১৬ ভারতের ভাষা ও ভাষাসমস্যা 


পঞ্চনদের দেশ হইতে, সরস্বর্তী ও দৃষদ্বতীর দেশ হইতে, তাহারা গঙ্গা-যমুনার দেশে 
অগ্রসর হইল । দ্রাবিড় ও অস্টিক ভাষাশগুলি আর্য্যভাষার প্রসারের স্গে-সত্গে পরিতাক্ত 
হইতে লাগিল; বৃদ্ধদেবের জীবংকালে, গান্ধার বা পূর্ব-আফগানিক্ছান হইতে 
বা্গালাদেশের পশ্চিম সীমা পর্য্যন্ত সমগ্র উত্তর-ভারতে আর্ধাভাষাই প্রধান হইয়া 


আরম্ভ করিল, আসাম ও পূর্য-বঙ্গে ইহা প্রতিষ্ঠিত হইল, উড়িষ্যায় ও মহাকোশলে এবং 
গুজরাটে ও দাক্ষিণাতোও আর্ধাভাষা সর্বজন-গৃহীত হইল । ভারতে আর্ধাভাষার প্রাচীনতম 
রূপ আমরা পাই খগ্বেদে; খগ্বেদ গ্রন্থ খুব সম্ভব খ্রীন্ট-পূর্ব দশম শতকে মধাদেশে 
অর্থাৎ আধুনিক সংযুক্ত-প্রদেশের পশ্চিম খন্ডে সংগৃহীত ও প্রাচীন ব্ৰাহ্মী লিপিতে লিখিত 
হয়। এই প্রাচীন বা প্রাথমিক যুগের ভারতীয় আর্ধাভাষাকে 010 11700-/১2) অর্থাৎ 
প্রাচীন বা আদি ভারতীয়-আর্ধযভাষা বলা হয়। যখন খগ্বেদের ভাষা একটু পুরাতন ও 
সাধারণের কাছে আংশিকভাবে দুবেধি হইয়া পড়িতেছিল, তখন এই ভারতীয়- 
আর্ধাভাষায় প্রাচীন একী অর্বাচীনতর রূপ-ভেদ উত্তর-পশ্চিমাঞ্চলে ও মধাদেশে 
বাক্মণদের আশ্রমে ও বিদ্যায়তনে, শ্বীষ্ট-পূর্ব ৫০০-র পূর্বে, একটী বিশিষ্ট সাহিতোর 
ভাষারূপে প্রতিষ্ঠিত হয়। এখনকার উত্তর-পশ্চিম পাঞ্জাবের অধিবাসী বৈয়াকরণ খাষি 
পাণিনি এই নবীন সাহিতোর ভাষার ব্যাকরণ ('অজ্টাধ্যায়ী') রচনা করিয়া দেন, এবং 
‘লৌকিক’ এই নামে ইহার উল্লেখ করেন; পরে এই 'লৌকিক' ভাষা সংস্কৃত এই আখ্যা 
প্রাপ্ত হয়, এবং 'দেবভাষা' নামেও অভিহিত হইতে থাকে। সংস্কৃত ক্রমে প্রাচীন ও 
মধাযুগের ভারতে শিক্ষা, সাহিতা, দর্শন ও জ্ঞান-বিজ্ঞানের-__এক কথায়, সমগ্র মানসিক 
সংস্কৃতির-__প্রধান বাহন হইয়া উঠে; এবং ভারতের হিন্দু সভ্যতার বাহন রূপে সমগ্র 
ভারতে ও ভারতের বাহিরে ইন্দোচীনে, দ্বীপময়-ভারতে ও মধ্য-এশিয়ায় সংস্কৃত 
সুপ্রতিষ্ঠিত হয, এবং তিব্বত, চীন কোরিয়া ও জাপানেও ইহার অধ্যয়ন-অধ্যাপনা চলিতে 
থাকে। ৮৮ 8০৭: মোটামৃটি ৬০০ শ্রীষ্ট- পূর্বান্দের দিকে) কথ্য বা 
মৌখিক আর্ধযভাষা পরিবর্তিত হইতে থাকে, এবং উদদীচা বা পাঞ্জাব, মধ্যদেশ ও প্রাচ্য 
অর্থাৎ অযোধ্যা-কাশী-মগধ, তথা দাক্ষিণাত্য প্রভৃতি স্হানে ইহার কতকগুলি স্হানীয় 
রূপভেদ ঘটিতে থাকে । আর্ধাভাষা এখন যে নূতন অবস্হায় পড়িল, তাহাকে Middle 
[nd০-Arvyvan অর্থাৎ মধ্য বা মধ্য-কালীন ভারতীয়-আর্্য নাম দেওয়া হয়। ৬০০ 
খীন্ট-পূর্বান্দ হইতে আনুমানিক ১০০০ খুীষ্টাব্দ পর্য্যন্ত হইতেছে মধ্য-কালীন ভারতীয়- 
আর্ধা যুগ । এই যুগের কথ্য ভাষাগুলির মধ্যে কতকগুলি আবার সাহিতো ব্যবহৃত হইতে 
থাকে; ব্রাহ্মণাবিরোধী বৌদ্ধ ও জৈনদের যতে, পালি ও বিভিন্ন প্রকাবের প্রাকৃতে, অর্থাৎ 
কথ্য মধ্য-কালীন আর্ধাভাষার নানা প্রান্তিক রূপে, সাহিত্য-রচনা হইতে থাকে | ১০০০ 
খাষ্টাব্দের দিকে আর্ধযভাষা আর একটা নৃতন অবস্হার মধ্যে প্রদেশ করে, এবং সেই সময়ে 
আধুনিক যুগের জীবন্ত ভারতীয় আর্ধাভাষাশগুলির উদ্ভব হয়। আর্য্যভাষার আধুনিক 
যুগকে ২০৮ [n00-A77এn অর্থাৎ নবীন বা নব্য ভারতীয় -আর্ম্য যুগ বলা হয়। নবীন 
ভারতীয়-আর্ধ্য ভাষাগুলি এখন মৌখিক ও সাহিত্যিক উভয় রাপ্পেই প্রচলিত; কিন্তু এগৃজির 


ভারতে বিভিন্ন নৃ-জাতি ও ভাষাগোষ্ঠী-_সিংহাবলোকন ১৭ 


পিছনে প্রাচীন ও মধাযুগের ভারতীয় সভ্যতার প্রকাশক সংগ্কৃতভাষা এখনও রহিয়াছে । 
বিগত ২৫০০ বৎসর ধরিয়া, মধ্য-কালীন ও নবীন*উভয় যৃগের প্রায় তাবৎ ভারতীয়-আর্ধ' 
ভাষার পক্ষে, সংস্কৃতই স্বাভাবিক পর্িপোষক বা' পরিবর্ধক রূপে বিদামান। 
আর্ধাভাষাসমূহ ভারতে সর্বাপেক্ষা প্রতিষ্ঠাশালী। এগুলিই সংখ্যাভ্য়িণ্ঠ জনগণের 
ভাষা । ২৫ কোটি ৭০ লক্ষেন্্ অধিক লোকের মধ্ এই আৰ্যাভাষাগৃলি প্রচলিত, 
ভারতের জনগণের মধো শতকরা ৭৩-এরও অধিক । পরস্পরের মধ্যে সম্পর্ক ও সংযোগ 
বিচার করিয়া, মৌখিক ও সাহিতিক নির্বিশেষে আধুনিক বা নবীন ভারতীয় 
আর্যভাষাগুলিকে এই কয়টা ভাগে বা শ্রেণীতে ফেলা হইয়াছে £_ 

[ক] উত্তর-পশ্চিক্ী শ্রেণী : (১) হিম্দকী বা লহল্দা বা পশ্চিম-পাঞ্জাবী, ৮৫ লাখ: 
সিম্ধী (কচ্ছী সমেত), ৪0 লাখ। 

[খ] দক্ষিণী শ্রেণী £ (৩) মারাতী, ২ কোটি ১০ লাখ (ইহার অন্তর্গত কোঙ্কণী, * ১৫ 
লাখ: এবং হল্বী)। 

| গ] পূরবী শ্ৰেণী 205) উড়িক্না, ১ কোটি ১০ লাখ; (৫) বাঙ্গালা, ৫ কোটি ৩৫ লাখ 
(বিভিন্ন প্রান্তিক রূপ সমেত); (৬) আদ্গামী, ২০ লাখ; (৭) বিহারী ভাষা-সমূহ, * ৩ 
কোটি ৭০ লাখ, যথা-_(/5) মৈথিলী, * ১ কোটি: ( /* ) মগহী, * ৬৫ লাখ; ও ( /০ ) 
ভোজপুরী (সদানী বা ছোটনাগপরী সমেত), * ২ কোটি ৫ লাখ । (বিহারীদের ভূল করিয়া 
হিন্বী-ভাষী বলা হয়।) 

[ঘ] পূর্ব-সধ্য শ্ৰেণী: (৮) কোসলী বা পূর্বা-হিন্দী (অৱৰ্ধী, বঘেলী ও হুত্তীসগঢাী, 
এই তিনটী উপভাষা), *২ কোটি ২৫ লাখ । 

[ড] মধ্য-দেশীয় শ্রেণী £ (৯) হিল্দী-গোষ্ঠী বা পশ্চিমা-হিল্দী (ইহার অন্তর্গত. 
মৌখিক বা জানপদ হিচ্দ্রস্হাশী, খড়ী-বোলী ও তাহার দুই সাহিতাক রূপভেদ সাধু বা 
নাগরী হিন্দী ও উর্দু; এবং বাঙ্গর্া বা জাট্‌; তথা ব্রজভাহা, কনৌজী ও ব্রল্দেলী), 
সাকলো * ৪ কোটি ১০ লাখ; (১০) পাঞ্জাবী বা পূর্ব-পাঞ্জাৰী (ডোগরী সমেত), ১কোটি 
66 লাখ; (১১) রাজস্হামী-গরজরার্টী; তদন্তর্গত (/৯) গ্রজরার্টী, ১কোটি ১০ লাখ; 
(৮) রাজস্হানী উপভাষা-সমূহ, ১ কোটি ৪০0 লাখ, যথা-_পশ্চিম-রাজস্হানী বা 
মারবাড়ী (মেবাড়ী ও শেখারচী ইহার অধীনে আসে), ৬০ লাখ; পূর্ব-মধ্য রাজস্হানী-__ 
জয়্পূরী ও তাহার বিভিন্ন রূপ, যথা আজমেরী এবং হাড়ৌতী, ৩০ লাখ: উত্তর-পূর্ব 
রাজস্হানী, মেরাড়ী ও অহীররা্ঠী, ১৫ লাখ; মালরী, ৪৩ লাখ, এতচ্ভিন্ন অন্য কতকগুলি 
উপভাষা; এবং ( /* ) ভীলী উপভাষা-সমূহ, ২০ লাখ; এবং এতদতিরিক্ত (1) দক্সিদ্ন- 


৯ প্রতোক ভাষার নামের পরে সেই ভাষা যাহারা বলে তাহাদের সংখ্যা প্রদত্ত হইয়াছে । সংখ্যার পূর্মে টিহ* থাকিলে, ৃ 
Linguistic Survey 01 India-র হিসাব মত সংখ্যা বৃকিতে হইবে । উপরের বিভিন্ন ভাষার জন; প্রদত্ত সংখ্যার 
যোগফল ও সমগ্ত ভারতের ১৯৩১ খ্রীষ্টাব্দে আর্মাভাবী জনগণের সংখ্যা ২৫ কোটি ৭০ লক্ষণ, এই দৃইয়ের মধ্যে সিল না থাকার 
'কারণ, (১) উপরের 'ভাঘাগুলির বিচার কালে ঈযরানীয় ও দরদ শ্রেণীর আর্ধাভাষাগৃলি ধরা হয় নাই করল .তারবীয়ি, . 
আর্ধভাষাই এখ্মন্ে ধরা হইয়াছে: এবং এতদ্জিন্ন, (২) লোক-গণনা কালে বিভিন্ন ভাষার জনা যে সংখ্যা দেওয়া হইয়াছে, 

সশ্গে 11018315170 Survey of India- ios ৬৪ মত সংখ্যা নির্দেশের অনিল; ক্ষেত্রবিশেষে Linguistic 
Survey -01 India-+ হিসাবেই কার করিতে 


১৮ ভারতের ভাষা ও ভাষাসমস্যা 


ভারতে তমিল-দেশে প্রচলিত সৌরা্্দ্রী, ও (1/6) পাঞ্জাব ও কার্শ্সীরের গুজরী 
রাজস্হানীর মধ্যে পড়ে । 

[চ | উত্তরী বা পাহাড়ী শ্রেণী (১২) পৃৰী পাহাড়ী বা নেপালী, ? ৬০ লাখ: (১৩) মধ্য 
পাহাড়ী (প্রধান ভাষা, গঢ়ৱালী ও কৃমাউনী), * ১০ লাখ: এবং (১৪) পশ্চিমী পাহাড়ী 
উপভাষা-সমূহ, * ১০ লাখ (যথা-_ডদ্রবাহী, পাডরী, চমেআলী, কুল্ঈ, কিউম্ঠালী, 
সিরমৌড়ী প্রভৃতি)। 

এতদ্ভিন্ন, ভারত-বহির্ভত আরও দৃইটী শ্রেণী বা শাখার ভারতীয়-আর্াভাষার উল্লেখ 
হওয়া উচিত-_ 

[ছ] সিংহলী শেণী-_সিংহলী (ও তদন্তর্গত মালদবীপীয়) ভাষা ৷ 

[| Romani রোমানী বা Gipsv জিপ্‌সি শেণী__-পশ্চিম-এশিয়া ও ইউরোপের 
নানা দেশে প্রচলিত, ভারত হইতে নির্গত যাযাবর বা ভবঘুরে' জিপ্সি জাতির ভাষা- 
সমূহ 1 অধুনা প্রায় সমগ্র ইউরোপে প্রচলিত । 

উপরে যে ভাষাগৃলির নাম করা হইল, সেগুলি হইতেছে আর্ধভাষার ভারতীয় শাখার 
অন্তর্গত। ঈরান ও ভারতে প্রচলিত আর্ধাভাষাগুলি তিনটী বিভিন্ন শাখায় পড়ে__(১) 
ভারতীয়-আর্ধ্য, (২) দরদ-আর্ধ্য (বা পৈশাচী), এবং (৩) ঈরানী-আধ্্য | দরদ-আর্া 
হইতেছে আল্পীয় হুস্ব-কপাল জাতির মধোই বিশেষ ভাবে প্রচলিত আর্ধাভাষার 
রূপভেদ: একেবারে উত্তর-পশ্চিমে, ভারত ও আফগানিচ্ছানের সীমান্ত-প্রদেশে দূরধিগমা 
পার্বতা অঞ্চল এই দরদ শ্রেণীর ভাষাগুলির অবস্হানভূমি: দরদ শ্রেণীতে পড়ে-__কাশ্মীরী 
(প্রায় ১৫ ল্াখ)__ইহা পূর্বে শারদালিপি নামে দেবনাগরীর অনুরূপ বর্ণমালায় লিখিত 
হইত; কাশ্মীরী ভাষা বিশেষ করিয়া সংস্কৃতের প্রভাবে পড়িয়াছিল; শীগা (৬৮,০০০), 
এবং খোবর্ বা চিন্রালী, বশৃগালী, পশৈ প্রভৃতি আরও কতকগুলি উপভাষা, এগুলি 
অল্প-সংখাক করিয়া লোকের মধো প্রচলিত। এগুলির মধ্যে এক কাশ্মীরীতেই যা-কিছু 
সাহিতাচেন্টা দেখা যায়। 

ঈরানী শাখার আর্ধাভাষার মধ্যে দুইটী মুখ্য ভাষা ভারতে পাওয়া যায়__পশ্তো (বা 
পষ্তো), উত্তর-পশ্চিম সীমান্ত-প্রদেশে প্রায় ১৫ লাখ লোকের মধো প্রচলিত-_এতদ্ভিন্ন 
আফগানিস্হানে আরও বহ্‌ পষ্তো-ভাষী বাস করে; এবং বলোচীচ্হানের হলোচী (৬ লাখ 
২৮ হাজার)! এই শাখার অন্তর্গত ফারসী ভাষা হইতেছে পৃথিবীর একটা প্রধান 
সংস্কৃতিবাহক ভাষা, এবং ভারতের মুসলমান সংস্কৃতির মুখ্য বাহন ছিল এই ফারসী 
ভাষা । 

কাশ্মীরের উত্তরে হন্জা-নগর রাজ্যে বুরুশাস্কি বা খাজুনা নামে একট! ভাষা প্রচলিত 
(জন-সংখ্যা ২৬,০০০ মাত্র); এই ভাষা ভাষাতাত্বিক পণ্ডিতদের ধাঁধায় ফেলিয়াছে: ইহার 
সঙ্গে অন্য কোনও ভাষাগোষ্ঠীর ভাষার মিল পাওয়া যাইতেছে না-__ইহা অসম্পৃক্ত ভাবে 
একক অবস্হান করিতেছে । কেহ-কেহ অস্টরিক শ্রেণীর কোল-ভাষার সঙ্গে ইহার একটু- 
আধটু সাদৃশ্য দেখিতেছেন; আবার কাহারও-কাহারও মতে, রুষদেশের ককেশস- পর্বতের 
অঞ্চলের বিশিষ্ট ককেশীয় ভাষাগোম্ঠীর সহিত বৃরম্পাস্কির. সংযোগ আছে। .. .. .. 


ভারতে বিভিন্ন নৃ-জাতি ও ভাষাগোষ্ঠী- সিংহাবলোক ১৯ 


দেখা যাইতেছে, ভারতবর্ষে চারিটী বিশিষ্ট ভাফা-গোম্ডীর অন্তর্গত বিভিন্ন ভাষা এখন 
প্রচলিত__[ ১] অস্টিক বা দাক্ষিণ বা নিষাদ, [ ২] দ্রাবিড়, [৩] ইন্দো-ইউরোপীয় (আর্য), 
এবং [৪] ভোট-চীন বা মোঙ্গোল বা কিরাত । এগুলির পরস্পরের মধ্যে গঠন-প্রণালীতে 
এবং ধাতু ও শন্দাবলীতে, তথা বাকারীতি ও বাকাডষ্গীতে কতকগুলি মৌলিক পার্থকা 
দেখা যায়-_এগৃলির উৎপত্তি পৃথক পৃথক্‌। কিন্তু প্রায় ৩০০০ বৎসরের অধিক কাল ধরিয়া 
এগুলি ভারতের মাটিতে পরস্পরের পারিপার্শ্বিক প্রভাবে পড়িয়াছে ; বিশেষ করিয়া দলে- 
দলে দাক্ষিণ, দ্রাবিড় ও ভোট-চীন-ভাষী জনগণ-কর্তৃক আর্ধাভাষা গ্রহণের ফলে, 
আর্ধ্ভাষার উপর এই-সব অনার্ধা ভাষার প্রভাব পড়িয়াছে; এবং ধর্ম, শিক্ষণ ও সংস্কৃতির 
ভাষা বলিয়া আর্ধাভাষা সংস্কৃতের (ও ক্বচিৎ প্রাকৃতের) প্রভাবও অনার্য ভাষার উপর 
পড়িয়াছে। এই প্রকার পারস্পরিক প্রভাবের ফলে, এই বিভিন্ন ভাষাগোর্ক্টীর মধো 
মৌলিক পার্থক্য সত্ত্বেও, এগুলিতে কতকগুলি সাধারণ লক্ষণ দেখা দিয়াছে; সেই-সব 
লক্ষণকে বিশিম্টরূপে ‘ভারতীয় লক্ষণ" বলা যাইতে পারে; এই লক্ষণগৃলি অস্ট্রিক, দ্রাবিড় 
ও আর্ধভাষাগুলিতেই বেশী করিয়া দেখা যায়-__(যেমন, ট.ড,ড়,ণ,ল-_ এই মূর্ধনা ধূনিগৃলি: 
বিশেষ্য ও সর্বনাম শব্দের. রূপে, শব্দের পরে 'পরসর্খ' বা 'অনুসর্শ' অথবা কর্মপ্রবচনীয় 
শব্দের বাবহার; ক্রিয়ার গঠনপ্রণালীর কতকগুলি বৈশিষ্ট; 'সহায়ক-ক্রিয়া': 'প্রতিধুনি- 
শব্দ'; ইতাদি, ইত্যাদি)। অতএব, ইহা বলা যায় যে, ইহাদের মৌলিক পার্থকাকে অতিক্রম 
করিয়া ভারতের অধুনাতন বিভিন্ন গোষ্ঠীর ভাষাগৃলির মধ্যে বিশেষ একটা ভারতীয় লক্ষণ 
পাওয়া যাইতেছে; এই ভারতীয় লক্ষণ বা বৈশিম্টা হইতেছে, সর্বত্র ‘হিমালয় হইতে 
কন্যাকৃমারী" পর্য্যন্ত ভারতের জীবনে তাহার প্রতিষ্ঠাভূমি বা আধার-স্বরূপ যে একটা 
আভান্তর সমতা বা সংযোগ-সূত্র' পাওয়া যায়, ভাষার ক্ষেত্রে সেই সমতা বা সংযোগ -সুত্রের 
প্রকাশক | 517 Herbert Risley সার্‌ হর্বট রিস্লির মত বাক্তি, যিনি ভারতের জনগণের 
সহজ বা স্বাভাবিক এক-রাষ্ট্রীয়তার সম্বন্ধে যোগাতা স্বীকার করিতে বিশেষ ভাবে 
অনিচ্ছুক ছিলেন, তিনিও নিখিল ভারতের জীবনের এই সমতাসূত্র লক্্ন করিয়া গিয়াছেন।১ 

পরিশিম্টে ভারতীয় ভাষাগুলির কিছু-কিছু নিদর্শন দেওয়া হইয়াছে । 


৯ এই প্রসম্গে অস্টরিক বা দাক্ষিপ ভাষাগৃলি সম্বন্ধে একটা নৃতন-প্রচায়িত মতবাদের উল্লেখ করা কর্তবা ৷ Pater W. 
5০1717101 পার্দরি শ্মিটু নামে এক জর্মান ভাষাতাত্বিক, শূর্ব-প্রশান্ত-মহাসাগর হইতে উত্তর- ও মধা-ভারত পর্যন্ত বিস্তৃত 
এই AU বা দক্ষিণ-দেশীর ভাষা গোষ্ঠীর পরিকল্পনা করেন, এবং সাধারণো ইহা এতাবৎ স্বীকৃত হইয়া আসিয়াছে । 
কিন্তু কয়েক বৎসর হইল Hevesy ৬1105 (Wilhelm von Hevesy, Guillaume de Hevesy. William 
17559) নামে এক হশ্পেরিয়ান পণ্ডিত, ভারতের কোল বা মৃণ্ডা শ্রেধীর ভাষাগুলিকে /১051710 ভাষাবংল হইতে বিচ্ছিন্ন 
করিয়া, কষদেশে, ফিন্দেশে, লাপ্দেশে, এস্তোনিয়ম ও হশ্গেরিতে প্রচলিত Fin০-U৪7i৭০ ফিন্দো-উদ্রীয় 
ভাষাগোষ্তীর সশ্যো সংযুক্ত করিতে চাহিতেছেন। এই ছিচ্লো-উদ্গীয় ভাষাসমূহ (48837 মজর বা হষ্গোরীয়, [17 ফিন্‌ 
291৮ এন্ত, [8100 লাপ, ৬০৪৪1 ভোগুল, 09158 ওস্তাক, 975) লির্ক্ষেন, ৬01/96 ভোতারা ও Cheremis 
চেরেমিসা, তৃকী ও রাকুৎ এবং মা ও মোল্গোল ভাষার সহিত সংঘৃক্ত 1 হেতেশিমনে করেন, সাওঁতালী প্রভৃতি কোল ভাষা, 
এই ভাষাগুলির মূল আছি-ফিদ্লো-উপ্রীয় ভাষা হইতেই উদ্ফ্ত: অতি প্রাচীনকালে আদি-ফিদ্নো-উদ্ঠীয়- ভাষী কোনও জাতিয় 
তারতবর্ধে আগঙ্সনের ফলে, প্রাগৈতিহাস্কি মৃগে, তাহাদের ভাষা ভারতবর্ষে কোল বা মৃণ্ডা ভাষার বাপ গ্রহণ করে। 
হেভেশির কল্পিত এই ফিল্নো-উগ্রীয়দের ভারতে আগমন সম্পর্কে অনা কোনও প্রমাণ নাই । তিনি সাওঁতালী প্রভৃতির গণ্গে 
ফিন্নো-উশ্বীয় ভাষাগৃলির যে তৃলনা-গূলক আলোচনা করিয়াছেন. তাহা সর্ধবাণিসম্ঘাতি-ভ্রষে গৃহীত জয় লাই--..তীঙহার 
বতষোর যৌতিল্কডা নির্ধারণ রাবার উপযোগী একাধারে কোল ও ফিছেনা- জিরা রতয় কিযে 
হাইতেছে না---গ্রয়ং ছেভেশিয়ও্ড সে যোগাতার অভাব। | 
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দেখা যাইতেছে যে, এই চারিটী বিভিন্ন ভাষাগোষ্ঠীর মধো অস্টরিক ও ভোট-চীন 
গোম্ঠীদ্বয়ের ভাষাগুলির কোনও প্রাধান্য ভারতে নাই; যাহারা এই-সকল ভাষা কহে, 
তাহাদের অধিকন্তু একটা আর্ধাভাষা জানিতেই হয়-_দ্বিভাষী হওয়া তাহাদের পক্ষে 
অবশ্যম্ভাবী । তবে অবশ্য, যতদূর সম্ভব. এই ভাষাগুলির সংরক্ষণের জন্য, এগুলির পঠন- 
পাঠনে উৎসাহ দেওয়া উচিত; যাহাদের মাতৃভাষা এই-সব ভাষা তাহারা যাহাতে নিজ 
পারিবারিক ও সামাজিক এবং তদবলম্বনে ক্ষুদ্র পরিধির সাংস্কৃতিক জীবনে এগৃলিকে 
জীয়াইয়া রাখিতে পারে, তদ্বিষয়ে সহানুভৃতিপূর্ণ সহায়তা করা উচিত। অসংস্কৃত বা 
সাহিত্য-সম্পদ্‌-বিহীন পশ্চাৎপদ 'জ্গলী' দ্রাবিড়ভাষাগৃঁলি সম্বন্ধেও সেই কথা বলা যায়, 
-গোন্ড, ওরাওঁ, কন্ধ প্রভৃতি ভাষা যাহারা বলে, তেলুগু উড়িয়া হিন্দী মারাঠী প্রভৃতি যে- 
কোনও একটা সৃসভ্য দ্রাবিড় অথবা আর্ধাভাষা গ্রহণ করা তাহাদের পক্ষে অপরিহার্য । 

সুসভা দ্রাবিড় ভাষাগুলির মধ্যে তমিল ও মালয়ালম্‌ নাকি পরস্পরের মধ্যে কতকটা 
সহজবোধ্য বাংগালা ও উড়িয়ার মতন; কিন্তু সমস্ত দ্রাবিড়ভাষাগুলির মধ্যে, সংযোগ-সূত্র 
স্বরূপ সকলের সহজবোধ্য কোনও একটা দ্রাবিড় ভাষা নাই । কিন্তু পূর্বে (পৃঃ১৬ ও ৯৭. 
তে) প্রদত্ত আর্ধ্-ভাষা ও উপভাষাগৃলির মধ্যে, হিন্দী বা হিন্দৃস্হানী ভাষা একটা বিশেষ 
লক্ষণীয় সংযোগ-সূত্র রূপে বিরাজ করিতেছে; ভারতের বিভিন্ন আর্ধাভাষা যাহারা বলে, 
তাহারা আপসের মধ্যে যদি কোনও আধুনিক ভারতীয় ভাষার ব্যবহার করে, তাহা হইলে 
সাধারণতঃ হিন্দীই ব্যবহার করে, সে হিন্দী শুদ্ধ রূপেই হউক অথবা ভাঙ্গা-ভাঙ্গা বা 
অশুদ্ধ রূপেই হউক । বাংগালী ও মারাঠী, পাঞ্জাবী ও গৃজরাী, উড়িয়া ও মারবাড়ী, মারাঠী 
ও নেপালী, ভোজপৃরিয়া ও আসামী,__আপসের মধ্যে হিন্দীতেই কথাবার্তা করিবার চেষ্টা 
করিবে, যদি তাহারা ইংরেজী অথবা সংস্কৃত না জানে । ইহা অতি সহজ ভাবেই, বিনা 
কাহারও আপত্তিতে বা চেষ্টায়, ঘটিয়া থাকে । হিন্দীর মত একটা বিরাট্‌, সমগ্র আর্ধ্যাবর্ত-' 
ব্যাপী আন্তঃপ্রাদেশিক ভাষা থাকা, আধুনিক ভারতের পক্ষে কম সুবিধার নহে । 

উপস্হিত যতগুলি আর্ধাভাষা ও উপভাষা প্রচলিত আছে, সবগৃঁলিই তুলা-মূলা নহে । 
১৬-১৭ পৃষ্ঠায় উল্লিখিত অতগুলি বিভিন্ন আর্ধাভাষার মধ্যে মাত্র ১১টী সাহিতাক ভাষা 
হিসাবে সুপ্রতিষ্ঠিত, আর গুলির সাহিত্যক স্হান বা মর্যাদা এখন আর নাই, অথবা এখনও 
হয় নাই । ফরাসীদেশের দক্ষিণ অঞ্চলে Pr০ven০৭! প্রভাসাল ভাষা প্রচলিত। এই ভাষা 
উত্তর-ফ্রাল্সের ফরাসী ভাষা হইতে অনেকটা পৃথক, কিন্তু প্রভাসালভাষীরা এখন তাহাদের 
মাতৃভাষা আর সাহিত্যে ও বৃহত্তর জাতীয় জীবনে ব্যবহার করে না, তাহারা ইহার স্হানে 
উত্তর-ফ্রাল্সের ফরাসীকেই গ্রহণ করিয়াছে, প্রভীসাল তাহারা কেব ঘরে ব্যবহার করে। 
সেইরূপ, হিন্দী (বা পশ্চিমা পাঞ্জাবী), (প্বাঁ) পাঞ্জাবী, রাজস্হানী, ভীলী, পশ্চিমা 
পাহাড়ী, মধ্য পাহাড়ী, ব্জভাষা-কনোজী-বৃল্দেলী, কোসলী বা পূরাঁ হিন্দী (আওরী. বছেলী, 
হত্রিশগড়ী), এবং বিহারী অর্থাৎ মৈথিল, মগহী ও ভোজপুরী-_এতখুলি বিভিন্ন ভাষা 
যাহারা ঘরে বলে, তাহারা এই ভাষাগৃলি এখন আর সাহিত্যে, শিক্ষণয় ও রাষ্ট্রগত জীবনে 
ব্যবহার করে না, তাহারা নিজ-নিজ মাতৃভাষার চ্ছানে গ্রহণ করিয়াছে সাধৃ বা নাগরী হিন 
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অথবা উর্দূকে। যেমন ফ্রান্সে প্রভাসাল ভাষায় প্রাচীনকালে__ অর্থাৎ মধ্যযুগে--একটাী 
প্রৌঢ় সাহিত্য ছিল, যাহা ইতালীয় ও ফরাসী সাহিত্যের সম্গে পাল্লা দিত, কিন্তু এখন 
প্রভাসাল যেমন কেবল গ্রামা ভাষা হইয়া পড়িয়াছে; তেমনি এক সময়ে ব্রজভাষা, রাজস্হানী 
(ডিংগল বা মারবাড়ী), বৃন্দেলী, কোসলী ও মৈথিলে সাহিতা ছিল, পাঞজাবীতে এখনও 
সাহিতা-রচনা হয়-_তাহা সত্ব, এই ভাষাগৃলি এখন হিন্দী বা উর্দুর আওতায় পড়িয়াছে, 
এগুলির সাহিত্যিক মর্যাদা এখন আর নাই, গ্রামাজনের ভাষার পদে এগুলি অবনমিত 
হইয়াছে। ফ্বচিৎ এগুলির মধ্যে দুই-একটচীকে আবার সাহিতোর মর্যাদা দিবার, হিল্দীর 
পাশে আনিয়া তৃলিবার, অল্প-স্বল্প চেহ্টাও দেখা দিতেছে; যেমন মৈথিলে, রাজস্হানীতে, 
কোড্কণীতে, যেমন ভোজপুরীতে। সম্প্রতি হিল্দীর দুই-একজন নামী লেখক 
“বিকেন্দ্রীকরণ' বলিয়া একটা সাহিত্য ও সংস্কৃতি-বিষয়ক আন্দোলনের অবতারণা 
করিয়াছেন; হিন্দী বা হিন্দৃস্হানী ভাষার এঁকাসূত্রে গ্রথত (সে একা-সূত্রের মূল্য বা 
উপযোগিতা লইয়া এখন বিচার করিব না) উত্তর-ভারতের শিক্ষিত জনের অনেকে ইহাতে 
বিশেষ বিচলিত হইয়া পড়িয়াছেন। এই বিকেন্দ্রীকরণের উদ্দেশ্য___বিভিন্ন প্রান্তিক বা 
জানপদ ভাষা, যেগুলি সতাকার মাতৃভাষা, সেগুলির সাহায্যে যতদূর সম্ভব শিক্ষা দেওয়ায় 
ব্যবস্হা করা, এবং সেগুলিকে যতদূর সম্ভব পুনরায় সাহিত্যে প্রয়োগ করা। বিভিন্ন 
জনপদের মাতৃভাষাকে হিন্দীর বা উর্দ্র চাপে কোণ-ঠেসা করার ফলে লোকের মনে যে 
্রচ্ছম্ন একটা অস্বস্তি আছে, তাহা এই বিকেন্দ্রীকরণের চেষ্টার মূলে অনেকটা কার্য্য 
করিতেছে, সে বিষয়ে সন্দেহ নাই । এই -সকল চেষ্টার ফলে, যদি উপর্য্ক্ত ভাষাগুঁলির মধ্যে 
আরও গুট্টাকয়েক- যেমন কোক্কণী, রাজস্হাননী, মৈথিল, ভোজপৃরী- _নিজ-নিজ প্রদেশে 
সাহিত্যিক ভাষার পদে পুনঃপ্রতিষ্ঠিত বা নৃতন করিয়া প্রতিষ্ঠিত হয়, তাহা হইলেও 
আন্তঃপ্রাদেশিক ভাষা হিসাবে হিন্দী বা হিন্দৃস্ছানীর প্রয়োজনীয়তা এবং মূল্য কমিবে 
না-_ ইহাতে সাহিত্যিক ভাষা হিসাবে হিন্দী (বা উর্দুর) প্রসার কতকটা মণ হইলেও, 
আন্তঃপ্রাদেশিক ভাষা হিসাবে ইহার স্হান একটুও ক্ষু'ণ হইবে বলিয়া মনে হয় না। 
ইহা অধিসংবাদিত সত্য যে, আধুনিক ভারতবর্ষের তাবং ভাষার মধ্যে হিন্দী বা 
হিন্দৃস্হানীই হইতেছে ইহাদের প্রতিভূ-স্হানীয় ভাষা । ইহা ২৫ কোটি ৭০ লক্ষণ মানবের 
সহজ ও স্বাভাবিক আন্তঃপ্রাদেশিক ভাষা ; এই ২৫ কোটি ৭০ লক্ষ ছাড়া আরও কয়েক লক্ষ 
লোকে এই ভাষা বুবিতে পারে । এই ভাষার দৃই সাহিত্যিক রূপ, নাগরী-হিন্দী ও উর্দূ, ১৪ 
কোটির অধিক লোকের সাহিত্যের ভাষা হইয়া দাড়াইয়াছে। হিন্দীর (হিন্দুস্হানীর) স্হান, 
লোক-সংখ্যার হিসাবে, পৃথিবীর তাবৎ ভাষার মধ্যে তৃতীয়-_উত্তরের চীনা আর 
ইংরেজীর পরেই ইহার চ্হান। হিন্দী-ব্যবহারকারী লোকের সম্বন্ধে পরে আরও কিছু 
বিচার করিতে হইবে। 
' ভারতে হিন্দী (হিন্দৃস্হার্নী)-র পরেই নাম করিতে হয় বাঙ্গালা ভাষার। যদি মাতৃভাষা 
হিসাবে যাহারা বাস্গালা বলে তাহাদের সংখ্যা বিচার করা যায়, তাহা হইলে বলিতে হয় 
যে, পৃথিবীর ভাষাগুলির মধ্যে বা্গালার স্হান সপ্তম-_-পর পর উত্তর-চীলা, ইংরেজী, 
রুষ, জরমান, জাপানী এবং স্পানীয়ের পরে বাধ্গাল্া আসে। যদিও বাস্গালার চেয়ে 
আনেক বেশী লোকে হিন্দী (হিন্দুন্ছানী) বলে ও বুঝে, তবৃও ইহা দ্বীকার্যা যে বাঞ্গালার 


২২ ভারতের ভাষা ও ভাবাসমস্যা 


চেয়ে কম সংখ্যক লোকে হিন্দী (হিন্দৃচ্ছানী)-কে মাতৃভাষা হিসাবে ঘরে ব্যবহার করে। 
রবীন্দ্রনাথ ঠাকুরের ভাষা বলিয়া আধুনিক ভারতে এবং ভারতের বাহিরের জগতে 
বাঙ্গালার একটা বিশেষ মর্যাদা হইয়াছে; বাস্তবিক, বাঙ্গালা একী প্রৌঢ় এবং বহ্‌ 
সাহিত্যিক-সেবিত ভাষা, ইহার আধুনিক সাহিতা-সম্পদ্‌ বিশেষ লঙ্গনণীয় । উড়িয়া ও 
আসার্মী বাঙ্গালার সাক্ষাৎ ভগিনী, কিন্তু এই দুই ভাষার স্বতন্ত্র সাহিত্যিক জীবন আছে । 
আসার্মী নিজ প্রদেশ আসামের মধ্যে একী সংখ্যালঘু ভাষা; আসার্মী শিক্ষিত জনের মনে 
আশঙ্কা সদা বিদামান-_সংখ্যাভূয়িষ্ঠ সহোদরাস্হানীয় বাডগালার চাপে আসার্মী বিধৃস্ত 
না হয়; এক দিকে 6 কোটির উপর ব$গভার্যী, অন্য দিকে মাত্র ২০ লাখ আসামীভাষী। 
এইজন্য আসারমী শিক্ষিতজন আসার্মী সাহিতাকে পৃথক ও প্রাণবন্ত সাহিত্য করিয়া রাখিতে 
সর্বদা চেম্টিত। 

মৈথিল, মগহী ও ভোজপুরী, এই তিনটী বাঙ্গালা আসামী ও উড়িয়ার সঙ্গে খুব 
ঘনিষ্ঠভাবে সম্পৃক্ত, কিন্তু মৈথিল, মগহী ও ভোজপুরী যাহারা বলে তাহাদের অধিকাংশ 
লোকেই হিন্দীকেই সাহিত্যের ও শিক্ষার ভাষা বলিয়া মানিয়া লইয়াছে। মৈথিলে একটা 
লক্ষণীয় কাব্য-সাহিত্য আছে, বিদ্যাপতি কবি মৈথিল ছিলেন; এইজন্য আবার মৈথিলের 
পূর্ব-মর্ধযাদা ফিরাইয়া আনিবার জন্য বহ্‌ মৈথিল পন্ডিত ব্যক্তি চেষ্টা করিতেছেন । 
ভোজপুরীতে সাহিত্য বলিতে বিশেষ কিছু নাই-__কবির-রচিত দৃই-চারিটী পদ, আর 
আধৃনিক কিছু গ্রামগীত; কিন্তু ভোজপুরী-ভাষিগণ নিজেদের ভাষা সম্বন্ধে খুবই সচেতন, 
এবং সেইজন্য সাহিতোর ভাষারূপে মৈথিলের পাশে ভোজপুরীর পৃনঃপ্রতিষ্ঠা অসম্ভব 
ব্যাপার নহে । মাতৃভাষার মর্যাদা দিয়া মৈথিল ভাষাকে হিন্দী বাঙ্গালা উড়িয়া প্রভৃতির 
পাশে ইতিমধ্যেই কলিকাতা ও পাটনা বিশববিদ্যালয়দ্বয় কর্তৃক স্হান দেওয়া হইয়াছে । 

কোসলী বা পূর্বা হিন্দী ষোড়শ শতকে ভারতবর্ষকে মালিক মুহম্মদ জায়সী ও গোস্বামী 
তুলসীদাস-এর মত কবি দিয়াছে, কিন্তু ইহার পুরাতন সাহিতাগৌরব এখন অস্তামিত__ 
কোসলভাষা-ভাষী সকলেই এখন হিন্দীকে সাহিতোর ভাষা বলিয়া স্বীকার করিয়াছে । 
কোসলীর উপভাষা বছেলী ও ছর্তীসগট়ী (ছত্রিশগড়ী।) কখনও সাহিতোর ভাষা ছিল না। 

পাঞ্জাবী (প্বাঁ পাঞ্জাবী) এবং হিন্দ্কী (পশ্চিম-পাঞ্জাবী) যাহারা বলে, তাহাদের 
মধো-_বিশেষতঃ শিখ সম্প্রদায়ের লোকেদের মধ্যে সাহিত্যের জন্য পার্জাবীর ব্যবহার 
একটু আছে; কিন্তু পাঞ্জাবের বেশীর ভাগ লোকই হিন্দী ও উর্দর চর্চা করে । শিখেয়া 
দেবনাগরীর জ্ঞাতি শারদালিপি হইতে উদ্ভূত গুরন্মুখী বর্ণমালায় পাঞ্জাবী লিখেন, এবং 
আজকাল মুসলমানেরা ফারসী বা উর্দু অক্ষরে পাঞ্জাবী লিখিয়া থাকেন। 

পশ্চিমা রাজস্হানী ও গৃজরা্টা খীষ্ঠীয় ১৬০০ পর্যন্ত একই ভাষা ছিল__ রাজস্থান ও 
গুজরাট উভয় অঞ্চলের প্রাচীন সাহিতা একই | কিন্তু ক্রমে গৃজরাটী স্বতন্ত্র পথে চলিল, 
এবং পশ্চিমা রাজচ্হানী ডিঙ্গল নামে স্বতন্ত্র একটা সাহিতাক ভাষা গড়িয়া তুলিল। 
ডিওগল সাহিত্য রাজপুতানার ভাট ও চারণদের হাতে বিশেষ সমৃদ্ধ হইয়া উঠে। পশ্চিমা 
রাজস্হানীর মুখ্য রূপ মাররড়ী_ যোধপুর ইহার কেন্দ্র; এতদ্ভিন্ন ইহার কতকগুলি স্হানীয় 
রূপভেদ আছে: মেবাড়ের কথাভাষা সেগুলির মধ্যে একটা । সারা রাজপুতানায় এই. 
পশ্চিমা রাজস্হানীরই মর্যাদা সর্বাধিক হইয়াছিল | রাজস্থানের অনা প্রদেশের কঁথাডাধা: 


উপস্থিত অবস্থা ২৩ 


যেমন উত্তর-রাজক্হানী (মেৱাতী ও অহীরবাতী), পূর্ব রাজস্হানী (যেমন জয়পূরী ও তাহার 
উপভাষাসমূহ, এবং কোটা-নগরের চারিদিকে হাড়ৌতী), দক্ষিণ রাজস্হানী থা ভীলী, এবং 
মালবী-_ডি্গল হইতে পৃথক ভাবে কেবল কথা রাপেই প্রচলিত ছিল ও আছে । এগৃলির 
সাহিতাক প্রতিষ্ঠা হয় নাই, এগুলি বরাবরই একটু হিন্দীর (ব্রজভাষা, বৃন্দেলী ও খড়ী. 
বোলীর) দিকে ঘেঁষা । 'দিল্লী-আগরার প্রতাপে মারবাড়ী বা রাজস্হানীর স্বাতচ্ব্রা ক্ষুণ্ণ হয়, 
এবং ক্রমে দিল্লীর ভাষা হিন্দী (বিশেষ করিয়া ব্রিটিশ আমলে) সমগ্র রাজস্থানের শিক্ষণ ও 
সাহিত্যের ভাষা হইয়া দাড়াইয়াছে । ভাষায় দিল্লী-আগরার প্রভাবের কথা নিম্নলিখিত 
কবিতা হইতে বুঝা যায়__ 

'_ শঁহয়র, দেয়র' সোল আপা, 'ইধর, উধর' বার। 

'ইকড়ে, তিকড়ে' আঠ আণা, 'অঠে, বঠে' চার || 

(অর্থাৎ 'এখানে ওখানে' অর্থে ইংরেজী ‘হিয়র দেয়র'-এর মূলা পুরা ঘোল আনা, হিন্দীর 'ইধর' উধর' এর 
মূলা বারো আনা, মারাঠীর 'ইকড়ে তিকড়ে'-র আট আনা, আর রাজস্হানী 'অঠে বঠে'-র মাত্র চার আনা: অর্থাৎ 
স্বদেশে দেশভাষার মর্যাদা এই!) 

রাজস্হানীর উচিত ছিল গৃজরার্টীর সঙ্গে সম্মিলিত হইয়া চলা: কিন্তু উৎপত্তির হিসাব 
না ধরিয়া, রাজনৈতিক ও সাংস্কৃতিক প্রভাবেরই জয় হইল, রাজস্হানী হিন্দীকে মানিয়া 
লইল। এখন আবার প্রাচীন ডি্গল সাহিত্য আলোচনার ফলে, রাজস্হানের দুই চারিজন 
কবি মরুভাষা বা মারবাড়ীতে কবিতা রচনা করিতেছেন, পূরবী রাজস্হানীর আধারে আবার 
নাটক ও অন্য সাহিতোর রচনা চলিতেছে, রাজস্হানীর সাহি তা-মর্ধ্যাদা ফিরাইয়া আনিবার 
জনা বেশ একটা আন্দোলন দেখা দিতেছে । ফলে, হয়তো এক বা একাধিক রাজস্হানী বৃলী 
সাহিত্যিক ভাষার পর্য্যায়ে উন্নীত হইতে পারে৷ কিন্তু এখন পর্যান্ত মারবাড়ী শেঠ বা 
বণিক্গণ মোটের উপর হিন্দীরই অত্যন্ত উৎসাহী পরিপোষক। 

গৃজরাট্টীর অর্থাৎ রাজস্হানী-গুঁজরাটীর প্রাচীন সাহিত্য ভারতীয় তাবৎ আর্ধা 
ভাষাগুলির মধ্যে প্রসারে ও বৈচিত্র্য সর্বাপেক্ষণ লক্ষণীয়_ প্রাচীন বাষ্গালা বা হিন্দী বা 
মারাঠীর সাহিতা এত বিরাট্‌ নহে । মুখ্যতঃ জৈন লেখকদের কীর্তি এই সাহিত্য। আধুনিক 
.গুজরার্ী সাহিত্য বেশ বিরাট্‌ এবং প্রগতিশীল-_বোধ হয়, বাঙ্গালা সাহিতোর পরেই 
আধুনিক গুজরাটীর নাম করিতে হয়। ইহা মহাতনা গান্ধীর মাতৃভাষা, তিনি হিজ্দীর 
পৃষ্ঠপোষক হইলেও, নিজ মাতৃভাষায় অনেক কিছু লিখিয়াছেন এবং লিখিয়া থাকেন। 

পশ্চিমী পাহাড়ী (পাড়রী, ভদ্রবাহী, চমেয়ালী ও গার্দী, কুল্‌ঈ, মন্ডেয়ালী, কিউষ্ঠলী, 
সংলজী, বঘাটী, সিরমৌড়ী ও জৌনসরী) এবং মধা-পাহাড়ী (গঢ়রালী বা গাড়োয়ালী এবং 
কৃমাউনী) উপভাষাসমূহ হিমালয়ের দক্ষিণ অঞ্চলে, কাশ্মীর ও নেপালের মধো, অল্প- 
স্বল্প উপজাতি-গণদ্বারা কথিত হয়, এগুলিতে (বিশেষ করিয়া মধ্য-পাহাড়ীতে) সামান্য 
দৃই-দশটা গান ও গাথা ছাড়া আর কিছু সাহিত্য নাই, হিন্দীভাষা এই পাহাড়ীদের মধ্যে 
এখন অনায়াসে নিজ স্হান করিয়া লইয়াছে। পূর্বা পাহাড়ী হইতেছে নেপালের ভাষা, ইহার 
জন্য নাম খস্-কুরা বা খস ভাষা, গোর্খার্লী, এবং পর্বতিয়া। ইহা হিন্দু নেপালের রাজ- 
ভাষা, এবং ইহা মোশ্গোল ভোট-ব্রহ্ম শ্রেণীর লোকেদের মধ্যে প্রসারিত হইতেছে। 
দেবনাগরীতে লিখিত নেপালী অনেকটা হিন্দীরই মত। 


২৪ ভারতের ভাষা ও ভাবাসমস্যা 


দক্ষিণের প্রমুখ আর্ধাভাবা হইতেছে মারাঠী; ইহাতে একটা বড় দরের সাহিত্য আছে! 
ইহার সাহিত্য সম্পৃক্ত হইতেছে কোস্কর্ণী ভাষা, অংশতঃ ইহাকে মারাঠীর উপভাষা বলা 
চলে। গোয়ার দেশী রোমান-কাথথলিক খ্রীষ্টানদের মধ্যে রোমান-অক্ষরে কোগ্কণীতে 
একটা সাহিত্য গড়িয়া উঠিয়াছে। কিন্তু কোডকরণী ভাষাকে মারাঠীর প্রাতিষ্পর্ধী একটা 
সাহিতাক ভাষা রূপে খাড়া করিবার চেষ্টা তেমন ফলপ্রসূ হয় নাই; তাহার প্রধান কারণ. 
কথা কোঙ্কর্ণীর ৫। ৬টী রূপভেদ দেখা দিয়াছে । 

উত্তরে কাশ্মীরে কাশমীরী ভাষা প্রচলিত ৷ কাশ্মীরীরা সংখ্যায় শতকরা ৯০ জনের বেশী 
এখন মুসলমান হইয়া গিয়াছে । পূর্বে দেবনাগরীর সহিত সম্পৃক্ত শারদা লিপিতে কাশ্মীরী 
লিখিত হইত, আজকাল ফারসী লিপি ব্যবহাত হয়। কাশ্মীরী দরদ-শ্রেণীর ভাষা, কিন্তু 
সংস্কৃত ও সংস্কৃত-জাত প্রাক্ৃতের প্রভাব ইহাতে খুবই দেখা যায়। আজকালকার 
কাশ্মীরীতে সাহিত্য তেমন কিছু নাই; কাশ্মীরী-ভাষীরা সহজেই হিন্দৃস্হা্নী (উর্দূ) শিক্ষণ 
করিয়া লয়। 

হিন্দী, হিন্দোস্তানী বা হিন্দৃস্তানী অথবা হিন্দৃস্হানী, এবং খড়ী-বোলী প্রভৃতি বিভিন্ন 
নামে আখ্যাত একটী-মাত্র মূলভাষা, যেটা “পশ্চিমা-হিন্দী' শ্রেণীর অন্তর্গত একটা বৃলী বা 
ভাষা বা উপভাষা মাত্র, লিখিত সাহিতো বাবহনত হইবার কালে লিপি এবং উচ্চ কোটির 
শব্দ বিষয়ে যদি দৃইর্টী বিভিন্ন ভাষার রূপ গ্রহণ করিবার দুর্ভোগ বা দুর্ভাগ্যের মধ্যে না 
পড়িত, তাহা হইলে সমগ্র উত্তর-ভারতের ভাষা বিষয়ক একতাবিধান অনেকটা সহজ 
হইত । উত্তর-ভারত তো এই একমাত্র হিন্দীর সূত্রে সহজে গ্রথিত হইয়া যাইত ; দক্ষিণ- 
ভারতের সমস্ত দ্রাবিড়-ভারীদের দ্বারাও এইরূপ সর্বজন-গ্রাহ্য একক-অবস্হিত হিন্দীকে 
আন্তঃপ্রাদেশিক ভাষারূপে গ্রহণে বাধা হইত না। আর সব আধুনিক বা নব্য ভারতীয়- 
আর্ধ্ভাষার মত হিন্দীও 5১109 বা বাক্যরীতি এবং 10101) বা বাকাভঙ্গীতে নানা 
ব্যাপারে দ্রাবিড় ভাষার সহিত সাম্য রাখে; তাহার ফলে, দ্রাবিড়-ভাষীদের পক্ষে হিন্দী 
শিখিয়া লওয়া ততটা কঠিন হয় না। এতদ্িন্ন, দ্রাবিড় ভাষাগুলিতে যে প্রচুর সংস্কৃত (ও 
প্রাকৃত) শব্দ পাওয়া যায়, সেগুলিও হিন্দীর সঙ্গে ইহাদের আর একটা যোগস্ত্র-স্বরূপ 
কার্যকর হয়। হিল্দীর বাতাবরণ দ্রাবিড়-ভাষীদের পক্ষে নৃতন নহে । 


[ ৪ ] হিন্দী, হিন্দৃস্তানী বা হিন্দুস্হাননী, খড়ী-বোলী, উর্দ, ঠেঠ হিন্দী 


আফগানিস্হান হইতে আগত তুর্কী ও ঈরানীরা যখন খ্ৰীষ্টীয় ১৯-১৩ র শতকে উত্তর 
ভারত জয় করে, তাহাদের আক্রমণের তীব্র সংঘাতের ফলে তখন এরূপ আশঙ্কা 
হইয়াছিল যে প্রাচীন অর্থাৎ হিন্দুভারতের সাংস্কৃতিক ধারা একেবারে বিধুস্ত ও বিনষ্ট 
হইয়া যাইবে । এঁ সময়ে ভাষা-বিষয়ে দেবভাষা (অর্থাৎ ধর্মের ভাষা) এবং উচ্চ সাহিতা ও 
জ্ঞান-বিজ্ঞানের ভাষা সংস্কৃত ব্যতীত, এখনকার পাঞ্জাব, পশ্চিম সংযুক্ত প্রদেশ এবং 
রাজপৃতানা-গঁজরাটে জনভাষা হিসাবে প্রচলিত, 'অপভ্রংশ' অর্থাৎ শেষ যুগের মধাকালীন 
ভারত্তীয়-আর্ষা কথা ভাষাগুলির আধারে গঠিত একটা সাহিতোর ভাষা, প্রায় সমগ্র 
আর্ধাভাষী উত্তর-ভারতে বাবহনত হইত । কথা ভাষার উপরে গঠিত এই সাহিতিক ভাষা 
সাধারণতঃ 'শৌরসেনী অপভ্রংশ' অথবা সংক্ষেপে 'অপভ্রংশ' নামে আখাত হইত । 
মহারাষ্ট্র, সিন্ধপ্রদেশ, পশ্চিম পাঞ্জাব ও কাশ্মীর হইতে বিহার ও বাঙ্গালা এবং নেপাল 
পর্যন্ত ইহার ক্ষেত্র ছিল.। পূর্বোল্লিখিত পাঞ্জাব, রাজস্হান-গুজরাট ও পশ্চিম সংযুক্ত- 
প্রদেশ এই ভাষার নিজ ভূমি হইলেও, অনাত্র, যে সব অঞ্চলে প্রাচীন বাষ্গালা, প্রাচীন 
মৈথিল, প্রাচীন ভোজপুরী, প্রাচীন কোসলী, প্রাচীন মারাঠী প্রভৃতি বিশিষ্ট জান'পদ ভাষা 
চলিত, সে-সব অঞ্চলেও ইহার একটী স্হান করিয়া লইয়াছিল-_মহারাম্ট্রের ও গৌড় 
বঙ্গের কবিরাও ইহাতে কাব্য বা পদ রচনা করিতেন । বিশেষ করিয়া উত্তর-ভারতের 
রাজপুত বা ক্ষত্রিয় রাজাদের সভায় এই সাহিতিক অপভ্রংশ ভাষার প্রচলন ও আদর ছিল । 
তুকী আক্রমণের সময়ে, ১২-১৩-র শতকে, এই সাহিতিক অপভ্রংশ অনেকটা পৃরাতন বা 
সেকেল ভাষা হইয়া দাড়াইয়াছিল, ইহার আকার ও ইহার প্রকৃতি হইতে কথিত বা মৌখিক 
ভাষাগুলি অনেকটা পরিবর্তিত হইয়া পড়িয়াছিল। এই সাহিতাক অপন্্ংশকে উত্তরকালে 
আবার পিঙ্গল নামে রাজপুতানার ভাট ও চারণগণ অভিহিত করিতেন । তুর্কা আক্রমণের 
ফলে যখন পাঞ্জাব হইতে বাঙ্গালা দেশ পর্যান্ত, সিন্ধু ও পঞ্চনদ এবং গঙ্গা-যমুনার দেশে, 
তাবৎ রাজপুত রাজোর অবসান ঘটিল, তখন এই সাহিতাক অপদ্রংশ বা পিঞ্গলের 
সাহিতাক প্রয়োগ এবং সাহিতাক মর্যাদা কমিয়া গেল; ভাষা হিসাবেও যুগোপযোগী না 
থাকায়, ইহা কতকটা দুর্বোধ্য হইয়া পড়িল। তখন অপজ্রংশের সাহিত্যক ধারা বা স্রোত 
উদীয়মান লোক-ভাষা বা জানপদ ভাষাগুলির খাত দিয়া প্রবাহিত হইতে আরম্ভ করিল; 
উত্তর পশ্চিম ভারতে এই ধারা, রাজক্হানী-গৃজরাটী ও মধুরা-অঞচলের ব্রজভাষা এবং 
আংশিকভাবে কোসলী বা প্বাঁ-হিন্দীর ভিতর আসিয়া গেল । তুর্কী আক্রমণের প্রভাব এই 
লোকভাষাগ্ুলির উপর প্রথমটায় পড়িতে পারিল না। 


প্রথমতঃ পাঞ্জাব-প্রদেশ তৃকী গজনবী রাজোর অংশ হইয়া দাঁড়ায়, পাঞ্জাব ভারতে 
তৃকাঁ মুসলমানদের ঘাটি হইয়া পড়ে । প্রথম মুসলমান-বিজিত ভারতীয় প্রদেশ ছিল সিন্ধু- 
প্রদেশ, আরবেরা সেখানে অস্টম শতকের প্রথমার্ধে রাজত্ব করিত, তৎপরে আরবেরা 
সেখান হইতে বিতাড়িত হয় । তাহার পরে পাঞ্জাব! তুর্কী রাজশক্তির সহিত এই ঘনিষ্ঠ 
সংযোগের ফলে, দিল্লী তৃকীদের দ্বারা বিজিত হইবার পরে, পাঞ্জাবের হিন্দু ও মুসলমান 
দুই শ্রেণীর লোকেরই দিজ্জীতে একটা বিশেষ প্রতিষ্ঠা ঘটে । 


২৬ ভারতের ভাষা ও ভাষাসমস্যা 


দিল্লীতে তুর্কী বিজেতৃগণ যে ভারতীয় কথা-ভাষার সংস্পর্শে আসিল, তাহা কতকগুলি 
বিষয়ে পাঞ্জাবের কথা ভাষার সহিত বিশেষ সামাতা রক্ষণ করিত: যেমন, বিশেষা ও 
বিশেষণে-আ.প্রতায়ের ববহার: মথুরা-অঞ্চলের ব্রজভাষায় এবং রাজস্হাননীতে কিন্তু-ও 
বাও-প্রতায় বাবহৃত হইত ও হয় (যেমন, দিল্লীর ও পাঞ্জাবের ভাষায় 'মেরা কহিয়া, কহা, 
কহনা উস নে নহী মানিয়া, মানা, মানা'__ইহার বাঙলা প্রতিরূপ হইবে 'মোর কহা, কহন 
ওর দ্বারা নাহি মানা'__'আমার কথা সে মানিল না'__ ব্রজভাষায়, 'মেরৌ কহ্‌য়ৌ রা-নে 
নহী' মানো', রাজস্হানীতে 'ম্হারো কহয়ো বৈ বা উপ্‌ নহী মানো বা মানো')। দিল্লীতে 
উপনিবিষ্ট মুসলমান তুর্কী সরদার ও সেনানীগণ এবং অনা তুকাঁ প্রধানগণ ধখন আপসের 
মধ্যে তুর্কী কিংবা ফারসী বাবহার না করিতেন, ভারতীয় ভাষা বাবহার করিতেন, তখন 
তাঁহারা এই দিল্লীর বুলিই যে বলিবেন, ইহা সহজেই অনুমেয় । দিল্লীর বৃলি 'পা-ই-তখ্‌ৎ' 
অর্থাৎ রাজধানীর বুলি: ইহা আবার -তৃকীঁদের অনুগামী পাঞ্জাবী হিন্দ ও মুসলমানদের 
বুলির খুব কাছাকাছি যায়; গোড়া থেকেই ইহাতে পাঞ্জাবীর প্রভাবও কিছুটা পড়িতেছিল । 
একটা প্রতিষ্ঠা দাঁড়াইয়া গেল। অতি সহজে, ধীরে-ধীরে দুইটী-পাচটী করিটা তুর্কী ও 
ঈরানীদের বাবহনত ফারসী শব্দও ইহাতে প্রবেশ করিতে লাগিল: কিন্তু প্রথমটায় জোর 
করিয়া হিন্দী ও সংস্কৃত শব্দ তাড়াইয়া ফারসী শব্দ ইহাতে ঢুকাইবার কোনও চেষ্টা হয় 
নাই । পরবর্তীকালে, দিল্লীর রাজ-দরবার ও মুসলমান অভিজাতগণের সহিত সংযোগের 
বলে, এই ভাষার একটা সাধু বা পদস্হ ভাষার মর্যাদা দাঁড়াইয়া গেল-_মুসলমান 
রাজশক্তির বাবহদত এবং রাজশক্তির সহিত সম্পৃক্ত হিন্দুদের বাবহৃত, সাহিত্যের ভাষা না 
হউক, মুখ্য বা প্রতিষ্ঠাপন্ন কথোপকথনের ভাষা হিসাবে পরে এই কারণেই ইহার এক 
নবীন অভিধা হইল, খড়ী-বোলী অর্থাৎ 'যে ভাষা খাড়া বা দীড়াইয়া আছে"; তুলনায়, 
বিভিন্ন অপর কথা ভাষাগুলির, এমনকি সাহিতো প্রযুক্ত ব্লজভাষা কোসলী ডিঙ্গল 
প্রভৃতিরও, নাম বা আখ্যা বা বর্ণনা দাড়াইল পড়ী-বোলী অর্থাৎ ‘পতিত ভাষা" । প্রথমটায় 
এই খড়ী-বোলী কেবল মৌখিক ভাষাই ছিল, ইহাতে প্রথম হইতেই কোনও সাহিত্য রচিত 
হয় নাই । উত্তর-ভারতের কোনও হিন্দু বা মুসলমান (কি দেশীয় মুসলমান, কি বিদেশাগত 
অথবা বিদেশীয়-বংশ-জাত মুসলমান) ভারতীয় ভাষায়, ‘হিন্দী’ বা "হিন্দরী', অথবা 
‘হিন্দী'তে, কিছু লিখিতে চাহিলে, নিজ নিবাস-ভূমি অথবা নিজ শিক্ষণ ও রর্গচ অনুসারে, 
ডিওগল বা রাজস্হানী, ব্রজভাষা অথবা কোসলাী, কিংবা পূরাতন পাঞ্জাবীতেই লিখিতেন। 
কিন্তু ধীরে-ধীরে দিল্লীর খড়ী-বোলী, যাহার অনুরূপ কথ্য ভাষা দিল্লীর বাহিরে পূর্ব- 
পাঞ্জাবে ও পশ্চিম সংযুক্ত-প্রদেশের রোহিলখন্ড ও মেরঠ (মীরাট) ডিভিজনে বলা হয়, 
তাহা সাহিতোর ক্ষেত্রেও প্রবেশ লাভ করিতে লাগিল :---প্র থমটায় পাঞ্জাবে এবং সংযৃক্ত- 
প্রদেশে । অপনজ্রংশ ভাষায় খড়ী-বোলীর পূর্ব-রূপ ধরিয়া লেখা দৃই-দশটা পদ পাওয়া যায়, 
সৃতরাং এই সাহিতাক প্রয়োগ একেবারে নৃতন জিনিস হইল না। কবীরের রচনায় আমরা 
মুখ্যতঃ ব্রজভাষা পাই, কিন্তু এই ব্রজভাষার সহিত কোসল্লী বা পূর্বী হিন্দীর মিশ্রণ কিছু- 
কিন্তু পাই, এবং খড়ী-বোলীর রূপও যথেষ্ট পরিমাণে পাই; কবীরের জীবৎকাল সমগ্র 
পনেরর শতক ধরিয়া (হাীঁষ্টাব্দ ১৩৯৮-১৫২০) বলিয়া কথিত । এইরাপে ১৪-রও ১৫-র 


হিন্দী, হিন্দুস্তানী ইত্যাদি ২৭ 


শতক হইতেই দিন্পীর ভাষা খড়ী-বোলী আস্তে-আল্তে সাহিতোর মধো নিজ স্হান করিয়া 
লইতেছিল; বজভাষার ও কোসলীর বিশৃদ্ধি পরিবার্তত করিয়া দিতেছিল । অবশেষে ১৭-র 
ও ১৮-র শতকে দিল্লীর শৃদ্ধ খড়ী-বোলীর সাহিতাক প্রয়োগ আরম্ভ হইল: এবং এ 
বিষয়ে মুখ্য অনুপ্রাণনা আসিল দাক্ষিণাতা হইতে । 

আর্যাবর্তের পাঞ্জাব ও মধ্প্রদেশ অর্থাৎ পশ্চিম সংযৃক্ত-পরদৈশ অঞ্চল হইতে, এ 
অঞ্চলের লোকভাষা লইয়া, মুসলমান আত্রন্মণকারীর দল খাছ্ঠীয় ১৪.র শতক হইতে 
আরম্ভ করিয়া দাক্ষিণাতো উপনীত হইতে থাকে, এবং ১৪ র শতকের মধাভাগে 
দাক্ষিণাতোর বহমানী রাজা, ও পরে ১৬-র শতকের প্রথম পাদে বহমানী রাজা ভাঙিয়া 
গোলকন্ডা, বীদর, বেরার, আহ্মদনগর ও বীজাপূর রাজা ইহারা গঠন করে, চ্হানীয় মারাঠী 
তেলুগু ও কানড়ীদের মধ্য রাজার জাতি বনিয়া যায়। উত্তর-ভারত হইতে ইহারা যে. 
সমস্ত পাঞ্জাবী ও পশ্চিমা-হিন্দী বূলী বা ভাখা লইয়া যায়, সেগুলি দাক্ষিণাতো দফনী বা 
‘দকনী’ অর্থাৎ 'দক্ষিণী' নাম প্রাপ্ত হয়, এবং স্হানীয় হিন্দুদের কাছে এগুলি 'মুসলমানী' 
আরা প্রাপ্ত হয়, কারণ মুখ্যতঃ দাক্ষিণাতো উপনিবিষ্ট মুসলমানদের মধ্য এগুলির প্রচলন 
ছিল। দাক্ষিণাতো উত্তর-ভারত হইতে আগত দকন্ী-ভার্ষী এই-সমস্ত 
সাহিতিক জীবন নৃতন করিয়া আরম্ভ হইল, তাহাদের এই ঘরোয়া ভাষা লইয়া। ওদিকে 
পাঞ্জাবে মূলতানের সূফী সাধু বাবা ফরীদুদ্দীন গঞ্জ-শকর (১১৭৩-১২৬৬) পাঞ্জাবে 
প্রচলিত অপভ্রংশ-মিশ্র সাহিতাক ভাষায় পদ রচনা করেন, পূর্ব-ভারতে কোসল প্রান্তে 
আর একজন স্ফী সাধক মালিক মুহম্মদ জায়সী কোসলী-ভাষায় তাঁহার কাবাগ্রল্ছ 
'পদুমাবতি' রচনা করেন (১৫৪৫); তেমনি দক্ষিণ-ভারতে বীজাপুর ও গোলকণ্ডায় 
উপনিবিষ্ট মুসলমানদের মধ্যে সূফী কবিরা দেখা দিলেন | ইহাদের মধো সর্বপ্রাচীন যাহার 
রচনা এখনও বিদামান তিনি হইতেছেন খাজা বন্দা-নরাজ গীস্‌-দরাজ (১৩২১-১৪২২)-_ 
ইহার রচিত দৃইখানি বইয়ের মধো সূফী ধর্ম সংক্রান্ত একখানি ছোট গদা বই__'মি4 রাজ. 
ল-1আশিকীন' হায়দারবাদ হইতে প্রকাশিত হইয়াছে: বইখানির প্রার্টীনতা বিচার্যা। 
তাহার পত্রে নার্মী লেখক দেখা দেন বীজাপুরের শাহ গীরন্জী (মৃত্যকাল ১৪৯৬ খাঁন্টাব্দ) 
এবং তৎপুত্র শাহ্‌ বৃর্হানুদ্দীন জানম্‌ (মৃত্যু ১৫৮২ খান্টাব্দ), ও গুজরাট অহমদাবাদের মিয়া 
খৃব মুহম্মদ চিশ্তী (ইহার কাবা 'খুব-তরঙ্গ' ১৫৭৫ সালে লিখিত হয়): এবং ইহাদের পরে 
হইতেছেন গোলকন্ডার বিখ্যাত সুলতান মৃহম্মহ কৃলী কৃতব শাহ (রাজতৃকাল ১৫৮০ 
১৬১১) ও মোল্লা বজ্হী (১৬০৯ সালে দকনী ভাষায় ' কৃতব-মুশ্তরী ও ১৬৩৪ সালে ‘সব 
রস’ লেখেন)। উত্তর-ভারতের হিন্দুদের প্রতিবেশ-প্রভাব গোড়া হইতেই দাক্ষিণাতোর 
এই সকল মৃসলমান ভাষা-কবির উপরে তেমন পড়িতে পারে নাই.সেইজনা একটু 
স্বাধীনভাবে, ক্ষীণ হইতে ক্ষীণায়মান প্রাচীন ভাষা-কাবোর ধারা লইয়া, ইহাদের হাতে 
কাবা-রচনার কার্ধ্য চলিতে থাকে; এবং উত্তর-ভারতের নাগরী ও শারদা লিপি বর্জন করিয়া 
ফারসী হরফে লিখিত হওয়ার কারণে দক্নী-ভাষায় ফারসীর প্রভাব একটু বেশী করিয়া 
পড়িতে থাকে । প্রথমটায় দকনী কবিদের ভাষা বেশ স্বচ্ছ সরল ও সাবলীল, এবং হিন্দী ও 
সংস্কৃত শব্দে ভরা ছিল-_ঘেমনী আমরা বাবা ফরীদৃদ্দীন গঞ্জ-শকরের ভাষায়. কবীরের 
ভাষায় ও মালিক মুহস্হ জায়সীর ভাষায় পাই। কিন্তু পরে বীরে-ধীরে ইহাতে ফারসী 


২৮ ভারতের ভাষা ও ভাষাসমস্যা 


শব্দের আধিকা ঘটিতে থাকে- যেমন সুলতান কৃলী কতব শাহের ও মোল্লা রজহণর 
রচনায় দেখি। হিন্দী বা ভারতীয় ছন্দ ছাড়িয়া দকনী ক্রমে ফারসী ছন্দের অনুকরণ আরম্ভ 
করিল, ফারসী কবিতার সব-বিছু নকল করিবার প্রয়াস করিল; ১৭-র শতকের মাঝামাঝি 
ইহা একটা নৃতন রূপ ধরিয়া বসিল-__ইহা অনেকটা ফারসী অর্থাৎ মুসলমান ভাবে 
অনুপ্রাণিত হইয়া দাড়াইল। এই অবস্হায় দকনীর সহিত উত্তর-ভারতের মোগল 
রাজদরবারের কথা ভাষা দিল্লীর খড়ী-বোলীর সঙ্গে সংস্পর্শ ঘটিল 1 ফলে, দিল্পীর ভাষা 
দকর্নীর মুসলমার্নী আব-হাওয়ায় পড়িল, দিল্লীর ও উত্তর-ভারতের মুসলমানদের মধ্যে 
দকনীর অনুকরণ সহজ এবং অপরিহার্য হইল। 

'তৃকাঁ ও ঈরানী বিজেতারা ১০-১১-১২-১৩-র শতকে সাধারণভাবে ভারতীয় ভাষাকে 
হিন্দবী বা হিন্দ্রী অর্থাৎ “হিন্দুদের ভাষা, কিংবা হিন্দী অর্থাৎ “ভারতের ভাষা’ বলিত। 
পাঞ্জাবের বুলীসমূহও ছিল “হিন্দরী' বা ‘হিন্দী’, সাহিতাক অপদ্রংশও “হিন্দরী' বা ‘হিন্দী’ 
এবং পরবর্তী কালে ব্রজভাষাও তাই । সাধারণভাবে সিন্ধু ও পঞ্চনদের দেশ, রাজপুতানা 
এবং গঙ্গার ও যমুনার দেশ ছিল ব্যাপকভাবে এই “হিন্দী'র দেশ। সাহিত্যিক হিন্দরী বা 
হিন্দী অর্থে বিশেষ করিয়া ব্রজভাষাকেই বৃবাইত, বিশেষতঃ ১৫ ও ১৬ এবং ১৭ ও ১৬-র 
শতকে । ১৭-র শতকে আকবর দক্ষিণ-ভারতে প্রথম চড়াও করিলেন, তিনি ৃ 
মালব, খান্দেশ, আহ্মদনগর, বেরার ও গণ্ডোয়ানা দখল করিলেন। দিল্লী-আগরার 
“হিন্দী', এবং দক্ষিণে পূর্ব হইতেই প্রতিষ্ঠিত তাহার ভগিনী-স্হানীয় 'দকনী'__-একই 
ভাষার ঈষৎ পৃথক দৃইটী রূপ-__সামনা-সামনি হইল । তখন দক্ষিণের লোকেদের পরিচিত 
'মুসলমানী' বা ‘দকনী'র সহিত পার্থকা করিবার জনা, সম্ভবতঃ দাক্ষিণাতোই, মোগল 
বাদশাহের ফৌজের এই নবাগত ভাষার নাম হইল, খীষ্টীয় ১৭-র শতকের মাবামাবি বা 
শেষাশেষি, 'জবান্‌-ই-উর্দ-মূ'অল্লা' অর্থাৎ “মহনীয় রাজশিবিরের ভাষা'। এই বর্ণনাতনক 
নামের পাশে উত্তরের ভাষার আর একটি নামও খুব সম্ভব প্রথমতঃ দাক্ষিণাতোই চালু 
হইতে থাকে-_হিন্দোস্তানা অর্থাৎ “হিন্দূস্হান বা উত্তর-ভারতের ভাষা” । অন্টাদশশ 
শতকের মধাভাগে, প্রথম নামর্টীর বা বর্ণনার্টীর সংক্ষিষ্ত রূপ 'জবান্‌ই-উর্দ' প্রথম 
বাবহারে আসে, পরে আরও সংক্ষিপ্ত হইয়া ইহা উর্দু নামে প্রচলিত হয়। তখন ফারসী 
অক্ষরে লিখিত এবং ফারসীর দিকে ঝোৌক-দেওয়া দিল্লীর 'হিন্দী' বা 'খড়ী-বোলী: তাহার 
বিশিষ্ট পথ ধরিয়াছে। ১৭-র শতকে ও তাহার পূর্বে, উত্তর-ভারতে আরবী-ফারসী 
শব্দবহ্ল 'হিন্দী'কে বা খড়ী-বোলী-কে রেখ্তা-নামেও উল্লিখিত করা হইত । কেবল উর্দু, 
এই নাম, ১৮-র শতকের দ্বিতীয়ার্ধ পর্য্যন্ত অজ্ঞাত ছিল । যাহা হউক, 'দকনী'-র দেখা-দেখি 
উত্তর-ভারতের রেখ্তা-“হিন্দী'__দিল্জীর রেখ্তা খড়ী-বোলী-যেন নৃতন দিশা পাইল। 
ওরঙ্গবাদের কবি রলী, ইনি উত্তর-ভারতের রেখ্তা-হিন্দী বাবহার করিতেন, দকনীর 
উদাহরণ লইয়া দিল্লীতে আসিয়া বাস আরম্ভ করিলেন ১৭২০ সালের দিকে । এই সময় 
হইতেই সতা-সত্য দিল্লী শহরে উর্দ সাহিত্যের প্রতিষ্ঠা বা পত্তন হইল । 

মোগল সম্রাট্‌গণ এতাবত ভারত-ভাষার, ‘হিন্দী’ বা ‘হিন্দী’ ভাষার, অর্থাৎ ব্রজভাধারই 
পৃষ্ঠপোষকতা করিতেন, নিজেরাও এই ব্রজভাবাতেই রচনা করিতেন। খঁরত্গাজেবৈর 
সময়ে, দিল্লীর মোগল দরবারের অভিজাত-বর্গের শিক্ষণর জন্য রজভাষার সাহিত্য, 


হিন্দী, হিন্দুত্তানী ইত্যাদি ২৯ 


অলস্কার ও ব্যাকরণ বিষয়ক পুস্তক রচিত হয়, ফারসী ভাষায় । কিন্তু অষ্টাদশ শতকের 
দ্বিতীয় পাদ হইতে হাওয়া বদলাইল। ব্রজভাষা এবং ব্রজভাষা কবিতা মোগল 
বাদশাহগণের হৃদয়ের বস্তু হইলেও, তাহারা, এবং দরধারী আর্মীর-ওমন্লাহেরা, 
ব্রজভাষা ছাড়িয়া এই স্জ্যমান নবীন মুসলমানী ভাষার দিকে । কতকগুলি কারণে 
উ্দূর প্রতিষ্ঠা ঘটিয়াছিল, তন্মধ্যে এই গুলি লক্ষণীয় । (১) দিল্লীর বৃর্লী যাহারা ঘরে বলিত, 
মোগল দরবারের এরূপ অভিজাত সম্প্রদায়ের কাছে ব্রজভাষা একটু দূরের---প্রাদেশিক__ 
ভাষা হইয়া দাড়াইতেছিল। ব্রজভাষার কেন্দ্র ছিল মথুরা ও ব্রজমণ্ডল, এবং গোয়ালিয়র-_ 
এইজন্য ইহাকে কখনও কখনও 'গোয়ালিয়রী-বৃলী'ও বলা হইত। (২) ব্রজভাষার 
বাতাবরণ ছিল হিন্দুয়াননীর, ইহা আর আরবী-ফারসীতে শিক্ষিত মুসলমানদের তেমন 
রোচক হইতেছিল না। (৩) দক্নীর প্রভাবে দিল্লীর জবান্-ই-উর্দ-ই-মৃ'অল্লা'র সম্ভাবনা 
দিল্লীর মুসলমান শিক্ষিত সম্প্রদায়কে এ দিকেই আকৃষ্ট করে। (8) ভারতের রাষ্ট্রজীবনে 
মুসলমান রাজশক্তির পতনের সঙ্গে-সঞ্গে, ইহার স্হানে সাহিত্যিক জীবনে 
ভাবের আগমন, বহ্‌ মুসলমানের কাছে আবশ্যক এবং অবশ্যম্ভাবী একটা স্বস্তি বা 
আরামের পথ হিসাবে অপরিহার্য হইয়া পড়িয়াছিল। (৫) এই সময়ে দিল্লীর মোগল 
দরবারে ও রাষ্ট্রনীতিতে কতকগুলি নবাগত অ-ভারতীয় মুসলমানের প্রতিপত্তির বৃদ্ধি ও 
পূরাতন ভারতীয় মুসলমান বংশের প্রতিপত্তির হাস ঘটে; তাহার অনাতম ফল-উর্দ- 
ভাষার প্রতিষ্ঠা; এইসব নবাগত বিদেশী মুসলমান, যাহারা ব্রজভাষা ও পুরাতন ভারতীয় 
সংস্কৃতির ধার ধারিত না, তাহাদের কাছে আরবী-ফারসী-শব্দ-মিশ্র, ফারসী সাহিতোর 
, ফারসী অক্ষরে লেখা, নব-সৃষ্ট উর্দু সাহিত্যই গ্রহণীয় হইল । এই ভাবে, অষ্টাদশ 
শতকের দ্বিতীয় পাদে, উর্দূকে খাড়া করিয়া দিবার একটা সজ্ঞান প্রচেষ্টা দেখা দিল । 
অষ্টাদশ শতকের মধ্য হইতে, দিল্লীর এই নবীন মুসলমার্নী সাহিত্যিক ভাষা হইতে 'ভাকা' 
বা 'ভাখা' অর্থাৎ ‘ভাষা’ বা বিশুদ্ধ হিন্দীর শব্দ এবং সংস্কৃত শব্দ বহিষ্কৃত করিয়া দিবার 
জনা, মুসলমান লেখক ও আলেমদের মধ্যে একটা সজ্ঞান চেষ্টা দেখা দিল__এইজন্য বিশেষ 
আলোচনা-সভা (আঞ্জুমন) গড়িয়া উঠিল, যে-সমস্ত ভারতীয় শব্দ উর্দূর উপযুক্ত বলিয়া 
বিবেচিত না হইত সেগুলি বাদ দেওয়া হইত, এবং ভারতের বিভিন্ন স্হানে উর্দূ কেন্দ্র 
যেখানে-যেখানে গড়িয়া, উঠিতেছিল সেখানে-সেখানে এইরূপ শব্দের বহিষ্কার ও ' 
অর্থাৎ আরবী-ফারসী উর্দু শব্দের বাবহার সম্বন্ধে তালিকা প্রেরিত হইত। এই ভাবে 
দিজ্জীর খড়ী-বোলী হইতে যথাসম্ভব ভারতীয় শব্দের চ্ছানে আরবী-ফারসী শব্দ বসাইয়া, 
উর্দু ভাষার গঠন আরম্ভ হইল । আরবী বর্ণমালা এবং আরবী-ফারসীর শব্দের বাহ্লা: 
এবং দিল্লীর অভিজাত ও শিক্ষিত মুসলমান সমাজের ভাষা_এই দুই কারণে উত্তর- 
ভারতের তাবৎ নগরে-_পেশাওর'ও শ্রীনগর এবং লাহোর হইতে ঢাকা পর্যাচ্ত---শরীফ 
অর্থাং উচ্চ মুসলমান বংশের লোকেদের মধ্যে উর্দূর একটা প্রতিষ্ঠা বা প্রসার সহজেই 
ঘটিল। এখন কেবল দিজ্জী নহে-_-দিল্লীর পরে লখনৌ, এবং লাহোর, ও পরে প্রয়্াগ ও 
জৌনপুর বেং পাটনা, উর্দুর নৃতন কেন্দ্র হইয়া দাড়াইয়াছে ; কলিকাতাতেও উর্দ্র চর্চা ও উর্দূ 
গদা-সাহিতোর প্রতিষ্ঠা ঘটে উনিশের শতকের প্রারম্ভে ফোর্ট উইলিয়ম কলেজে । দক্ষিণে 
দিল্লী হইতে উপনিবিষ্ট নিজামু-ল-মুদ্ক আসফ্‌ জাহের দ্বারা হায়দারারাদ-রাজ্যের 


৩০ ভারতের ভাষা ও ভাবাসমস্যা 


প্রতিষ্ঠার সঙ্গে-সঙ্গে, দিল্লীর উর্দুর এক নৃতন কেন্দ্র হইয়া উঠিল হায়দরাবাদ; তারপরে 
ধীরে-ধীরে ইহার প্রভাবে দাক্ষিণাত্যে দক্নী ভাষার সাহিত্যিক ব্যবহার নষ্ট হইল-__দক্নী 
এখন কেবল ওঁ অঞ্চলের পৃরাতন মুসলমান বংশ বা পরিবারগুলির ঘরোয়া ভাষা হইয়াই 
রহিয়াছে । 

পশ্চিমা-হিন্দী অঞ্চলের এবং উত্তর-ভারতের অন্য প্রান্তের হিন্দুরা দিল্লীর খড়ী-বোলীর 
সচ্গে পরিচিত হইতেছিল খীণ্টীয় তেরোর শতক হইতেই, এবং খড়ী-বোলী একটু-একটু 
করিয়া ব্রজভাষার সঙ্গে মিশ্রিত হইয়া সাহিত্যের মধ্যে প্রবেশ লাভ করিতেছিল-_ 
কবীরের রচনায় ইহা বেশ দেখা যায় (১৫-র শতক)। কিন্তু আঠারোর শতকে হিন্দুরাও 
যখন খড়ী-বোলীতে লিখিতে আরম্ভ করিল, তখন তাহারা অতি সহজভাবেই ব্রজভাষা ও 
অরধীর মত দেবনাগরী অন্মরেই ইহা লিখিতে লাগিল, এবং শুদ্ধ হিন্দী ও সংস্কৃত শব্দ 
ইহাতে প্রয়োগ করিতে লাগিল । ফারসী অক্ষরে লেখা আরবী-ফারসী-মি শ্র মুসলমানী উর্দ্র 
পাশে-পাশেই, অষ্টাদশ শতকের দ্বিতীয়ার্ধে, দেবনাগরী লিপিতে লিখিত ও শুদ্ধ হিন্দী 
'এবং সংস্কৃত শব্দে ভরা খড়ী-বোলীর এক হিন্দু রপও দাঁড়াইয়া গেল । ইহার জন্য পৃরাতন 
নাম “হিন্দীই বহাল রহিল; উনিশের শতকের দ্বিতীয়ার্ধে ইংরেজীতে ইহার একটা বিশেষ 
সংজ্ঞা নির্ধারণ করিয়া দেওয়া হইল-_171817 Hindi অর্থাৎ ‘সাধু বা সাহিত্যিক হিন্দী'_ 
মৌখিক খড়ী-বোলী বা চলিত হিন্দী হইতে ইহার পার্থক্য জানাইবার জন্য । এই “সাধু- 
হিন্দী’ হইতে যখন ইচ্ছা করিয়া, পণ্ডিতী সংস্কৃত শব্দ এবং বিদেশী ফারসী শব্দ উভয়েই 
বাদ দিয়া, যতদূর সম্ভব কেবল খাঁটী প্রাকৃত-জাত হিন্দী শব্দ প্রয়োগ করা হইত, তখন 
ইহাকে বলা হইত ঠেঠ-হিল্দী, অর্থাৎ “খাটা হিম্দী'। কিন্তু এই অবিমিশ্র, শৃদ্ধ প্রাকৃত-জ 
হিন্দী শব্দে ভরা 'ঠেঠ-হিন্দী' অবশ্য কোথাও কেহ বলে না-_হয় সংস্কৃত না হয় ফারসী 
শব্দ কিছু-কিছু হিন্দীতে আসিবেই, এই 'ঠেঠ-হিন্দী' হইতেছে হিন্দীর 'খাটা বা গ্রাম্য রূপের 
আদর্শ । দুইজন লেখক ইন্শা আল্লাহ্‌ খা এবং হরি ওধ (অযোধ্যাসিংহ উপাধ্যায়) এই 
'ঠেঠ-হিন্দী'তে বই লিখিয়াছেন__ইন্শা আল্লাহের 'কহানী ঠেঠ-হিন্দী মেঁ' (খীঃ ১৮৫২- 
6৫ সাল) এবং অযোধ্যাসিংহ উপাধ্যায় বা হরি ওধের 'ঠেঠ-হিন্দী কা ঠাট’ (১৮৯৯) 'অধ- 
খিলা ফুল’ (১৯০৫) । বাঙলায় এখন এরূপ ব্যাপার সম্ভবপর বা সহজ হইবে না-_এই 
ভাবে, একটীও সংস্কৃত অথবা ফারসী শব্দ ব্যবহার না করিয়া, বড়একটী গল্প একটানা 
লিখিয়া যাওয়া ৷ হিন্দীতে ইহা সম্ভব হইয়াছে, তাহার কারণ সংস্কৃত ও ফারসীর চাপে 
পড়িয়াও শুদ্ধ হিন্দী নিজ প্রাণশক্তি হারায় নাই__ইহার গ্রাম্য বা নিজস্ব প্রাকৃত-জ শব্দের 
ভান্ডার এখনও জীয়ন্ত বা চালু আছে, 'পছীহা' অর্থাৎ পশ্চিম সংযুক্ত-প্রদেশের গ্রামের 
মৌখিক ভাষা হইতে সে-সব শব্দ পুনরায় আহরণ করিয়া বাবহার করিতে বাধে না। 

খীত্চীয় ১৭-র শতকে শেষ হইতেই এই দিল্লীর খড়ী-বোলীর__সৃজ্যমান উর্দু ও সাধূ- 
হিন্দীর_ আর একটি নাম দেখা দেয় “হিন্দোস্তনী' বা “হিন্দুস্তানী'; ৱাং বিয়া ‘হিন্দৃস্তান" 
বা 'হিন্দুস্থহান'_উত্তর-ভারত অঞ্চলের ভাষা; এই নামটা দাক্ষিণাতোই প্রথম প্রযুক্ত হয় 
বলিয়াই মনে হয়। ‘হিন্দুস্তান’ বা হিন্দুস্থান অর্থাৎ উত্তরাপথ বা উত্তর-ভারত, এবং 
‘দক্খিন্‌', ‘দক্কন্‌' ‘দকন’ অর্থাৎ দক্ষিণাপথ বা দাক্ষিণাতা, ভারতের দুই স্বাভাবিক ও 
প্রাচীন বিভাগের এই দুইটী নৃতন নাম মোগল আমলে দেখা দিল। দক্ষিণের লোকেদের 
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কাছে, ‘হিন্দুস্তান’ বা উত্তরের ভাষা যাহা দক্ষিণ নৃতন করিয়া মোগল লশ্কর বা সেনার 
সঙ্গে ১৭-র শতকে গিয়া পহ্ছিয়াছিল, তাহার নাম তো, “হিন্দৃস্তানী' হইবেই । সৃরাতের 
ডচ বা ওলন্দাজ ও অন্য বিদেশীরাও এই ভাষাকে ‘হিন্দোস্তানী’ বলিতে আরাম্ভ করে: 
১৭১৫ খাঁন্টাব্দে ডচ্‌ ঈস্ট্‌ ইন্ডিয়া কোম্পানির এক কর্মচারী [..]. K et€]4€1 কেটেল্যার ডচ 
ভাষায় এই দিল্লীর খড়ী-বোলী 1170091211-র একখানি ব্যাকরণ লেখেন ১৭৪৩ খ্রীষ্টাব্দে 
ইহার লাতীন অনুবাদ হলাণ্ড হইতে প্রকাশিত হয়। 

“হিন্দোস্তান' বা “হিন্দৃস্তান' নামটা ফারসী; কিন্তু শীঘই এই নামকে ভারতীয় করিয়া 
লওয়া হইল-__ফারসী “অস্তান" 'ইস্তান' বা 'স্তান' শব্দের ভারতীয় (সংস্কৃত) প্রতিরূপ 
‘গ্ছান' ব্যবহার করিয়া । 'রাজস্হান' 'দেবস্হান' প্রভৃতি শব্দের পাশে হিল্দুস্হান সহজেই 
নিজ স্হান করিয়া লইল; এবং আরও কতকগুলি দেশবাচক ফারসী নামকে এই ভাবে 
ভারতীয় বানাইয়া লওয়া হইল ('তুকীস্তান' বলোচীস্তান, আফঘানীস্তান, মূনানিস্তান, 


আফগানীদ্হান, মুনানীস্হান, আরবীস্হান, বাল্তীস্হান, কোহাীস্হান )। 'স্হান'- যুক্ত 
ভারতীয় রূপ 'হিন্দুস্হান", উত্তর-ভারতের মৌখিক ভাষায়, বিশেষতঃ রাজপৃতানায় মধ্য 
ভারতে, মধ্যপ্রদেশে এবং বিহারে প্রচলিত; সংযুক্ত-প্রদেশে ও পাঞ্জাবেও বহ্‌ লোকে-__ 
বিশেষতঃ হিন্দুদের মধ্যে__-'হিন্দুস্হালী' শব্দই প্রয়োগ করে । (বিহারে, নেপালে ও অনাত্র 
অশিক্ষিত জন-সাধারণের অনেকের মুখে ইহার অপজ্রষ্ট রূপ “হিনুথানী" বা “হিনৃতানী'-র 
ও খুব শোনা যায় )। কিন্তু ফারসী ও উর্দূর ,হিন্দোস্তান' বা “হিন্দৃস্তান' বানান ধরিয়া, 
দেবনাগরী অক্ষরে লেখা হিন্দীতে সাধারণতঃ “হিন্দৃস্তান' বা “হন্দুস্তান'-ই লেখা হইয়া 
থাকে । হিন্দী-উর্দূর বাহিরে, মারাঠী গুজরাচী বাডগালা উড়িয়া আসামী নেপালীতে একমাত্র 
'হিন্দুস্হানী- হিন্দৃস্হান' রূপই চলিয়া থাকে, এবং দক্ষিণ-ভারতের তেলুগু কানড়ী ও 
মালয়ালম্‌ বানানেও এই 'চ্হান"-যৃক্ত ভারতীয় রূপটীই চলে; তমিলে “খ'-বর্ণ নাই, ‘ত থ দ 
ধ’ এই চারিটীর জনাই “ত'-বাবহত হয়, সেইজন্য ইহাতে ‘ত'-লেখা ছাড়া গতি নাই। 
বাবহারিক দিক হইতে বিচার করিয়া দেখিলে বলিতে হয় যে, ফারসী রূপ ‘হিন্দৃস্তানী' 
বলিলে একটু ফারসী-আরবী-ঘেঁষা উর্দ-গন্ধী কথিত ভাষার ইন্গিত আসে, আর 
'িন্দুস্থানী' বলিলে, একটু সংস্কৃত ও খাঁটা দেশী হিন্দী-শবন্দ.বহল 'নাগরী'-হিন্দী-ঘেঁষা 
কথ্য ভাষাই দোতিত হয় 

সে যাহা হউক, দিল্লীর এই খড়ী বোলা, হিন্দুস্তানী বা হিন্দৃস্হানী, অথবা ঠেঠ হিন্দী, 
কৈতাবী এবং মজলিসী সাধূ-হিন্দী ও উর্দুর বাহিরে উত্তর-ভারতের হিন্দু ও মুসলমান 
জনসাধারণের মধ্যে কথোপকথনের ভাষারূপে, অন্ততঃ সতেরোর শতকের দ্বিতীয়ার্ধ 
হইতে প্রতিষ্ঠিত হইয়া রহিয়াছে; এবং যেমন-যেমন ইহা নিজ প্রতিষ্ঠাভূমি দিল্লী ও 
পশ্চিম সংযুক্ত-প্রদেশ হইতে চতুর্দিকে ছড়াইয়া পড়িতে আরম্ভ করিল, তেমন তেমন অন্য 
ভাষা যাহারা বলে তাহাদের হাতে পড়িয়া ইহার ব্যাকরণের খুঁটিনাটিও পরিবর্তিত এবং 
সংক্ষি্ত হইতে লাগিল। মৃখাতঃ সহজ, সরল, দৈনন্দিন ঘরোয়া জীবনের কথা লইয়া এই 
মৌখিক খড়ী-বোলী বা হিন্দুস্হানীর কারবার বলিয়া, ইহাতে উচ্চ ভাবের শব্দের বালাই 
তেমন নাই । এইজন্য এই মৌখিক ভাষা অনেকটা মধ্য পচ্ছা অবলম্বন করিয়াই চলিয়া 


৩২ ভারতের ভাবা ও ভাবাসমস্যা 


আসিয়াছে-_শিক্ষিত হিন্দু পণ্ডিত ব্যক্তির ব্যবহদত সংস্কৃত শব্দের বাহ্লোর অবকাশ 
ইহাতে নাই, এবং মুসলমান আলেম জনের ব্যবহৃত উচ্চ কোটির আরবী-ফারসী শব্দের 
প্রার্চ্য্যও ইহাতে আসিতে পায় না; কিন্তূ এই খড়ী-বোলী বা হিম্দৃস্হানী, দিল্লীর মুসলমান 
দরবার ও কাছারীর আবেম্টনীর মধ্যে আঠারোর ও উনিশের শতকে গড়িয়া উঠিতেছিল 
বলিয়া, সেই প্রভাবের ফলে ফারসী-আরবী শব্দের প্রাধান্য ইহাতে যেন একটু বেশী 
দাড়াইয়া গিয়াছে-__-এমন কি, অতি সাধারণ পদার্থ বা ক্রিয়ার নামেও। মৌখিক 
হিন্দৃস্হানীতে নিতান্ত সাধারণ ও চলিত ফারসী শব্দ এইভাবে একটু বেশী করিয়া আসিয়া 
যাওয়ায়, বহ্‌ মুসলমান এবং অধিকাংশ ইংরেজ ও অন্য ইউরোপীয় ব্যক্তি মৌখিক 
“হিন্দুস্তানী' (হিন্দুস্থানী) ও ফারসী-আরবী শব্দ-বহৃল উর্দূকে অভিন্ন বলিয়া মনে করেন; 
আজকাল /১11-]17019-7২9010 বা নিখিল-ভারতীয় আকাশ-বার্ণীতে ‘হিন্দৃস্তানী’ নাম 
করিয়া যে ভাষায় খবর বলা হয় বা বক্তৃতা দেওয়া হয়, তাহা নিছক উর্দু ভিন্ন আর কিছুই 
নহে__এইরূপে জন-সাধারণের মধ্যে ব্যবহৃত ‘চালু হিন্দুস্থানী’ ভাষার নাম করিয়া, 
সম্প্রদায়-বিশেষের মধ্যে নিবদ্ধ মুসলমানী উর্দূর ব্যবহারের বিরদ্ধে, উত্তর-ভারতের 
হিন্দী-প্রের্মী'রা বহুদিন ধরিয়া প্রতিবাদ করিয়া আসিতেছেন। এখন বহু ভারতীয় 
জাতীয়তাবাদী__বিশেষ করিয়া কংগ্রেসের মাধ্যমে যাহারা ভারতের স্বাধীনতা-সংগ্রাম 
চালাইতেছেন, তাহারা-_“হিন্দৃস্তানী (অর্থাৎ ene লিপ সাধূ-হিন্দী 
এবং উর্দু উভয়েরই প্রতিষ্ঠাভূমি শুদ্ধ খড়ী-বোলীকেই নির্দিষ্ট করিতে চাহিতেছেন-__যে 
খড়ী-বোলী, না সংস্কৃত না ফারসী-আরবী শব্দের বাহুল্য দ্বারা ভারাত্রান্ত, যে ভাষায় 
অনাবশ্যক ভাবে আরবাী-ফারসী অথবা সংস্কৃত শব্দ লওয়া হয় না, এবং যাহাতে যতদূর 
সম্ভব শুদ্ধ হিন্দী শব্দের প্রয়োগ করিবার চেষ্টা করা হয়। এই “হিন্দুদতানী' মারফৎ সাধূ- 
হিন্দী ও উর্দূর মধ্যে ক্রম-প্রবর্ধমান শব্দগত বৈষম্য বা পার্থক্কে মিটাইয়া দিবার চেষ্টা 
হইবে। কিন্তু কার্যতাঃ ‘হিন্দৃস্তানী’ নামের আড়ালে আরবী-ফারসী-বহুল উর্দূ প্রতিষ্ঠা 
বাড়িতেছে; এবং সেইজন্য ধাহারা সংস্কৃতানৃগ সাধু-হিন্দীর পক্ষে, তাহারা ভীত হইয়া এই 
কংগ্রেসানূমোদিত তথাকথিত ‘হিন্দৃস্তানী'-রা বিরোধিতা করিতেছেন। 

আর্ধা ও দ্রাবিড় নির্বিশেষে ভারতের তাবৎ ভাষার ন্যায়, হিন্দী বা হিন্দৃস্হানী হইতেছে 
একটা পরাশ্রয়ী বা পরবশ ভাষা, আতকেন্দ্রী বা আত্মবশ ভাষা নহে; অর্থাৎ নিজস্ব ধাতৃ- 
প্রত্যয় যোগে ইহা আর তেমন আবশ্যক নৃতন শব্দ গড়িয়া লইতে চাহে না বা পারে না, 
প্রয়োজন হইলেই অন্য একটা ভাষা হইতে নৃতন শব্দ ধার করিয়াই লয় । ইংরেজী কথায়, 
আধুনিক ভারতীয় ভাষাগুলি হইতেছে borrowing 18175008565, এগুলি আর 
building languages নহে । এরূপ পরবশ ভাষার আর একটী নমুনা হইতেছে 
ইংরেজী; খাটা ইংরেজী শব্দ-ধাতু-প্রত্যয় যোগে ইংরেজী ভাষার তেমন নৃতন শব্দ গড়িতে 
পারে না, পদে-পদে ইহাকে ফরাসী, লাতীন ও গ্রীকের দ্বারস্হ হইতে হয়। জাপানী ভাষাও 
তেমনি চীনের প্রসাদ-পৃদ্ট হইয়া দীড়াইয়াছে__যে-কোনও চীনা শব্দ জাপানী সানন্দে 
আত্মসাৎ করিবে, নিজের ভাষার কথা লইয়া নৃতন শব্দ গড়িবার শক্তি তাহার আর নাই । 
আত্যবশ ভাষার মধ্যে জরমানের নাম করিতে পারা যায় । ঈরানের ঈরানী বা ফারসী ভাষা 
গত ১২/১৩ শ’ বৎসর ধরিয়া আরবীর প্রসাদোপজ্জীবী হইয়া চলিতেছিল; এখন নূতন 


হিন্দী, হিন্দুস্তানী ইত্যাদি ৩৩ 


ভাবে ঈরানীয় আর্ধ্য জাতীয়তার উন্মেষের সচ্গে-সঙ্গে, ফারসী-ভাষা আরবী শব্দ বর্জন 
করিয়া আবার শৃম্ধ আর্ধাভাষা হইতে চাহিতেছে। সংস্কৃত, হিন্দী প্রভৃতি নবা-ভারতীয় 
আর্ধাভাষাগুলির মাতামহা-স্হানীয়া; গোড়া হইতেই অতি সহজভাবে এবং অপরিহার্য ভাবে 
সংস্কৃত ভাষাই নিজ শব্দ-সচ্ভারের স্তনা দিয়া আধুনিক ভারতীয় ভাষাগৃলি পুষ্ট করিয়া 
আসিতেছে: যেমন লার্তীন ভাষা তাহার দৃহিতৃ-ক্হানীয় ফরাসী ইতালীয় প্রভৃতির সম্বন্ধে 
করিয়া আসিতেছে । কিন্তু ভারতবর্ষে যখন প্রথমটায় আরব ও পরে তুর্কী, ঈরানী ও পাঠান 
জাতীয় বিদেশী মুসলমানেরা দেশের রাজা হইয়া বসিল, বিজিত বিধর্মী প্রজার জাতি হিন্দুর 
প্রচীন ভাষা সংস্কৃত সম্বন্ধে সাধারণতঃ তাহাদের কোনও কৌত্হল বা দরদ দেখা দেওয়া 
সম্ভবপর ছিল না; সংস্কৃতের কোনও ধার তাহারা ধারিত না, প্রথম যুগের বিজেতার দর্পে 
সেদিকে কৃপাদৃষ্টি দিবার গরজও ছিল না। ফারসীই ছিল তাহাদের পরিচিত ইস্লামী 
ভাষা (প্রথমটায় আরব মুসলমান বিজেতা এবং মুসলমান ধর্মপশ্ডিতগণ অবশ্য 
আরবীকেই প্রথম স্হান দিতেন)._ফারসীর আরবী-লিপি এবং ফারসীর প্রচুর আরবী শব্দ 
ও ফারসীর প্রবর্ধমান সাহিত্য-সম্পদ্‌ তাহাদের কাছে ধর্ম ও সংস্কৃতি উভয় দিক দিয়াই 
আদরের বস্তু ছিল। যে-সব ভারতীয় হিন্দু, বৌদ্ধ ও জৈন মুসলমান হইল, ধর্মের নামে 
ফারসী-আরবীর দিকে একটা আকর্ষণ ক্রমে তাহাদের অনেকের মনে আসিয়া গেল-__ 
বিশেষ করিয়া মুসলমান রাজশক্তি, ও সংস্কৃতির কেন্দ্রগুলিতে; ক্রমে তাহারা চর্চার অভাবে 
সংস্কৃতের মায়া কাটাইয়া উঠিতে লাগিল, সংস্কৃতের স্হলে ফারসীকে প্রতিষ্ঠিত করিবার 
জন্য তাহাদের মধ্যে কেহ-কেহ চেম্টিত হইলেন। কিন্তু কয়েক শতক ধরিয়া সংস্কৃত ও 
দেশভাষা শুদ্ধ হিন্দীর প্রভাব অব্যাহত ছিল; ধীরে-ধীরে ষোড়শ শতকের শেষের দিকে 
দক্ষিণাপথে ও অষ্টাদশ শতকের মধ্যভাগে উত্তর-ভারতে, আরবী-শব্দ-বহৃল ফারসী, 
মুসলমানদের মধ্যে সংস্কৃতের আসন প্রায় পূরাপূরি দখল করিয়া লইল । কিন্তু দেশভাষা 
বা মাতৃ-ভাষাকে বিদেশী ভাষার মুখাপেক্ষী করানো, উত্তর-ভারতের মুসলমান সম্প্রদায়ের 
কাছেও এত সহজ হয় নাই; কয়েক শতক এই কাৰ্য্যে লাগিয়া গিয়াছিল, এবং এই বিষয়ে 
অন্টাদশ ও উনবিংশ শতকে সাকাস্ক্র চেষ্টাও দেখা দিয়াছিল। বিদেশী বা বিদেশাগত 
মুসলমানদের নেতৃত্বে এই কার্য যখন দিল্লীতে অনেকটা অগ্রসর হইল, তখন মুসলমান শাহী 
দরবারে কার্্যার্থ নিযুক্ত উত্তর-ভারতের কায়স্হছদের মত হিন্দুদের অনেকেও প্রথমটায় 
তাহাদের কর্মজীবনে এবং পরে তাহাদের সাংস্কৃতিক জীবনেও সংস্কৃতের বদলে ফারসীকে 
স্বীকার করিয়া লইল। 

ইহার ফল এই দাড়াইল যে, একই ভাষা হইতে গত দুই-তিন শত বৎসরের মধ্যে দৃইটী 
সাহিত্যিক ভাষার উদ্ভব ঘটিল; লিপিতে এবং উচ্চ কোর্টীর শব্দ বিষয়ে এই দৃইচী 
একেবারে বিভিন্ন পথের পথিক । কলিকাতা-নগরে ইংরেজদের পৃষ্ঠপোষকতায় উনিশের 
শতকের প্রথম পাদ হইতেই যখন এই দৃই ভাষার গদ্য-সাহিত্য রচনার চেষ্টা হইল, এবং 
তাহার কিছু পরেই যখন এই দৃই ভাষা শিক্ষণর এবং বহির্জীবনের বা কর্মের ক্ষেত্রে ব্যবহদত 
হইতে আরম্ভ করিল, তখন হইতেই ইহাদের মধ্যে অবশাম্ভাবী প্রতিম্বন্দিতা দেখা দিল 1 
হিন্দী এবং উর্দূ যাহারা সাহিত্য, শিক্ষণ ও কর্মক্ষেত্রে ব্যবহার করে এমন জন-সমূহ ক্রমে 
ভারতের বলাজনৈতিক-আন্দোলনে দেখা দিল; এবং ওদিকে ভারতের রাজনীতিতে এবং 


৩৪ ভারতের ভাষা ও ভাষাসমস্যা 


জীবনের প্রায় তাবৎ ক্ষেত্রে, অতি কুৎসিত আকারে হিন্দু-মুসলমান সমস্যা আত্মপ্রকাশ 
করিল । হিন্দী-উর্দূর বিবাদ, যাহা মুখ্যতঃ ভাষার রচনা-শৈলী লইয়া সাহিতাক বিবাদ-মাত্র 
থাকা উচিত ছিল, তাহা পরস্পর-বিরোধধী রূপে খাড়া করা হিন্দু ও মুসলমান ধর্ম এবং 
সংস্কৃতির প্রাণান্তকর সংগ্রামের প্রতীক-রূপে প্রতিষ্ঠিত হইয়া দাড়াইল | এখন হিন্দী ও 
উর্দু নিজ-নিজ নির্বাচিত পৃথক্‌ পথে চলিতেছে; উর্দুর দিকে চলিতেছে__উগ্ররূপে ফারসী- 
আরবী শব্দের আনয়ন এবং যথাসম্ভব দেশী শব্দকেও বর্জন করিয়া এই-সব বিদেশী 
শব্দের প্রয়োগ; হিন্দীর দিকে চলিতেছে-_অনৃরূপ আরবী-ফারসী শব্দের বহিহ্কারের 
চেষ্টা এবং সংস্কৃত শব্দের আনয়ন । ফলে ইহা দাঁড়াইতেছে যে, উর্দুওয়ালারা তথাকথিত 
উচ্চ-কোটির বা উচ্চ-শৈলীর হিন্দী বৃঝিবে না এবং হিন্দীওয়ালারাও ত্দ্রাপ উচ্চ-শৈলীর উর্দূ 
বুঝিবে না; অথচ উভয়ের সহজ রূপ দুই জনেরই ভাষার প্রতিষ্ঠাভূমি। তবে একথা কলিতে 
হইবে যে, হিন্দীতে যে পরিমাণে প্রচলিত আরবী-ফারসী শব্দ ব্যবহদত হয়, উ্দূতে তাহার 
শতাংশের একাংশও সংস্কৃত শব্দ ব্যবহৃত হয় না; অষ্টাদশ শতকের মধ্যভাগ হইতেই 
উর্দূতে যৈ সংস্কৃত-বহিচ্কারের ধারা প্রবর্তিত হয়, এখনও তাহা বলবৎ চলিতেছে, উর্দ এ 
বিষয়ে হিন্দীর মত উদার নহে । আর একথাও উল্লেখনীয় যে, সারা উত্তর-ভারত জুড়িয়া 
প্রসারের ফলেই সাধূ-হিন্দীতে সংস্কৃত শব্দের বাহ্‌ল্য ঘটিতেছে; পশ্চিম সংযুক্ত প্রদেশ ও 
দিল্লীর শুদ্ধ খড়ী-বোলীর অনুমোদিত দেশী বা খাঁটী হিন্দী শব্দ প্রয়োগ করিতে 
রাজস্হানের, পাঞ্জাবের পূর্ব সংযৃক্ত-প্রদেশের মধ্য-ভারতের ও বিহারের হিন্দী লেখকেরা 
জানেন না বলিয়াই, ইহাদের হাতে হিন্দীতে সংস্কৃত শব্দ অপরিহার্যারূপে আসিয়া 
যাইতেছে-_ প্রাদেশিক ভাষা আন্তঃপ্রাদেশিক হইয়া পড়ায়, ইহার স্বকীয় বৈশিষ্ট্য আর 
থাকিতেছে না, সকলের বোধগম্য এবং সকলের ব্যবহনত সংস্কৃত শব্দ ইহাতে না আসিয়া 
পারিতেছে না। 

খড়ী-বোর্লী এবং হিন্দীর নিজ ভূমি পূর্ব-পাঞ্জাব ও পশ্চিম সংযুত্ত- প্রদেশের বাহিরে যে- 
সব আর্ধাভাষী বাস করে, এবং “হিন্দী-প্রান্ত' অর্থাৎ যে বিরাট্‌ ভূখণ্ডে হিন্দী ও উদ্‌ 
সাহিত্যের ভাষারূপে স্বীকৃত হইয়াছে সেই ভূখন্ডের (অর্থাৎ পশ্চিম-পার্জাব হইতে 
বিহারের পূর্বপ্রান্ত পর্যান্ত ভূভাগের) যে-সকল ব্যক্তি শৃদ্ধ ব্যাকরণ-সষ্গত হিন্দী বা 
উ্দূশিক্ষণা করে নাই, তাহারা, ও দ্রাবিড়-এবং কোল-ভাষীরা, পাঠান, ইংরেজ ও অন্য 
ইউরোপীয়েরা, ভোট চীনা প্রভৃতি বিদেশীয়েরা, আন্তঃপ্রাদেশিক আলাপের ভাষারূপে 
দৈনন্দিন কার্যের তাগিদে যখন হিন্দী বা হিন্দৃস্থানী ভাষা ব্যবহার করে, তখন তাহারাও, 
এই ভাষাকে--খড়ী বোলীকে-_অনেক ছাঁটিয়া-কাটিয়া সংক্ষি্ত করিয়া লইয়াই ব্যবহার 
'করে; খড়ীবোলীর (হিন্দী বা হিন্দুস্হানীর) ব্যাকরণের কতকগৃঁজি কঠিন রীতি তখন 
একেবারে বর্জিত হয় (যেমন-_বিশেষা, বিশেষণ ও ক্রিয়ার স্ত্রী-প্রতায়; প্রতায়-পরিবর্তন 
ধ্বারা বহৃবচন-নির্দেশ, অর্তীতকালে সকর্মক ক্রিয়ার কর্মের সহিত অন্বয়); এবং বিভিন্ন 
প্রদেশের স্হানীয় ভাষার শব্দাবলী ও বিশিষ্টতার দ্বারা এইরকম ভা্গা-ভাঙ্গা হিন্দী 
নানাভাবে প্রভাবান্বিত হয় । এইরূপ সহজ বা ভাঙ্গা হিন্দীর নানা নাম আছে: 'বাজারী বা. 
বাজার হিন্দী (হিন্দুস্হানী); চলতু বা চাল্‌ হিন্দী ( ; সহজ সরল, সহল, অন্পঢ়, 
সার্ধী বা সোকা (অর্থাৎ সোজা) হিন্দী (হিন্দুস্হানী), টুটী-ফ্টী বা টুটা-ফ্টা হিন্দী; লখ্ব হিন্দী" 
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প্রভৃতি। ইংরেজীতে ইহাকে Basic Hindi (Hindustanil-ও বলা হইয়াছে: এবং 
দক্ষিণ-ভারতে, উত্তর-ভারত হইতে আগত উপনিবিষ্ট মুসলমানদের মধো এইরূপ ভাগ. 
ভাঙ্গা হিন্দৃস্হানী বেশী প্রচলিত বলিয়া, এ অঞ্চলে অনেক সময়ে ইহাকে 'মুসলমানী'ও বলা 
হইয়া থাকে ।' এই “বাজারী” বা ‘সোজা’ বা ‘সরল’ হিম্দীই হইতেছে নিখিল ভারতের 
সত্যকার আন্তঃপ্রাদেশিক ভাষা,__শ্দ্ধ, সাধ-হিন্দী অথবা কেতাবী উর্দু নহে; 
এবং এই ভাষা, পণ্চিমমী-হিন্দী-প্রান্তের বাহিরে-আমাদের বহৃভাষী নগরগুলিতে একটা 
প্রবর্ধমান জন-সমাজে ইহার ঘরোয়া ভাষারূপে প্রতিষ্ঠিত হইতেছে । 


[&] আলাপের ভাষা ও সংস্কৃতি-বাহক ভাষা-_ 
ভারতে ইংরেজী ভাষার স্হান 


এই যে বহ্রূর্পী ভাষা হিন্দী, সমগ্র ভারত জুড়িয়া ইহার প্রসার ও প্রাধানা সজ্ঞান ও 
সচেষ্ট প্রচার-কার্ষোর ফল নহে; এবং ইহা কেবল কতকগুলি অপ্রধান বা গৌণ ঘটনার 
সমাবেশের ফল-মাত্র নহে । আদ্য ভারতীয়-আর্যয যুগ হইতে, অর্থাৎ বৈদিকযুগের পর 
হইতে, প্রাচীনকালে উত্তর-ভারতের যে অংশকে ‘মধ্যদেশ’ বলা হইত (অর্থাৎ এখনকার 
পূর্ব-পাঞ্জাব ও পশ্চিম সংযুক্ত-প্রদেশ), সেই অংশের সাংস্কৃতিক ও রাজনৈতিক প্রাধান্যের 
ফলেই যুগে-যূগে সেখানকার ভাষার প্রাধান্য ঘটিয়াছে। প্রাচীনকালে এই মধ্যদেশ- _কৃর- 
পার্চাল দেশ-__ছিল, আর্য ভারতের হৃদয়-ও মস্তিচ্ক-স্বরূপ; এখানেই আর্য ও অনার্য 
সংস্কৃতির মিলন ও মিশ্রণের ফলে, বৈদিক যুগের পর হইতেই, প্রাচীন ব্ৰাহ্মণ্য বা হিন্দু 
সভাতার উদ্ভব হয়; এবং এই অঞ্চলের ও ইহার আশ-পাশের ভাষা, বিভিন্ন যুগে, সংস্কৃত, 
পালি* ও শৌরসেনী প্রাকৃত, শৌরসেনী অনন্রংশ, ব্রজভাষা, এবং অবশেষে হিন্দী রূপে, 
নিখিল-ভারতীয় আর্যা জগতের সহজ এবং স্বাভাবিক আল্তঃপ্রাদেশিক ভাষা রূপে বিরাজ 
করিয়া আসিয়াছে। প্রাচীন হিন্দু সভাতার, ব্রান্মণোর ভাষা বলিয়া, এখানকার ভাষা 
সংস্কৃত. সারা ভারতে (এবং ভারতের বাহিরে যেখানে-যেখানে হিন্দু-সভাতা গিয়াছে 
সেখনে সেখানে) বিস্তার লাভ করিয়াছে, দেবভাষার আসনে প্রতিষ্ঠিত হইয়াছে । গৃপ্ত 
সম্রাটদের কালে মধ্যদেশই ছিল সাম্রাজোর কেন্দ্র। মধাদেশের ভাষা শৌরসেনী প্রাকৃত, 
খীষ্টজল্মের সময় হইতেই, সংস্কৃত নাটকে সর্বাপেক্ষা শিষ্ট প্রাকৃত-রূপে, ব্রাম্মঃণেতর ও 
নায়কেতর উচ্চশ্রেণণীর পাত্র-পাত্রীর ভাষা রূপে, ব্যবহৃত হইতেছে দেখা যায়। গুপ্ত 
সাম্রাজ্যে ও হর্ষবর্ধনের সাম্রাজ্যের অবসানের পরে, উত্তর-ভারতে বিভিন্ন গোত্রের 
রাজপুত বা ক্ষত্রিয় রাজাদের যুগ আসিল, এবং দক্ষিণাপথ ও সিন্ধু এবং পাঞ্জাব হইতে 
আরম্ভ করিয়া বাংগালাদেশ পর্যান্ত সমগ্র উত্তর-ভারতে রাজপুত-বংশীয় রাজাদের 
সভায়, দেবভাষা সংস্কৃতের পরেই স্হান হইল শৌরসেনী অপনভ্রংশের । এই শৌরসেনী 
অপদ্রংশে পশ্চিম-ভারতের জৈনেরা, একটী বিরাট সাহিত্য গড়িয়া তুলেন; ব্রাহ্মণ 
সাহিত্যের প্রসারও ইহাতে কম নহে । দিল্লীর শেষ হিন্দু রাজা পিথোরা বা পর্থীরাজ 
চৌহানের সভাকবি চন্দ-বরদাঈ এই শৌরসেনী অপজ্রংশেই তাহার 'পর্থীরাজ-রাসৌ' 
মহাকাব্য লেখেন। মহারাষ্ট্র হইতে বাঙ্গালা পর্যাল্ত সমগ্র আর্ধা-ভারতে, সাধু বা 
সাহিত্যিক ভাষা রূপে এই অপদভ্রংশের প্রসার ঘটে; বাঙগালাদেশের কবিরাও, প্রাচীন 
বাঙ্গালায় যেমন ‘চর্য্যাপদ’ লিখিয়া গিয়েছেন, তেমনি মধ্যদেশের ভাষা, যেন এক-প্রকার 


* পালিভাষা খাঁষ্ট-পূর্ব যুগের মধ্যদেশে (মথুরা উজ্জয়িনী অঞ্চলে) প্রচলিত প্রাকৃতের আধারে গঠিত 
সাহিতাক ভাষা, হীনযান-মতের থেরবাদ-সম্প্রদায়ের বৌদ্ধদের শাস্ত্র “ত্রিপিটক' ইহাকে নিবদ্ধ । ইহার সহিত 
মগধের ভাষা বা বুদ্ধদেবের নিজ ভাষার কোন সাক্ষনং সম্বন্ধ নাই'-__সিংহলের ভিক্ষ্রা প্রাচীনকালে ভূল 
বৃঝিয়া পালিকে 'মগধের ভাষা'-_মাগধী-_মনে করিতেন, সেই হেত পালিকে মাগী প্রাকৃতের সঙ্গে সংযুক্ত 
করা হয়। বস্তৃতঃ সাম্প্রতিক অনুসন্ধানের ফলে এই সিদ্ধান্ত গৃহীত হইতেছে যে, পালির উদ্ভব মধাদেশে, 
মগধে নহে। 


সংস্কৃতি-বাহক ভাষা-_ভারতে ইংরেজী ভাষার স্থান ‘৩৭ 


প্রাচীন হিন্দী, এই শৌরসেনী অপভ্রংশেও দোহা ও পদ লিখিয়াছেন। মতুরা-অঞ্চলের ভাষা, 
প্রৌঢ় সাহিত্যের ভাষা বলিয়া, প্রথম মুসলমান যুগে, ব্রজভাষার প্রতিষ্ঠাও সর্বত্র হয়। 
তানসেন- প্রমুখ সঙ্গীতকার ও সৃরদাস-প্রমুখ কবির প্রভাবে ইহার চর্চা অল্প-বিস্তর উত্তর- 
ভারতে সর্বত্রই দেখা যায়; ১৮-র শতকে আমাদের কবি ভারতচন্দর রায়খুণাকরও এই 
ব্রজভাষার পদ লিখিয়াছেন (তাহার 'অন্নদামণ্গল'-__“বিদ্যাসুন্দর-এ) দেখিতে পাইতেছি। 
ব্জভাষার পাশে-পাশে, মোগল আমলের শেষের দিকে, দিল্লী-শহরের খড়ী-বোলী বা 
হিন্দী-হিন্দুস্হানী, শাসকবর্গের ভাষা বিধায়, শিষ্ট-ভাষা হইয়া দাড়াইলে, মোগল সম্রাটের 
অধীন সমস্ত সূবাহ্‌ বা প্রদেশে এই কেন্দ্রীয় ভাষা নিজ দৃঢ় স্হান করিয়া লইল। 
মধাদেশের হিন্দী-হিন্দৃস্হানী, উপস্হিত ক্ষেত্রে, বাংগালী, আসামী, উড়িয়া, মারাঠা, 
গুজরা্টী, সিন্ধী, নেপালীদের পক্ষে শিক্ষার বা সংস্কৃতিবাহী ভাষা নহে, _দ্রাবিড়-ভাষী 
তেলুগু কানড়ী তমিল্‌ মালয়ালীদের পক্ষেও নহে; কিন্তু ইহার সরল 'বাজারী হিন্দী' রাপে 
ইহা একটা বড় দরের 'মেলাপক ভাষা' | সাধু হিন্দী ও উর্দু অবশ্য পাঞ্জাবী, রাজস্ছানী, 
বিহারী এবং মধ্য-ভারত ও সংযুক্ত প্রদেশের লোকেদের মধো শিক্ষা ও সংস্কৃতির বাহন- 
রূপে বাবহত হয়। ইহা ছাড়া, পাঞ্জাবী, রাজজ্হানী, কোসলী, ভোজ পৃরী, মগহী, মৈথিলী, 
গঢ়রালী প্রভৃতি যে-সব প্রাদেশিক ভাষা সাহিত্যক হিন্দীর আওতায় আসিয়াছে, সেগুলির 
সমস্ত পুরাতন সাহিত্যিক চেষ্টার অবসান ঘটিয়াছে বা ঘটিতেছে, সেগুলি হিন্দীতেই যেমন 
সমাহিত হইয়াছে । খড়ী-বোলী বা হিন্দৃস্হানীর চাপে ব্রজভাষার অবস্হা যেমন দাড়াইয়াছে, 
এগুলিরও সেইরকম অবস্হা । সাধারণ শিল্মণর কাজ, প্রায় ১৪ কোটি লোকের পক্ষে, 
এইভাবে হিন্দীর (ও উর্দর) মাধামে চলিতেছে । কিন্তু উচ্চতর সংস্কৃতির জন্য নিখিল- 
ভারতের জনগণ, হয় সংস্কৃতের অথবা ফারসী ও আরবীর আশ্রয় গ্রহণ করে,__না হয় 
ইংরেজীর শরণাপন্ন হয়। 
আধুনিক ভারতে ইংরেজীব একটি অতি বিশিষ্ট স্হান দাঁড়াইয়া গিয়াছে | প্রথমতঃ, ইহা 
রাজভাষা, শাসন-তন্ত্রের মধো ইহার বহুল-প্রচার এবং একচ্ছত্র আধিপতা বিদ্যমান: 
তাহার উপর আবার ইহা উচ্চশিক্ষার ভাষা, এবং এই হেতৃ ভারতের আধুনিক শিক্ষিত 
জনের মনের উপর এবং শিক্ষিত জনের ভাষার উপর ইহা শক্তিশালী প্রভাব বিস্তার 
করিতেছে___ভারতীয় ভাষাগুলির আধুনিক সাহিতোর মধো ইহা অভ্ত-পূর্ব ভাবে এক 
নবীন অনুপ্রাণনা আনিয়া দিতেছে। ইংরেজী বা ইউরোপীয় চিন্তাপ্পণালী, ইংরেজী 
বাকাভগ্গী. ইংরেজী শব্দ__এই-সমস্ত, তাবৎ ভারতীয় ভাষায় এক সঙ্গে প্রবেশ লাভ 
করিতেছে । পরাধীন ভারতের রুদ্ধ, সংকীর্ণ জীবন-ক্ষেত্রে বাহিরের জগৎ হইতে আলো ও 
হাওয়া আসিবার প্রধান বাতায়ন এখন হইতেছে ইংরেজী ভাষা । ইংরাজী একমাত্র বিদেশী 
ভাষা যাহা সবপেন্ষণ ব্যাপক-ভাবে প্রচলিত--১৯৩১ খ্রীষ্টাব্দে ৩৩ কোটি ৮০ লক্ষ 
ভারতবাসীর মধো ২ কোটি ৮০ লক্ষ বর্ণজ্ঞান-সম্পন্ন বান্তি ছিল- ইহাদের মধ্যে ৩৫ লক্ষ 
ইংরেজীর সহিত পরিচিত ছিল: ১৯৪১ সালে ইংরেজী-জানা লোকের সংখ্যা অনুপাতে 
নিশ্চয়ই আরও অনেক বাড়িয়া গিয়াছে___বর্ণজ্ঞান-যুক্ত ভারতবাসীর সংখ্যা ১৯৪১ সালে 
ছিল ৪ কোটি ৭০ লক্ষের উপর | ইহা ব্যতীত, ভারতে আরও ৩ লাখ ১৯ হাজারের উপর 
বাক্তি ঘরে ইংরেজী বলিয়া থাকে__ইহারা হইতেছে ভারত-প্রবাসী ব্রিটিশ বা ইংরেজী- 


৩৮ ভারতের ভাষা ও ভাবাসমস্যা 


ভাষী, ইউরোপীয় বা ফিরাঙ্গী, এবং অল্প-স্বল্প ভারতীয় খ্রীষ্টান যাহারা সর্বতোভাবে 
ইংরেজী জীবনযাত্রা-পদ্ধাতি ও ইংরেজী সংস্কৃতি আতঃসাৎ করিয়াছে । ইংরেজীর প্রাধান্য 
লইয়৷ বেশী আলোচনার আবশ্যকতা নাই; ব্রিটেন অর্থাৎ ইংলান্ড, ওয়েল্স ও স্কট্লান্ডে, 
এবং আয়র্লান্ডে, আমেরিকার কানাডায় ও সংযৃক্ত-রাষ্ট্রে, দক্ষিণ-আফ্কায়, অস্ট্রেলিয়ায় 
ও অনাত্র, ইংরেজী প্রায় ২০ কোটি লোকের মাতৃভাষা: এতদ্ভিন্ন, ইহা ব্রিটিশ সাম্াজোর 
প্রায় ৫0 কোটি এবং আমেরিকার সংযুক্ত-রাষ্ট্রের অধীন প্রায় ১৪ কোটি মানুষের রাজভাষা; 
উপরন্তু, চীন ও জাপান এবং চারি মহাদেশের বিভিন্ন স্বাধীন রাষ্ট্রে লক্ষ লক্ষ লোকে 
সংস্কৃতি-বাহী ভাষা বলিয়া ইংরেজী শিক্ষণ করিয়া থাকে। ইংরেজী এখন বি*ব- 
সংস্কৃতির_ সমগ্র মানবজাতির মিলিত চেষ্টায় সৃষ্ট আধুনিক সভাতার-_সর্ব-প্রধান 
বাহন বা মাধাম। ভারতবর্ষের বৃদ্ধি-জীবী শিক্ষিত সম্প্রদায়ের কাছে ইংরেজী দ্বিতীয় 
মাতৃভাষার স্হান পাইয়া বসিয়াছে; এবং অনেক স্হলে এই শিক্ষিত সমাজের মানসিক ও 
আধ্যাতিযাক পৃষ্টির জনা, আর অনা যে কোনও ভাষার চেয়ে ইংরেজীই অধিক উপযোগী ও 
কার্ধাকর হইয়া দাঁড়াইয়াছে | ইংরেজীর প্রসাদেই আমাদের জ্ঞান বিজ্ঞান সাহিত্য ইতিহাস 
প্রভৃতির আলোচনা আরও ব্যাপক এবং আরও গভীর হইতে পারিয়াছে, ইহার সহায়তা 
আমাদের রাষ্ট্রীয় ও অর্থনৈতিক স্বাধীনতার আন্দোলনে অমূলা হইয়াছে । আমাদের 
নিজেদের গরজেই আমরা ইংরেজীকে বর্জন করিতে পারি না। প্রথম, মাতৃভাষা (অথবা 
মাতৃ-ভাষার স্হলাভিষিক্ত কোনও বড় সাহিতোর ভাষা)__ ইহার পরেই, আমাদের শিক্ষার 
পরিপার্টীতে ইংরেজীর স্হান দিতে হয়__ রাজনৈতিক বা রাষ্ট্রশাসনসংক্রান্ত কাজে 
ইংরেজীর প্রাধান্য চলিয়া গেলেও, সাংস্কৃতিক কারণে ইংরেজীকে রাখিতেই হইবে । 
ভারতবাসীদের মধ্যে অনেকে ভারতের আন্তঃ প্রাদেশিক এবং রাষ্ট্রীয় বা জাতীয় ভাষা 
হিসাবে ইংরেজীকেই স্বীকার করিয়া লওয়ার অনুমোদন করেন । কিন্তু আমার মনে হয়, 
পরাপরী ইহা সম্ভবপর নহে । ভারতের অধিবাসীদের মধ্যে মাত্র শতকরা একের কিছু 
বেশী ইংরেজী জানে বলিয়া পরিচয় দিয়াছে। জনগণের মনোভাব এবং কার্যাকারিতা 
উভয়ই এখন ইংরেজীকে ব্যাপক-ভাবে রাষ্ট্র-ভাষা বা আন্তঃপ্রাদেশিক ভাষা রূপে 
গ্রহণের বিপক্ষে । জন সাধারণের মধ্যে বেশীর ভাগ লোকই উচ্চ শিক্ষার পথে যাইবে 
না__সেজনা মানসিক অধিকার এবং প্রবৃত্তি (ও উপস্হিত কালে সুযোগ-সুবিধা) খুব কম- 
সংখাক লোকেরই আছে । ইহাদিগকে ইংরেজী-ভাষী করিবার জন্য ইংরেজী শিখাইবার 
চেষ্টা, কেবল সময়, শ্রম ও অর্থের অপবায় হইবে; কিন্তু আন্তঃপ্রাদেশিক মেলা-মেশার 
জনা ইহাদের পক্ষে, এখন যেমনটী দেখা যায়, হিন্দী (হিন্দুক্হানী) শিখিয়া লওয়া নিতান্ত 
সহজ হইয়া থাকে । উচ্চ ইস্কূলের শ্লাস বা কক্ষার পূর্বের ছাত্রদের ইংরেজী শিখাই বার 
দরকার নাই: উচ্চ ইস্কুলের উপরের শ্রেণী হইতে ইংরেজী অবশ্-পাঠা করা যাইতে পারে: 
আর ইংরেজী শিখাইবার এমন আধুনিক প্রণালী অবলম্বিত হওয়া উচিত, যাহাতে 
আধুনিক জীবন্ত ভাষা রূপে ইহার অধ্যাপনা হয়, ছাত্র-ছাত্রীরা ইংরেজীর বাবহারিক জ্ঞান 
চট্পট্‌ অর্জন করিতে পারে. ইংরেজীর সাহাযো বিজ্ঞান ও শিল্প সম্বন্ধীয় শিক্ষণ ও 
গবেষণার পথ যাহাতে যথা-সম্ভব শীঘ্র উন্মুক্ত হইতে পারে । সাধারণ ছেলে-মেয়ের 
মাতৃভাষার (অথবা তৎস্হলে স্বীকৃত কোনও বড় সাহিত্যিক ভাষার) মাধামে শিক্ষণ দিলে, 


সংস্কৃতি-বাহক ভাষা _-ভারতে ইংরেজী ভাষার স্থান - ৩৯ 


তাহাদের মানসিক শক্তির পূর্ণ উল্মেষ সহজেই হইবে:-_ইংরেজাীর দিকে গোড়া হইতেই 
বেশী ঝোঁক দিলে, ভারতীয়দের পক্ষে দৃরূহ এই বিদেশী ভাষা আয়ত্ত করিতে-করিতেই 
তাহাদের শক্তির অনেকটা বায়িত হইয়া যাইবে । তবে উচ্চ ইস্কুলের শ্রেণী হইতে ইংরেজী 
শিক্ষার দ্বার সকলের জন্য খুলিয়া রাখা উচিত হইবে । 


[৬] নিখিল-ভারতীয় 'বাষ্ট্র-ভাষা' বা 
জাতীয় ভাষার আবশ্যকতা 


আমার মনে হয়, এরূপ একটা রাষ্ট্র-ভাষার আবশাকতা সতা-সতাই আছে । ইংরেজীর 
উপরে কোনও একটী ভারতীয় ভাষাকে সমগ্র ভারতের রাষ্ট্র-ভাষা রূপে স্হাপনা করা, 
জনগণের সময় ও শক্তির ক্ষয়কারক অনাবশাক অলঙ্কার-মাত্র হইবে না। ভারতীয় রাষ্ট্রের 
এঁকোর প্রতীক ও প্রকাশক স্বরূপ আমাদের এমন একটা ভারতীয় ভাষার দরকার. যাহা 
সর্বাপেক্ষা অধিক সংখাক ভারতবাসী সহজেই বুঝিতে পারিবে ও বাবহার করিতে 
পারিবে । এই ভাষার সঙ্গে পরিচয়, সমগ্র ভারতের জনগণের মধ্যে এখনকার চেয়ে আরও 
বেশী করিয়া ঘটাইয়া দিতে পারিলে, নিখিল-ভারতীয় তাবং রাজকার্যা অনা দ্বিতীয় ভাষার 
সহায়তা বাতিরেকে মাত্র এই ভাষার সাহায্যে চালিত হইবে । সংযৃত্ত-রাষ্ট্র-মূলক ভারতের 
ভাবী স্বাধীনতার যুগে এক একটী ভাষাকে আশ্রয় করিয়া যে-সকল স্বাধীন বা স্বতন্ত্র 
প্রান্তিক রাষ্ট্র স্থাপিত হইবে, সেগুলির অবস্হানের দ্বারা নানা নৃতন কেন্দ্রাপসারী শক্তি 
কার্ধা করিবে, সেই-সব শক্তি প্রবল হইয়া নিখিল-ভারত্তীয় একতার পক্ষে হানিকর হইবে, 
এরূপ আশংকা আছে; এরূপ কেন্দ্রাপসারী শক্তির অন্যতম প্রতিষেধক হিসাবে, একটা 
নিখিল-ভারতীয় সর্বজন-বোধা রাষ্ট্র-ভাষার বিশেষ আবশ্যকতা সকলেই স্বীকার 
করিবেন। ভারতের ভৌগোলিক সংস্হান, ইহার প্রাকৃতিক ও অর্থনৈতিক আবেষ্টনী, ইহার 
এক-সূত্রে-বছ্ধ' সংস্কৃতি এই-সবের সংযোগে ভারতের যে একতা গড়িয়া উঠিয়াছে, 
তাহাকে বিখন্ডিত ও বিচ্ছিন্ন করিয়া দিবার জন্য নান দিক্‌ হইতে সজ্ঞানে বা অজ্ঞানে প্রয়াস 
দেখা দিবে। এইরূপ প্রয়াসকে প্রতিহত করিবার জন্য, ভারতে কতকগুলি কেন্দ্রীয় ও 
কেন্দ্রাভিমুখী শক্তি অত্যাবশাক হইবে, এবং একটা নিখিল-ভারতীয় সর্বজন-বোধ্য রাষ্ট্ু- 
ভাষা এইরূপ শক্তির মধো অনাতম রূপে যাহাতে সুপ্রতিষ্ঠিত হয়, তাহার চেষ্টা করা 
উচিত। পৃথক প্রান্তিক স্বতন্ত্রতা, না বি*ব-ভারতীয় বা নিখিল-ভারর্তীয় একতা-_সমগ্ন 
ভারতের মঙ্গলের পক্ষে কোন্টী বেশী প্রয়োজনীয়? ইতিহাস আলোচনা করিলে দেখা 
যায় যে, কেন্দ্রীভূত সাম্াজা বা রাষ্ট্রের পটভূমিকার সামনেই বিভিন্ন কালে ভারতবর্ষের 
সর্বাপেক্ষা গৌরবময় যুগ-সমৃহ দেখা দিয়াছে-কি রাষ্ট্র-শক্তিতে, কি সাংস্কৃতিক 
সময়ে, মোগল আমলে । এই জনা, শাসন ও শিক্ষা সম্পর্কীয় মুখ্য বাবস্হাগুলি নিখিল- 
ভারতের প্রযোজা কেন্দ্রীয়, প্রতিষ্ঠায় প্রতিষ্ঠিত রাখাই উচিত হইবে-_কতকটা 
আজকালকারই 'ইম্পিরিয়াল' অর্থাৎ সর্ব-ভারতীয় বা আন্তঃপ্রাদেশিক রাষ্ট্রচালন- 
বিভাগগুলির অনুরূপ: তবে ভবিষ্যং নিখিল-ভারতীয় শাসন-বিভাগগৃঁলিতে, কর্মচারীদের 
প্রদেশ হইতে প্রদেশান্তরে পরিবর্তন আরও বেশী করিয়া আবশাক হইবে । নিখিল- 
ভারতীয় একমাত্র সেনাদল, একমাত্র উচ্চ রাষ্ট্-পরিচালন-বিভাগ ও শান্তি-রন্ষক পৃলিশ- 
বিভাগ, একমাত্র শিক্ষা-পরিপাটী, এবং সর্ব-ভারতীয় শাসন-পরিষদ্‌ রূপে একমাত্র চরম 
কেন্দ্রীয় রাষ্ট্র-পরিষদ্‌-_-এগুলি না হইলে নিখিল-ভারতীয় একতার সংরক্ষণ ও পরিপোষণ 
সম্ভবপর হওয়া কঠিন। এইখানেই আমাদের একটি ভারতীয় রাষ্ট্ু-ভাষার আবশ্যকতা 


নিখিল-ভারতীয় “রাষ্ট্র-ভাষা'র আবশ্যকতা - 8১ 


আছে-_ ভাব ও কল্পনা এবং কার্যকারিতা, উভয় দিক দিয়া বিচার করিলে ইহা স্পষ্টই 
প্রতীয়মান হইবে । 

এইরূপ রাষ্ট্র-ভাষাকে যে সংস্কৃতি-বাহী ভাষা হইতেই হইবে এমন কোনও কথা নাই 
হয় তো সংস্কৃতি-বাহী ভাষা হওয়ার যোগাতা প্রথম প্রথম ইহার থাকিবেই না। তবে এই 
প্রসঙ্গে ইংরেজী , অথবা ইংরেজীর কৃত্রিম লঘু সংস্করণ যাহা আজকাল Basic English 
‘বেসিক ইংলিশ’ নামে প্রচারিত হইতেছে. ভারতীয় জীবনে তাহার স্হান নাই; এবং সম্প্রতি 
ইউরোপে গঠিত নানা নবীন কৃত্রিম আন্তর্জাতিক ভাষা, যেমন 12১1১019100 
'এস্পেরান্তো', 1৫0 ইদো"ব ১৬1০] 'নোভিয়াল', 10101) Neutral 'ইডিওম্‌ নিউট্রাল' 
প্রভৃতি-_এগুলি পন্ডিতের খেয়াল-মত বা বিচার-মত গড়া কৃত্রিম ভাষা, স্বভাব-জাত 
ভাষা নয় বলিয়া এগুলির প্রাণ-বা জীবনী-শক্তি নাই-__এরূপ ভাষা কেবল ইউরোপীয় 
আবহাওয়ায় তৈয়ারী হইয়াছে, এগুলির একটীও আমাদের পক্ষে সুবিধার হইবে বলিয়া মনে 
হয় না। 

ভারতের উপস্হিত অবস্হা বৃঝিয়া বিচার করিলে, রাষ্ট্র-ভাষা বা জাতীয় ভাষা রূপে 
Ls ses lbs HE Brodin Cd ale চেয়ে বেশী । যদি কেবল হিন্দুদের 
লইয়া ভারতবর্ষ হইত, তাহা হইলে আবার সংস্কৃতকে ভারতে রাষ্ট্রভাষা-রূপের স্থাপিত 
করা চলিত। রগ নিস সর ররর সারে হিরা জিরার সহজ, সরল 
সংস্কৃতকে ভারতের রাষ্ট্র-ভাষা করিবার পক্ষে তেমন বাধা ঘটিত না। আমি দেখিয়াছি, 
পাঞ্জাব হইতে আগত আর্ধ-সমাজী প্রচারক কলিকাতায় গোল দীর্ঘীর মত সাধারণ স্হানে 
সরল সংস্কৃতে বক্ততা দিতেছেন, বাঙ্গালী ভদ্রসন্তান সেই বক্তৃতা শুনিয়া মোটামুটি 
বুঝিতে পারিতেছেন; কলিকাতার সংস্কৃত-সাহিতা-পরিষদের সভাদের দ্বারা অভিনীত 
প্রা 'মৃচ্ছকটিক' নাটক প্রায় সারা রাত ধরিয়া অভিনীত হইতেছে, বাংগালী মেয়ে-পৃরহ্ষ 
সাগ্রহে সমস্ত ক্ষণ থাকিয়া তাহা দেখিতেছেন, শ্বনিতেছেন, রস-গ্রহণ করিতেছেন । অনা 
প্রদেশেও সেইরূপ দেখিয়াছি । বিখ্যাত ইংরেজ প্রাচাবিদ্যাবিং ও সংস্কৃত সাহিত্যের 
অনুরাগী পন্ডিত আচার্য্য শ্রীযুক্ত 7.৬/. [10185 এফ্‌ ডব্লিউ টমাস সংস্কৃতকে আবার 
রাষ্ট্রভাষা-রূপে পুনঃপ্রচলিত করিবার চেষ্টা করিতে আমাদের পরামর্শ দিয়াছিলেন। 
যুগোপযোগী সরলীকৃত সংস্কৃত, যাহাতে ক্রিয়াপদের প্রয়োগকে সরল ও সংক্ষিন্ত করিয়া 
লওয়া যাইতে পারে (যেমন, লট্‌ লিট্‌ লঙ্‌ লোটু লিঙ্‌ প্রভৃতি বিভিন্ন কালরাপ ও প্রকারের 
মধ্যে, কেবল লট্‌ বা বর্তমান, লঙ্‌ বা সামানা অর্তীত, লোটু বা অনুজা, লৃঙ্ বা ভবিষ্যৎ এবং 
বিধিলিঙ্‌ মাত্র রাখা যাইবে, লিট্‌ লুঙ্‌ প্রভৃতি অন্য সমস্ত কাল-রাপ ব্যবহৃত হইবে না, 
উপরন্্ত আধুনিক ভাষার নঙ্জীরে, শত্‌ ও ক্রু-ক্রুবতু প্রতায়ান্ত রূপের ও অস্‌ ধাতু এবং ভূ 
বাস্হা ধাতুর সাহায্যে নানা সংযুক্ত-কালরূপ গঠিত করিয়া লওয়া হইবে-_যথা, 'করোতি, 
অকরোৎ, করোতু, করিষ্যতি, কর্য্যাৎ; কৃর্বন্ন অস্তি, কুবন্নি অভবৎ, কৃর্ধন্‌ ভবিষ্যতি ধা 
স্থাস্যাতি; কৃতবান্‌+ অস্তি, অভবৎ, স্হাসযতি; চলতি, অচলৎ, চলোতু, চলিষাতি, চলেং; 
চলন্+অম্তি, অভবৎ, ক্থাস্যতি; চলিতঃ+অস্তি, অভবৎ, স্হাস্যতি” ইত্যাদি), এবং 
আবশাক-মত বিদেশীয় শব্দও যাহাতে লওয়া যাইতে পারে (যেমন-_“স জজিম্নাতিং কৃত্বা 
অধুনা পেন্শনং ভূঙ্ক্তে"), তাহা সহজেই স্বীকৃত হতে পারিত। কিন্তু মুসলমানদের 


৪২. ভারতের ভাষা ও ভাষাসমস্যা 


মনোভাব, এবং সংস্কৃতের আবহাওয়ার মধ্য ধাহাদের মানসিক সংস্কৃতি গড়িয়া উঠে নাই 
এমন বহ্‌ হিন্দু-সন্তানের মনোভাব, সংস্কৃত সরলীকৃত হইলেও তাহা মানিয়া লইতে 
চাহিবে না। সুতরাং সংস্কৃতের কথা ছাড়িয়া দিতে হয়। সংস্কৃতের পরে, আমরা হিন্দী 
ছাড়া ভারতের আর কোনও ভাষার কথা নিখিল-ভারতীয় রাষ্ট্র-ভাষার পদবীর জন্য চিন্তা 
করিতে পারি না। ভারতে হিন্দীর পরেই বাওগালা ভাষার স্হান | বাঙ্গালা অবশা ঘরোয়া 
ভাষা হিসাবে ভারতের সংখা ভূয়িষ্ঠ ভাষা: যদিও বাঙ্গালা-ভাষীদের দ্বগৃণের অধিক 
লোকে হিন্দী-হিন্দুস্তানী ভাষাকে শিক্ষায় ও বহিজীঁবনে বাবহার করে, তথাপি হিন্দী- 
হিন্দস্হানী বাগালা-ভাষীর চেয়ে কম সংখাক লোকের মাতৃভাষা অথবা ঘরোয়া ভাষা । 
প্রাদেশিক-ভেদ সব্তেও. প্রায় ছয় কোটি লোকের মধো প্রচলিত বাঙ্গালা ভাষা, বাকরণে ও 
অনা নানা বিষয়ে সর্বত্র মূলতঃ একই ভাষা; হিন্দী-হিন্দস্বাশীওয়ালাদের বিভিন্ন মাতৃভাষা 
বা ঘরোয়া ভাষা সন্বন্ধে সে কথা বলা খায় না। কিন্তু বাঙ্গালাকে সমগ্র ভারত কর্তৃক 
গ্রহণের কতকগুলি অনপনেয় বা দুরপনেয় অন্তরায় আছে । বাঙ্গালার উচ্চারণ রীতি 
তল্মধো-সর্ব-প্রধান। সারা ভারতকে বাঙ্গালার উচ্চারণ-_বিশেষ করিয়া সংস্কৃত শব্দের 
বাঙ্গালা উচ্চারণ__গ্রহণ করাইতে পারা যাইবে না; আবার, অনা প্রদেশের লোকেদের 
সুবিধার জন্য, বাঙ্গালী যে তাহার মাতৃভাষার উচ্চারণ বদলাইয়া ফেলিতে পারিবে, এমন 
সম্ভাবনাও নাই | বাওগালার নিজস্ব শব্দেরও উচ্চারণ জটিল, তাহা বিদেশীর পক্ষে ঠিক- 
মত ধরা একটু বেশ কঠিন ব্যাপার । তাহার উপর, বাঙ্গালা সাহিত্যের ভাষার “সাধৃ'ও 
‘চলিত’ এই দৃই রূপ-ভেদ আছে-__হিন্দীর এ বালাই নাই । বাস্গালার সাহিতা অবশ্য খুবই 
বিরাটু-ভারতের অনেক ভাষাই সাহিত-বিষয়ে বাগগালার চেয়ে ঢের পিছাইয়া আছে । 
কিন্তু হিন্দী গুজরাটী মারাঠীর সাহিতাও দুত উন্নতি লাভ করিতেছে । আর একথাও 
স্বীকার করিতে হয় যে, এক কাব্য, নাটক ও উপন্যাস ছাড়া, অনাবিধ সাহিত্য বাঙগালায় খুব 
বেশী নাই; ওদিকে, হিন্দী প্রভৃতি ভাষা এখন সর্বাঙ্গীণ বা সবন্ধর সাহিত্য গড়িয়া তুলিতে 
উঠিয়া পড়িয়া লাগিয়াছে। আর এ কথা আমাদের মনে রাখিতে হইবে যে, কেবল উচ্চ 
কোটির সাহিতোর প্রসাদে, আন্তঃপ্রাদেশিক বা আন্তজাতিক ভাষা হিসাবে কোনও ভাষা 
প্রতিষ্ঠিত হয় না; ভাষার প্রতিষ্ঠা বা প্রসারের কারণ অন্যবিধ ৷ যাহারা ভাষাটা বলে, 
তাহাদের কর্ম-শক্তি, প্রসার-শক্তি এবং অধিকার-শক্তির উপরেই সেই ভাষার প্রতিষ্ঠা ও 
সর্বজন কর্তৃক তাহার স্বীকৃতি নির্ভর করে। শেক্স্পিয়র মিল্টন্‌ শেলি ব্রাউনিঙ্ ডিকেন্স্‌ 
স্কটু পড়িবার আগ্রহে পৃথিবীর লক্ষ লক্ষ লোকে ইংরেজী শিখে না_ইংরেজের কর্ম-শত্তিৎ 
প্রসার-শক্তি ও অধিকার-শক্তির জোরেই ইংরেজের ভাষার এত প্রতিষ্ঠা । বাবসায়-ক্ষেন্্রে 
মূলা না থাকিলে, অর্থনৈতিক মূল্য না থাকিলে, ভাষা বাহিরের লোকের কাছে অচল । আবার 
কখনও-কখনও দেখা যায় যে, পরস্পরের অবোধ্য বা দৃর্বোধ্য ছোট বড় পাঁচটা ভাষা যেখানে 
একই দেশে আসিয়া মিলিয়াছে, সেখানে, যে ভাষাটা সব চেয়ে সহজ সেটার অন্য কোনও 
মূল্য না থাকিলেও, তাহা যাহারা বলে তাহাদের কোনও প্রতিষ্ঠা না থাকিলেও, সকলের 
সুবিধার গরজে সেই ভাষার্টীই আন্তর্জাতিক হইয়া দাড়াইয়া যায় । যেমন মালাই ভাষা 
হইয়াছে; মালয়-উপদ্বীপে ও দ্বীপময়-ভারতে মালাইয়ের পাশে, দেশের নিজস্ব ভাষা, 
ইন্দোনেসিয়ার ৮।১০টী বিভিন্ন ভাষা বিদামান; এবং তচ্ভিন্ন, ৪1৫ রকমের পরস্পরের 


নিখিল-ভার তীয় 'রাষ্ট্র-ভাষা'র আবরশা কতা | ৪৩ 


দুর্বোধ্য চীনা প্রাদেশিক ভাষা, ইংরেজী, ওলন্দাজ, তমিল্‌, তৈলগু, হিন্দস্হানী, পাঞ্জাবী, 
পষ্তো, আরবী-_এ-সব আসিয়া জটিয়াছে;: এই সবগুলির মধো মালাই ভাষাই সব চেয়ে 
সহজ. সেইজনা এই অঞ্চলের আন্তর্জাতিক ভাষা দাঁড়াইয়া গিয়াছে মালাই -ভাষা ৷ বাজারী 
হিন্দী বা সরল হিন্দীর এই গৃণটী আছে যে, ইহা অতি সহজ ভাষা: সেইজনও সাবা ভারত 
জড়িয়া ইহার প্রসার এত সহজ-সাধা হইয়াছে । 

আর একী কথা । এই বহ্রূপী ভাষা হিন্দী (বা হিন্দৃক্হার্নী) একটী বড় আদর্শের প্রতীক 
বা চিহ-স্বরূপ হইয়া উঠিয়াছে-_ হিন্দী ভাষা দাড়াইয়াছে, অখন্ড ভারতের একতার 
আদর্শের এক মুখ্য প্রতভীক-রূপে । সমগ্র ভারতের জন-গণেব জীবনে বা চিন্তায়, বা*গালা 
বা অনা কোনও ভারতীয় ভাষা এই উচ্চ স্হান করিয়া লইতে পারে নাই | বাস্তবিক পক্ষে, 
সরল হিন্দীই কার্যাতঃ নিখিল-ভারতের জাতীয় বা রাষ্ট্রীয় ভাষা রূপে বিদামান | ইংরেজী 
জানে না এমন দুই জন ভারতীয়, ভারতের বিভিন্ন প্রান্ত হইতে আসিয়া একত্র হইলে, 
পরস্পরের সঙ্গে কথা কহিবার সময়ে, আর কোনও ভাষা বলিবার পূর্বে হিন্দী (হিন্দুস্হানী) 
বলিবে, বা বলিবার চেষ্টা করিবে: হয় তো সে হিন্দী অতান্ত ভূল হিন্দী, ভাঙ্গা-ভাঙ্গা 
হিন্দী: কিন্তু তাহাকে 'হিন্দ্রী' সংজ্ঞাই দিতে হইবে । সমস্ত ভারতের ভবঘূরে' সাধূ- 
সন্দ্যাসীর দল (এবং বহ্‌শঃ মুসলমান ফকীর-দরবেশের দলও), যাহারা এক. প্রদেশ হইতে 
আর এক প্রদেশে, তীর্থ হইতে তীর্থান্তরে ঘৃরিয়া বেড়ায়, তাহারা হিন্দীই শিখে, হিন্দীই 
বলে । উত্তর-ভারতের প্রাধানোর ফলে, ভারতীয় সেনা-বিভাগে হিনৃস্হানীর (উর্দ্র বা উর্দ- 
ঘেঁষা হিন্দীর)-ই জয়-জয়কার ৷ ভারতের বাণিজ্য-জাহাজেও তাই ৷ প্রতি বংসর বোম্বাই 
ও কলিকাতায় তৈয়ারী বহ্‌ হিন্দী সবাক চিত্র সারা ভারতের শত শত নগরীতে ও গন্ড- গ্রামে 
সপ্তাহের পর সপ্তাহ ধরিয়া চলে, 'অছ্ৃত-কন্যা' “চন্ডীদাস', ‘ভাবী’, 'গৃহদাহ', 'ভরত- 
মিলাপ' ও 'রাম-রাজ্য" ‘ক্ল’, বসন্ত" প্রভৃতির মত ফিল্ম্‌ আগ্রহের সণ্গে হিন্দী-উর্দূ-ভাষী 
বা হিন্দী-উৰ্দ্‌-গ্রাহীদের মত, বাংগালী, মহারান্দ্রীয়, সিন্ধী, নেপালী ও উড়িয়ারাও দেখিয়া 
থাকে. দক্ষিণ-ভারতের তেলুগুরা, এমনকি কন্নডিগ বা কানড়ী জাতির লোকেরা এবং 
তমিলেরাও দেখিয়া থাকে, এগুলির রস-গ্রহণ করে; এবং এই সব ফিল্মের হিন্দী গান, সমগ্র 
ভারতের নগরে গ্রামে ছেলে-ছোকরাদের মুখে গীত হইয়া থাকে। 
একজন বর্মীকে হিন্দীতে বলিতে শনিয়াছি-__“জো কালা বাত সব কালা-লোগ বোল্তা হৈ, 
ওহী বোলো”, অর্থাৎ “হিন্দীতে বলো”,__বর্ষীরা ভারতীয়দের 'কালা' বা 'ক'লা' বলে): 
এবং দ্রাবিড়-ভাষী দক্ষিণ-ভারতে উত্তর-ভারতের যে ভাষাঢ়ী সব-চেয়ে-বেশী লোকে 
বলিতে পারে, সেটী হইতেছে: হিন্দী। 


[৭] হিন্দী বা হিন্দুস্হানীর দুর্বলতা 

ক্ষোভের, বিষয় হিন্দীর মত এত বড় একটা ভাষা দৃইটী পরস্পরবিরোধী সাহিতোর রূপে 
বিভক্ত হইয়া পড়িয়াছে । এই দৃইটী রূপের বর্ণমালা পৃথক, ইহাদের উচ্চ কোটির বা উচ্চ 
ভাবের শব্দাবলী পৃথকু। শৃদ্ধ হিন্দীর ও উর্দূর ব্যাকরণও কিছু পরিমাণে জটিল । হিন্দী- 
ভাষার ঘর, সাধূ-হিন্দী ও উর্দ এই দুইয়ের বিরোধে য়েন ভাঙিয়া গিয়াছে; দুইয়ের মাঝখানে 
এক দৃর্ভে্দ। পাঁচীল তুলিয়া দিয়া, হিন্দীর সংসারকে দুই টুকরো করা হইয়াছে । মৌখিক 
ভাষা খড়ী-বোলীর ব্যাকরণ, সাধু-হিন্দী ও উর্দু উভয়েই আছে; ব্যাকরণ, এবং সাধারণ ঘর- 
চলতী শব্দগুলি ধরিলে, সাধূ-হিন্দী ও উর্দ এক; কিন্তু বর্ণমালা আলাহিদা, জ্ঞান বিজ্ঞান 
শিল্প কলা দর্শন ধর্ম ইত্যাদি বিষয়ক উচ্চ কোটির শব্দও আলাহিদা । ফলে, একই ভাষার 
এই দৃইটা বিভিন্ন রূপ আসিয়া যাওয়ায়, প্রায় সব বিষয়ে অত্যন্ত দুর্ভোগের মধ্যে সকলকে 
চলিতে হইতেছে, বগড়া-ঝঞবাট যথেষ্ট বাড়িতেছে__ লোকের সময়, অর্থ, শক্তি এবং 
চিত্ত-প্রসন্নতা, সবই নষ্ট হইতেছে । 

যত নষ্টের মূল হইতেছে এই লিপি-বিভ্রাট । মুসলমান মনে করে, তাহার ফারসী বা 
আরবী বর্ণমালার দৌলতে, হিন্দ্‌স্হানী “উর্দ'- পদ-বাচা হইয়া একটী 'ইস্লামীয় ভাষা" হইয়া 
দাড়াইয়াছে; ভারতের দেশীয় লিপি দেবনাগরীতে লিখিলে, হিন্দুস্থানী হইয়া গেল হিন্দুর 
ভাষা, এ ভাষাকে সে নিজের ভাষা বলিবে না, এ ভাষা তাহার নিকট সম্মান বা আদর 
পাইবে না। হিন্দু তাহার জাতীয় লিপি দেবনাগরী ত্যাগ করিবে না, বিশেষতঃ লিপি- 
হিসাবে তাহা যখন বৈজ্ঞানিক পদ্ধতিতে গঠিত। উর্দুর আরবী লিপি আর হিন্দীর 
দেবনাগরী লিপি__এই দুইয়ের মধ্যে গঠন ও রীতি-গত পার্থক্য এত বেশী যে, এই দৃইয়ের 
মধো কোনও প্রকার আপস বা সামঞ্জস্য সম্ভবপর নহে । এই দুই বিভিন্নধর্মী লিপির মধ্যে 
মিটমাট একেবারে অসাধ্য দেখিয়া, কংগ্রেস সংকটে পড়িয়া ফতোয়া দিয়াছে__ 


“ভারতবর্ষের রাজ্ট্র-ভাষা হইতেছে ‘হিন্দৃস্তানী (হিন্দুস্হানী)”-_ হিন্দুর সাধু হিন্দীও নহে, 
মুসলমানের উর্দুও নহে; এবং “এই রাষ্ট্রভাষাকে ইচ্ছামত দেবনাগরী ও আরবী, এই দৃই 
বর্ণমালার যে কোনটীতে লিখিতে পারা যাইবে ।” 


যদি একটী ভাষা রাখিতে হয়, তাহা হইলে তাহার লিপিও মাত্র একটীর বেশী হইলে 
চলিবে না। যখন উপস্হিত ক্ষেত্রে, আরবী বা ফারসী অর্থাৎ উর্দু লিপি, এবং দেবনাগনী 
লিপি, এই দুইয়ের একটাঁকে-মাত্র, হিন্দু ও মুসলমান উভয়েই গ্রহণ করিবে না, তখন এই 
রোগের একমাত্র প্রতীকার এই ভাবে করা যায়-__এই দুইটীর বদলে অন্য তৃতীয় একটা 
বর্ণমালা (রোমান বা লাতীন বা পশ্চিম-ইউরোপীয় বর্ণমালা) আনিয়া বসানো । এই 
ব্যবস্হা প্রস্তাবিত হইতেছে, কেবল যে উর্দ-দেবনাগরীর ঝগড়া মিটাইবার জন্য, তাহা 
নহে__রোমান বর্ণমালার নিজের কতকগুলি বিশেষ গুণ বিচার করিয়া, ইহার 
উপযোগিতার জনাও বটে। 


[৮] ভারতীয় (দেবনাগরী), আরবী-ফারসী (উর্দ) এবং রোমান 
বর্ণমালার দোষ-গুণ 


আরবেরা সিরীয়দিগের নিকটা হইতে লিপি-বিদ্যা শিক্ষণ করে। প্রাচীন আরবী লিপি 
'কুফী' লিপি নামে পরিচিত-_অলঙ্করণের জন্য এখনও ইহা কুচিৎ আরবী, ফারসী ও উর্দ্‌ 
লিখিতে ব্যবহৃত হয়। মূল আরবী লিপি নিতান্ত অপূর্ণ ছিল । কতকগুলি 'নোক্তা" বা বিন্দ্‌ 
লাগাইয়া পরে এই লিপিকে পূর্ণ তর এবং চলন-সহী করিয়া লওয়া হয় । হুস্ব স্বর-ধুনিগৃলি 
এই বর্ণমালায় নির্দিষ্ট হইত না; পরে হুস্ব ্বরের জন্য, বিরাম বা হসন্তের জনা, বাঞ্জন- 
ধুনির দ্বিত্বের জন্য, ও অনা নানা ধৃনি-নির্দেশের জন্য, কতকগৃলি চিহেন্র উদ্ভব হয়। কূফী 
লিপির আকার পরিবর্তিত হইয়া পরে 'নস্থ্‌' লিপিতে পরিণত হয়; এই নস্থ্‌ লিপিতে 
আজকাল আরবী (এবং কৃচিৎ ফারসী ও উর্দু) লিখিত ও মুদ্রিত হয়। আরবী ঘ্ফী ও 
নস্থ্লিপি আরবদের দ্বারা পারস্য-জয়ের পরে পারসো গৃহীত হয়। নস্খ্‌-কে আবার 
ঈষৎ পরিবর্তিত ধাজে লেখার ফলে ‘নস্ত'লিক্‌’ লিপির উদ্ভব হয়; সাধারণতঃ ফারসী ও 
উর্দ এই নস্ত'লিকৃ'ধাজের আরবী লিপিতেই লিখিত হয়, এবং লিখোগ্রাফে অর্থাৎ পাথরের 
ছাপায় মুদ্রিত হয়। 

আরবীতে ফারসীর কতকগুলি ধূনি মিলে না, সেই হেতু ফারসীর জন্য ব্যাবহৃত আরবী 
লিপিতে এঁ-সব ধুনির প্রকাশের জনা চারিটী নৃতন অক্ষর জুড়িয়া দেওয়া হইয়াছে। 
ভারতীয় ভাষা হিন্দী যখন আরবা-পারসা বর্ণমালায় লেখা হইতে লাগিল, তখন হিন্দীর 
কতকগুলি ধূনি, যাহা আরবী ও ফারসীতে নাই, সেগুলির জনা নূতন তিনটা অক্ষর ক্রুমে 
গঠিত হইল। এই ভাবে মূল আরবীর ২৮টী+ফারসীর ৪টাী+হিন্দীর ৩টী-৩৫ছি অক্ষর 
লইয়া উর্দ বর্ণমালা । ইহাতে মহাপ্রাণ ধৃনিগুলি, অল্পপ্রাণ বর্ণের পরে ‘হ' যোগ করিয়া 
নির্দিষ্ট হইয়া থাকে. ‘খ=কহ, ঘ-গ্হ, ভল্ব্হ' ইত্যাদি রূপে । (সিম্ধীতে বাবহৃত 
ফারসী বর্ণমালায় কিন্তু মহাপ্রাণ ধূনিগুলির জনা পথক্‌ পৃথক অক্ষর গঠিত হইয়াছে : সেই 
জনা সিন্ধীর বর্ণ-সংখ্যা আরও বেশী)! কিন্তু এতগুলি বর্ণ থাকিলেও, ভারতীয় ভাষা 
হিন্দৃস্হানীর জনা এই বর্ণমালা নিতান্ত অনুপযোগী প্রমাণিত হইয়াছে । প্রথমতঃ- হুস্ব 
স্বরগৃলির জন্য কতকগুলি পৃথক চিহ থাকিলেও, সেই চিহ্নগুলি সাধারণতঃ প্রযুক্ত হয় না; 
যদি ইংরেজীতে band, bend, bond. bund-জন্য কেবল 1010 লেখা হইত, কিংবা 
sold. solid. salad. slid. sullied-এর জনা কেবল 514. তাহা হইলে এই অবস্হা 
উর্দরই মত হইত । একটা, দুইটী বা তিনটী বিন্দু হইতেছে কতকগুলি বাঞ্জন-ধুনির বিশিষ্ট 
রূপের প্রতীকের অর্থাৎ বর্ণের নির্দেশক: যেমন, একটী ধনৃষাকার চিহেদ্র মাথায় একটা বিন্দু 
দিলে 'ন" দুইটী দিলে 'ত', তিনটী দিলে 'থ' বা “স' হয়: তলায় একটা বিন্দুতে 'ব' দুইটীতে 
য়’, 'এ' বা ঈ' এবং তিনচীতে 'প' হয়। এইরূপ বাবস্হা চক্ষুর পক্ষে বিশেষ পীড়াদায়ক। 
দীর্ঘস্বরের ও সম্ধাক্ষরের মধো ‘এ, ঈ. এ' এবং বাঞ্জন 'য', ও তদ্বং ‘ও, উন, $' এবং বাঞ্জন 'র' 
(=, ৮), এগুলির পার্থকা প্রদর্শিত হয় না। আবার সংযুক্ত অক্ষরের জটিলতাও আছে, 
একই অক্ষরের কতকগুলি ক্ষেত্রে তিনটা করিয়া বিভিন্ন আকার আছে। আরবী লিপি 
ডাহিন হইতে বায়ে লেখা হয়, কিন্তু আরবীতে বাবহত (ভারতবর্ষ হইতে প্রাপ্ত) 


৪৬ ভারতের ভাষা ও ভাষাসমস্যা 


সংখ্যাচিহগৃলি বাম হইতে ডাহিনে চলে; ইহা একটা বড় অসৃবিধা। ইউরোপীয় লিপির 
সঙ্গে, ইউরোপীয় সংগীতের স্বর-লিপির সঙ্গে, ইউরোপীয় গণিতের সঙ্গে, এই লিপির 
মিল নাই । এই-সব বিশিষ্টতা থাকার দরুন, আরবী ভাষার বাহিরে কোনও আর্য শ্রেণীর বা 
অন্য শ্রেণীর ভাষার লিখন, আরবী বা উর্দূ বর্ণমালার পক্ষে সৃষ্ধু ব্যাপার নহে'। আরবী ও 
ফারসী লিপি দেখিতে সৃন্দর-_ভাস্কর্য্যানুকারী, দৃঢ়, সবল ও সরল রেখার কৃফী লিপি, তাল- 
লয়ময় নস্থ্‌ লিপি, নৃত্য-হিল্লোলময় নস্ত'লিক্ব্‌ লিপি, ০৪111618101 অর্থাৎ সুন্দর 
লিখনের অতান্ত মনোহর নিদর্শন কিন্তু তাহা হইলে কি হইবে-_ভাষা ভাল করিয়া না 
জানিলে, এই লিপি শৃদ্ধ-ভাবে দ্রুত পাঠ করা কঠিন হয়, সঙ্গতি দেখিয়া তবে 'ক্ল্‌' কে 
‘কল’ পড়িব, কি ‘কূল’ পড়িব, অথবা ‘কিল’ পড়িব, তাহা বৃবিতে হয় । আরবী বা উর্দূ 
লিপির লিখনের ধাঁজ্ঘটা অনেকটা ইংরেজী 51107117217 শর্ট-হান্ড বা সংক্ষিপ্ত লিপির. 
মত; অনেক সময়ে ইহার পাঠোদ্ধার কঠিন হইয়া উঠে-_বিশেষতঃ তাড়াতাড়ি লিখিবার 
জন্য, “শিকস্তা অর্থাৎ “ভাঙগটা" নামে যে পাকা হাতের লেখার রীতি আছে, তাহাতে লেখা 
হইলে, বর্ণগুলির বিন্দু, এবং সংযৃক্ত-বর্ণে ব্যবহৃত সংক্ষিপ্ত রূপগৃলি, দৃদ্টি-শক্তির হানি- 
কারক। এই বর্ণমালা বিদেশ হইতে আগত, এবং মাত্র ৩601800 বংসর ধরিয়া একটী 
ভারতীয় ভাষায় অংশতঃ ইহার প্রয়োগ চলিতেছে । ভারতের সংখ্যা-ভূয়িষ্ঠ হিন্দুদের এই 
লিপির সম্বন্ধে প্রীতি বা উৎসাহ হইতে পারে না। উর্দূ, সিন্ধী ও কাশমীরী ছাড়া, অন্য 
সমস্ত ভারতীয় ভাষা যে-সকল ভারতীয় মুসলমানের মাতৃভাষা, তাহারাও সাধারণতঃ এই 
লিপি জানে না, বা মাতৃভাষার জন্য ব্যবহার করে না। পাঞ্জাব ও সংযুক্ত-প্রদেশের হিন্দ্ররা 
বিগত কয়েক দশকের মধ্যে খুব বেশী করিয়া নিজেদের মধ্য দেব-নাগরীর পুনঃ প্রচলন 
আরম্ভ করিয়া দিয়াছে । ভারতের যে-সব মুসলমান উর্দু লিপি ব্যবহার করিয়া থাকে, 
তাহাদের মধ্যে অবশ্যই ইহার প্রতিষ্ঠা ও প্রচলনের অন্তরায় যাহাতে না ঘটে তাহা দেখিতে 
হইবে; কিন্তু সমগ্র ভারতীয় জনগণের ঘাড়ের উপরে এই লিপি চালাইয়া দিবার চেষ্টার 
পক্ষে কোনও ন্যায় বা যুক্তি নাই । আর এ কথাও আমাদের স্মরণ করা উচিত যে, সম্প্রতি 
মুসলমান-ধর্মাবলম্বী, বিশেষ প্রগতি-শীল তুর্কী জাতির লোকেরা, এই আরবী লিপিকে 
বর্জন করিয়া পরিবর্তে রোমান লিপি লইয়াছে; ঈরানেও আরবী-লিপি-বর্জনের অনুকূলে 
আলোচনা ও আন্দোলন চলিতেছে । 

ভারতের প্রায় চল্লিশ কোটি লোকের মাধো, খুব বেশী করিয়া ধরিলেও ৩ কোটির বেশী 
লোক আরবী-ফারসী বা উর্দ লিপির সঙ্গে পরিচিত নহে: ভারতীয় লিপিগুঁলির মধ্যে সব 
চেয়ে বেশী প্রচলিত যেটী, সেই দেবনাগরী লিপি, ১৪ কোটির বেশীর লোকের সাধারণ 
লিপি। ৫॥0 কোটি বাঙ্গালী ও অসমীয়া, ১ কোটি ১০ লাখের উপর উড়িয়া, এবং তেলুগু- 
কানড়ী-তুল-তমিল্‌-মালয়ালম্-ভাষী ৬॥০ কোটি দ্রাবিড়-জাতীয় লোক, এবং পাঞ্জাবে ও 
অনাত্র গৃরহ্মূখী-লিপি-বাবহারকারী ৪৩ লাখ শিখ-_ইহাদের মধ্যে যে-সব লিপি বাবহনত 
হয়, সে লিপিগৃলিকে (বাঙ্গালা-আসাম্মী, উড়িয়া, তেলুগু-কানডী, গ্রন্থ-তমিল্-মালয়ালী, 
এবং গুরুমুখীকে) দেবনাগরীরই রূপভেদ বলা যায় । এতদ্ভিন্ন ১৯৩১ সালের লোক 
গণনায় যে হিন্দুদের সংখ্যা ২৪ কোটি ছিল, তাহাদের পবিত্র ভাষা বা শাস্ত্রের ভাষা 
সংস্কতের সর্বজন-গ্রাহা নিখিল-ভারতীয় লিপি হইতেছে দেবনাগরী। দেবনাগক্ষীর 


ভারতীয়, আরবী-ফারসী ও রোমান বর্ণমালার দোষ-গুণ ৪৭ 


স্বপক্ষে এই বিষয়গৃলির গুরুত বিচার করিয়া দেখিবার: [১] ভারতে সর্বাপেক্ষণ অধিক 
জনসংখ্যার মধ্যে এখন দেবনাগরীই সমধিক প্রচলিত; [২] ভারতীয় লিপির এই প্রধান, 
প্রতিনিধি-স্হানীয় লিপি দেবনাগরীর বর্ণগুলির অবস্হান, বৈজ্ঞানিক রীতির উপরে 
প্রতিষ্ঠিত- -ধুনি-তত্ত্বের বিশ্লেষণ মতে ইহার বর্ণগুলি সাজানো হইয়াছে, এবং এই 
হিসাবে ভারতীয় লিপি পৃথিবীর মধ্যে একমাত্র বৈজ্ঞানিক রীতিতে গঠিত বর্ণমালা: [৩] ইহা 
ভারতের নিজস্ব লিপি, বিশেষভাবে ভারতের সংস্কৃতির প্রকাশক-_ইহার উৎপন্তি 
প্রাগৈতিহাসিক যুগের, খ্রীষ্ট-পূর্ব চতুর্থ বর্ষ-সহস্রকের মোহেন্-জো-দড়ো ও হড়স্পার 
লিপিতে, ইহার প্রাচীন রূপ প্রায় আড়াই তিন হাজার বংসর পূর্বে সংস্কৃত ও আর্য ভাষার 
জন্য গৃহীত হয়, এবং ইহার আর এক প্রাচীন রূপ ‘ব্ৰাহ্মী’, খীষ্ট-পূর্ব তৃতীয় শতকের পৃর্নেই 
এক হিসাবে নিখিল-ভারতের লিপি হইয়া দাড়াইয়াছিল; [৪] ইহা একটা সম্পূর্ণাঙগ 
বর্ণমালা-___ভাষার প্রত্যেক স্বর ও বাঞ্জন ধূনির জনা ইহাতে পৃথক্‌ বর্ণ আছে। 
কিন্তু ইহার নানা গুণ থাকা সত্বেও, দেবনাগরীর কতকগৃঁলি দোষ বা অবগৃণও আছে । 

দেবনাগরী (বা ভারতীয়) লিপির প্রতিষ্ঠা হইতেছে সূক্ন্ ধুনি-বিশ্লেষণের উপরে, কিন্তু 
প্রয়োগে ইহা দাঁড়াইয়া গিয়াছে অক্ষরাত7,._ রোমান লিপির মত কেবল একমাত্র ধুনির 
প্রকাশক বর্ণের আধারে গঠিত লিপি ইহাকে বলা চলে না। কারণ, দেবনাগরীর মত 
ভারতীয় লিপিতে, লিখিত শব্দের অখন্ড অংশ্হইতেছে, এক বা একাধিক বানের সহিত 
সংযুক্ত স্বর-ধুনি মিলিয়া সৃষ্ট একটী করিয়া 5১118)16 বা অক্ষর,__একটীমাত্র ধৃনির 
নির্দেশক স্বর বা ব্যঞ্জন বর্ণ নহে । যেমন 'প্রীত্যর্থে' এই বানানের মধো তিনটা অক্ষর 
পাই-_.প্রী', তা" "থে; এই তিনটা অক্ষর, ভিন্ন ভিন্ন বাঞ্জন ও দ্বরের সমবায়ে গঠিত। 
এক একটা ধুনি নির্দেশক পৃথক্‌ পৃথক্‌ বর্ণ এর রূপ একটা অক্ষরে মিশিয়া অঙ্গাঙ্গী জড়িত 
ভাবে বা গৃপ্ত ভাবে অবস্থান করিতেছে; রোমান লিপিতে ইহার প্রতিরূপ pri'tvarthe- 
তে আমরা বিভিন্ন ধূনির প্রতীকগৃঁলিকে অবিমিশ্র-ভাবে, পৃথক পৃথক্‌ পাই-[১--1/-1-৬- 
9-7-01-€ | তদ্ভিন্ন, ভারতীয় লিপিতে স্বর-ধুনির জনা যে বর্ণগুলি বিদামান, সেগুলির 
দুইটী করিয়া (কুচিৎ দৃইয়েরও অধিক করিয়া) রূপ বা আকার আছে-_শব্দের আদিতে 
থাকিলে একপ্রকার রূপ, শব্দের মধো বা অন্তে থাকিলে অনাপ্রকারে রূপ (যেমন 'উ-')। 
দৃইটী বা তাহার অধিক বাঞ্জন-ধূনি পরে পরে আসিলে, এই বর্ণমালায় সে দুইচীর বর্ণ 
মিলিত হইয়া একটা “সংযুক্ত-বর্ণ" গঠন করে; বহৃশঃ এইরূপ সংযুক্ত-বর্ণে, মূল বর্ণের 
সংক্ষিপ্ত বা ভগ্ন রূপ দেখা যায়: কিন্তু কোনও কোনও ক্ষেত্রে, দুই বর্ণের সংযোগের ফলে 
একটা সম্পূর্ণ নৃতন বর্ণ গঠিত হয়-_যেমন বাঙ্গালায়'জ্‌ + &-জ, ক + য=দ্ন, হ + মহন্পয বৃ 
+ ধ=ব্ধ' ইত্যাদি । এই-সব সংযুক্ত-বর্ণ আয়ত্ত করা শিক্ষার্থীদের পক্ষে বেশ কষ্টকর হইয়া 
থাকে । দেবনাগরী (ও অনুরূপ প্রায় তাবৎ ভারতীয় বর্ণমালাগুলির) 6০টী বর্ণ (১৬টা স্বর 
ও ৩৪ টী বাজন) মিলিত হইয়া ৭।৮ শত সংযুক্ত-বর্ণের সৃষ্টি করিয়াছে,__ছাপাইবার কাজে 
এগুলির জন্য অন্যান ৪60টী বিভিন্ন 1১6 বা হরফের দরকার হইয়া থাকে । এতদ্ভিন্ন, 
বর্ণগুঁলির রূপ বা আকার বেশ একটু জটিল হইয়া দাঁড়াইয়াছে, রোমান লিপির সঙ্গে তুলনা 
করিলেই বুঝা যাইবে-_ যেমন ল, ল51; ক, ক-;। চ-০:ল, জ-1:8) হল 1, 
ই-1, এবং দেবনাগরী তাড়াতাড়ি লেখাও সহজ নহে-_যদিও দেবনাগরী বর্ণমালার 


৪৮ ভারতের ভাষা ও ভাষাসমস্যা 


অলংকার বিরল ভাস্কর্যের বা মূর্তি-শিল্পের মত একটা গম্ভীর সৌন্দর্য্য আছে। 

দেবনাগরীর সঙ্গে তুলনা করিলে, রোমান লিপির শুদ্ধ-ধূনি-নির্দেশক বর্ণের একক 
অবচ্হান রূপ প্রকৃতি এবং প্রয়োগকে রোমান লিপির একটা বিশিষ্ট গুণ বলিতেই হইবে; 
এবং রোমান লিপির বর্ণগুলির সরলতম রূপও ইহার পক্ষে । রোমান লিপিতে দুই বর্ণ 
মিলাইয়া নৃতন সংযুক্ত বর্ণ গড়িয়া তুলিবার রীতি সাধারণ নহে (এক %. এবং 2৪, ছে, % 
7. ছাড়া)-_সংগ্মিল্ত বা ভগ্ন আকারে বর্ণগুলি ব্যবহনত হয় না, স্বরবর্ণগুলি বনের 
অঠ্গে লুকাইয়া থাকে না অথবা বানের পাশে, মাথায় বা পায়ের তলায় ছদ্মবেশে 
অবস্হান করে না. স্বরবর্ণগুলি ও প্রতোক বাঞ্জনবর্ণটী সর্বত্রই পূর্ণ রূপে, অবিকৃত ভাবে, 
নিজ মহিমায় বিদামান থাকে। ভারতীয় বর্ণমালার বিজানানুমোদিত ক্রমে সাজাইয়া 
লইয়া, সরল আকৃতির রোমান বর্ণগলি যদি ব্যবহার করা যায়, তাহা হইলে, মনে 
হয়, উপস্হিত অবস্হায় আমরা একা সম্পৃর্ণাঙগ এবং সবশ্রেজ্ত বর্ণমালা গড়িয়া 
লইতে পারিব । আর এ কথাও আমাদের মনে রাখা উচিত যে, রোমান বর্ণমালা পৃথিবীতে 
সর্বাপেক্ষা অধিক সংখ্যায় জনগণের মধ্যে প্রচলিত রহিয়াছে__-রোমান লিপির পাঠক ও 
লেখক পাঁচটী মহাদেশ জুড়িয়া সর্বত্র বিদামান। 


রোমান লিপির আলোচনায়, ইংরেজীতে ইহার যে অবৈজ্ঞানিক বর্ণবিন্যাস-পদ্বতি 
প্রচলিত আছে তাহার কথা ভাবিলে চলিবে না। রোমান বর্ণমালার প্রাচীন লাতীন ভাষার 
যে উচ্চারণ ছিল, প্রত্যেক বর্ণের একটী-মাত্র নির্দিষ্ট উচ্চারণ (এই ধারা অনেকটা লাতীনের 
কনা ইতালীয় ভাষায় অন্ষু-ণ আছে), তাহাই ধরিতে হইবে । ইংরেজীর নিতান্ত জটিল 
এবং নিয়ম-বহির্ভত বানান রোমান বর্ণমালার গৃণাবলীকে অনেকটা ঢাকিয়া রাখিয়াছে। 


রোমান অক্ষর ভারতীয় ভাষায় ব্যাপক-ভাবে ব্যবহার করিতে হইলে, সমস্ত ভারতীয় 
ধুনির জনা রোমান বর্ণমালাতে আরও নৃতন কতকগুলি বর্ণ জুড়িয়া, ইহাকে একটু বাড়াইয়া 
লওয়া দরকার হইবে। সাধারণতঃ, প্রচলিত কয়েকটা রোমান বর্ণের পায়ে বিন্দু, মাথায় 
মাত্রা ও অনা চিহ্ন দিয়া, বিশেষ বিশেষ কতকগুলি নৃতন বর্ণ বানাইয়া লইয়া ব্যবহার করা 
হয়। কিন্তু এই বিন্দৃ-ও মাত্রাদি-যৃক্ত নূতন রোমান বর্ণ ব্যবহারে কতকগুলি অসুবিধা ঘটে । 
সব ছাপাখানায় এই-সব বিশেষ বর্ণ পাওয়া যায় না। বিন্দু ও মাত্রা প্রভৃতি চক্ষুর পক্ষে 
পীঁড়াদায়ক. অনেক সময়ে এগুলি ভাঙ্গিয়াও যায় । এই জনা আমি প্রস্তাব করি যে-_পৃথক্‌ 
ভাবে লিখিত বা মুদ্রিত কতকগৃলি বিশেষ বিশেষ ‘সূচক-চিহ্ন', প্রচলিত বর্ণের পাশে 
বসাইয়া, মূল বর্ণটী ও সৃচক-চিহ উভয়কে মিলাইয়া নৃতন বর্ণ বানাইতে পারা যায়; তাহাতে 
সহজেই প্রচলিত অক্ষরের ও সর্ধত্র প্রাপ্তব্য কয়েকটা সৃচক-চিহে্র সাহায্যে ভারতীয় 
বর্ণমালার তাবৎ বর্ণের রোমান প্রতিবর্ণ পাওয়া যাইবে, _ন্তন হরফের জনা চিন্তিত 
হইতে হইবে না এইরূপে নৃতন গঠিত [nd০-Rom৭n বা 'ভারত-রোমক' বর্ণমালার 
বর্ণগৃলি ভারতীয় (সংস্কৃত) বর্ণমালার মত করিয়া সাজানো হইবে, বর্ণগুলির নাম থাকিবে 
দেশী বা ভারতীয় নাম (যেমন 1-কে বলিব ‘ক’, ইংরেজীর মত 1৪৬ ‘কে’ নহে; €-কে বলিব 
‘শা’, 16৩ ‘জী’ নহে; 1)-কে ‘হ’, 810) এইচ্‌’ নহে; ৬-কে ‘ৰ’, 490015-০০ 'ডক্ল-সু' নহে; . 
10)-কে বলিব 'ক-য়ে হ বা প্রাণ খ’, 'কে-এইচ' নহে; 11-কে বলিব ‘ন’ বা 'দন্ত্য-ন', 'এল্‌ং 


ভারতীয়, আরবী-ফারসী ও রোমান বর্ণমালার দোষ-গুণ ৪৯ 


নহে; ॥'’-কে বলিব “টিকিওয়ালা মূর্ধনা-ণ', 5-কে 'কীধে-বাড়ি তালবা-শ" 5'-কে 
টিকিওয়ালা মূর্ধনা-ষ', 5-কে 'দন্তায-স", ৪/-কে 'দীর্ঘ-আ'; 79/7,0-কে পড়িব ‘প-য়ে (দীর্ঘ) 
আ-কার, অনুনাসিক ন, আর চ, মিলিয়া পাচ": ইত্যাদি ইত্যাদি)। দেবনাগরী (ও বাষ্গালা 
প্রভৃতি) ভারতীয় বর্ণমালার প্রতি-বর্ণ, নব প্রস্তাবিত ভারত-রোমক বর্ণমালায় এই ভাবে 
হইতে পারে__ 


'অআ, ই ঈ, উউ, খ খা, ৯ এ এ ও ও" যথাক্রমে 5 2 8/,11%.11111,117,1,6 81,028: 
অং অঃ = এ), 21); অঁ 5811 আঁ 25801, : 

ক খগ ঘড51010 62110; 

চিছজ বক 50011111171; 

'ট ঠডঢ ণ'₹ (1) এ 0৮111 ড় =r rh: 

তথ দ ধন! thd 0117; 

‘পফবভম'=p ph bbhm: 

য (নয) রল ব (_র্)5% 1 w (৮); 

শিষ সহ'-5 5? sh; 

বাঙ্গালা “অন্তঃস্হ-য'51/; বৈদিক মূর্ধনা-ল = !'। 

এতদ্ভিন্ন, উর্দু বর্ণমালার বর্ণগুলি এই ভাবে লিখিতে পারা যাইবে:- 


?(=অলিফ্‌ হমজা); ৮, 0১1,053], ০17,101 বাস:৫,2-011 2, 21555” 55), 
2) 0), 2)3 7, 817 7 01008510705 100 ৬ (৬): 1: 5: 


এবং আরবীর বিশৃদ্ধ উচ্চারণ ধরিয়া আরবী বর্ণমালার হরফগৃলির প্রতিরূপ এই প্রকার 

?১0,1, 0701 বা 2৮171, » বাতা ) 0 01 51525555155), 4) 0,171), 81)1) 
fiqik;ilimin;w;h;y! 

কোল (সাওতালী প্রভৃতি) ভাষার কতকগুলি বিশিষ্ট ব্যঞ্জন-ধূনি এই ভাবে প্রদর্শিত 
হইবে__K,, ০, 0,, 7, ;এবং তমিল ও অন্য (প্রাচীন) দ্রাবিড় ভাষার কতকগুলি অক্ষরের 


৭, 
জনা_27';7,n,h,. 


এই ভারত-রোমক বর্ণমালায় ০৪71611৩0615 বা বড় হাতের অক্ষর লিখিত বা মুদ্রিত 
হইবে না-_কেবল নামের পূর্বে একটী * তারকা-চিহন বসিবে। এই ভাবে, প্রচলিত ২৬ টী 
রোমান বর্ণ ও গৃর্টী আট-নয় সৃচক-চিহ (স্বরের দীর্ঘতর ও তালব্য ধূনির জন্য ['], 
সাঁওতালী প্রভৃতির ‘নিপীড়িত’ ব্যঞ্জন-ধূনির জন্য [,] মূর্ধন্য ধূনির জন্য [' ], কতকগুলি 
বিশেষ ধুনির জন্য ['] ও [“] এবং আরবীর 'মৃত্বকৃূ' অর্থাৎ 'কন্ঠীকৃত' কতকগুলি বাঞ্জন- 
ধূনির জন্য [)], আরবীর “অযুন্-এর জন্য [1], অনৃনাসিকের জনা [7,] (7-এর পায়ের 
তলায় দাড়ী), ও এতদ্ডিন্ন ব্যক্তি- ও স্হান-বাচক নামের পূর্বে [*] ), এবং সংখ্যা বাচক 
চিহন, ছেদ-চিহ ইত্যাদি, সাকল্যে অনধিক ৫০চী বর্ণের সাহায্যে সব কাজ চলিবে ৷ ইটালিক 
হাঁদের অক্ষর অধিকন্তু হইলে, ১০০টীর বেশী পৃথক্‌ হরফ লাগিবে না। 


৫০ ভারতের ভাষা ও ভাষাসমস্যা 


প্রস্তাবিত ভারত-রোমক বর্ণমালা সম্বন্ধে বিচার ও ইহার প্রয়োগের নমুনা [খ] 
পরিশিম্টে দেওয়া হইয়াছে । 


যদি আমরা স্বেচ্ছা- প্রণোদিত হইয়া নিজেদের তাগিদে এই নৃতন লিপি গ্রহণ করি, তাহা 
হইলে আমাদের জাতীয় আতয়সম্মানে আঘাত লাগিবার কারণ থাকিবে না। ইউরোপে 
প্রায় সর্বত্র গৃহীত metric system বা দশমিক গণনা, ইউরোপীয় ঘড়ি ও অন্যানা যন্ত্র, 
খ্রীষ্টাব্দ ও ইউরোপীয় মাস ধরিয়া কাল-নির্দেশ প্রভৃতি বহ্‌ সুবিধা-জনক ব্যাপারের মত, 
রোমক লিপিও আমরা সহজে গ্রহণ করেত পারিব। প্রস্তাবিত ভারত-রোমক লিপিতে 
আমাদের ভারতীয় বর্ণমালার বৈজ্ঞানিক ক্রমাী বজায় রাখিব; কেবল সরলতর আকারের 
রোমান বর্ণগুলি লইব-_যে বর্ণগুলির প্রচলন এখন পৃথিবীতে সব-চেয়ে বেশী । এইরূপ 
সরল, সহজ ও স্বল্প-সংখাক বর্ণের সমচ্টিতে গঠিত এই বর্ণমালার সাহায্যে, দেশের মধ্যে 
বর্ণজ্ঞান-বিস্তারে ও ছাপার কাজে কত যে সুবিধা হইবে তাহা অনুমেয় (প্রায় ৫00 হরফের 
গ্ছানে 60টী হরফে চলিবে); এবং ইহার দ্বারা দেবনাগরী উর্দূর ঝগড়া চিরতরে মিটিয়া 
যাইবে । এই-সকল কথা বিচার করিয়া, রোমান লিপি (ইন্দোরোমান বা ভারত-রোমক 
লিপি) পরীক্ষণ করিয়া দেখিবার বস্তু। 

ভারতীয় সেনাদলে ইংরেজীর পরেই রোমান লিপিতে লেখা হিন্দৃস্হানীর (উর্দূর) প্রচলন 
আছে। অল-ইন্ডিয়া-রেডিও ('নিখিল-ভারত আকাশ-বাণী') হইতে প্রচারিত The 
Indian Listener নামে ইংরেজী অনুষ্ঠান-পত্রেও বিভিন্ন ভারতীয় ভাষার গান প্রভৃতির 
আদা ছত্র, নিয়মিত-ভাবে রোমান লিপিতেই মৃদ্রিত হয়। 


উপস্হিত অবস্হায়, আন্তঃপ্রাদেশিক মিলনের জন্য ও কাজ-কর্মের জন্য যে হিন্দী 
(হিন্দুস্থানী) ব্যবহার হইয়া থাকে, কেবল তাহারই জন্য রোমান লিপি (ভারত-রোমক 
লিপি) প্রযুক্ত হইতে পারে; এই হিন্দীর ব্যাকরণ, প্রচলিত শৃদ্ধ হিন্দী বা উর্দ্র বাকরণের 
চেয়ে সরল হইবে, ভারত-রোমক লিপিতে এই সহজ ব্যাকরণের হিন্দীই প্রথমটায় লেখা 
যাইতে ও মুদ্রিত হইতে পারে । রোমান লিপির সহায়তায় ভারতের মধোর ও ভারতের 
বাহিরের লোকেদের পক্ষে এই হিন্দী শেখা আরও সহজ হইবে। শুদ্ধ, সাধু হিন্দী ও উর্দূ 
ভাষাদ্বয় এখনকার মত দেবনাগরী ও উর্দ অক্ষরেই লেখা চলিবে, এবং এই প্রকারের 
দেবনাগরী হিন্দী ও ফারসী অক্ষরের মৃসলমানী উর্দু, আন্তঃ প্রাদেশিক ভাষা না হইয়া কেবল 
প্রাদেশিক বা সাম্প্রদায়িক ভাষা হইয়াই থাকিবে 


একটা বড় কথা মনে রাখিবার ৷ রোমান লিপি বিদেশী বলিয়া এবং ইহার প্রকৃতির সঙ্গে 
সাধারণতঃ লোকের পরিচয় নাই বলিয়া, ইহার সন্বম্ধে জন-সাধারণের মনোভাব 
(প্রথমটায় অন্ততঃ) নিতান্ত বিরূপ হইবারই সম্ভাবনা আছে। যতদিন আমরা 
ইংরেজদের অধীনে থাকিব, ততদিন রোমান অক্ষর ইংরেজের ব্যবহৃত অক্ষর বলিয়া ইহা 
গ্রহণ করিতে স্বরাজা-কার্মী ভারত-সন্তানের ঘোরতর আপত্তি থাকাই সম্ভব ৷ যতদিন না 
রোমান লিপি গৃহীত হয়, ততদিন ভারতের লিপি-বিষয়ক এঁকা একমাত্র দেরনাগ্ররীর 
দ্বারাই হইতে পারে । উর্দূ-ব্যবহারকারী মুসলমান এবং সিন্ধী ও কাশ্মীরী মৃসলমান ছাড়া, 


ভারতীয়, আরবী-ফারসী ও রোমান বর্ণমালার দোষ-শুণ 7১ 
ভারতের আর সকলকে দেবনাগরী গ্রহণ করানো তত কঠিন হইবে না। তধে বর্তমান 
লেখকের বিশ্বাস, রেমান লিপি ভারতে আসিবেই ; এবং রোমান লিপির গ্রহণ একদিনে 
হইবে না, অন্ততঃ দুই পূরু্ষ ধরিয়া পাশাপাশি ভারতীয় লিপি এবং রোমান লিপি চলিবে: 
পরে, রোমান লিপির আপেক্ষিক সুবিধা বুঝিয়া, লোকে স্বেচ্ছায় ইহাকে গ্রহণ করিবে । 


[৯] উচ্চ কোটির শব্দাবলী- সংস্কৃত, না আরবী-ফারসী-? 


পূর্বেই বলা হইয়াছে, আজকাল ভারতবর্ষের প্রায় তাবং ভাষাই হইতেছে পরবশ বা 
পরাশ্রয়ী ভাষা, আত্রবশ বা আতমকেন্দ্রী ভাষা নহে; এগুলি অন্য ভাষা হইতে শব্দ ধার 
করিয়া ব্যবহার করে, নিজের শক্তিতে ততটা আর শব্দ গড়িয়া ব্যবহার করে না, বা করিতে 
পারে না। যে ভাষার আশ্রয়ে ভারতীয় আধুনিক ভাষাগুলি রহিয়াছে তাহার বিচার করিলে, 
এগুলিকে দৃইটা শ্রেণীতে ভাগ করা যায়: [১]সংস্কৃতাশ্রয়ী ভাষা-_উচ্চ ভাবের শব্দ 
এগুলিতে সংস্কৃত হইতেই লওয়া হয়, এবং আবশ্যক হইলে সংস্কৃত ধাতু ও প্রতায়ের 
সাহাযো, নৃতন শব্দ গঠিত করিয়া এগুলিতে ব্যবহার করা হয়; যথা-__বাঙ্গালা, আসার্মী, 
উড়িয়া, সাধু বা নাগরী হিন্দী, গুজরা্টী, পাঞ্জাবী (গুরজ্মুখী), নেপালী, মারাঠী; এবং 
এতদ্ভিন্ন প্রায় তাবৎ আর্য প্রাদেশিক ভাষা, যেগুলির সাহিত্যিক ঘটিতেছে__ 
যেমন মৈথিলী, ভোজপুরী, রাজস্হানী, কোষ্কণী; তদৃপরি হিন্দু কাশ্মীরী, হিন্দু সিন্ধী; এবং 
দক্ষিণের চারিটী প্রমুখ দ্রাবিড় ভাষা__তেলুগু, কানড়ী, তমিল, মালয়ালম্‌ (তেলুগু ও কানড়ী 
এবং মালয়ালম, সংস্কৃত শব্দে ভরপূর; তমিলে শৃ্ধ দ্রাবিড় ধাতু ও শব্দ অনেক আছে, 
সাধারণতঃ এগুলি বাবহৃতও হয়, কিন্তু তমিলেরও সংস্কৃত না হইলে চলে না): [২] 
আরবী ও ফারসীর আশ্রিত ভাষা-__ উর্দূ, সিন্ধী: কাশ্মীরী; ও ঈরানী- গোষ্ঠীর দৃইটী ভাষা__ 
পষতো ও বলোচী। 

সাধু-হিন্দীতে, খড়ী-বোলীর দ্বারা আত্মসাৎ করা হইয়াছে এমন বহ্‌ বহ্‌ শত-_এমন 
কি, কয়েক সহস্র নানা ভাবের আরবী-ফারসী শব্দ রীতি-মত ব্যবহদত হইয়া থাকে; 
কোনও কোনও প্রান্তীয় সংস্কৃতজ্ঞ হিন্দী লেখক, বেশী করিয়া সংস্কৃত শব্দ বাবহার 
করিলেও, হিন্দী বা খর্ড়ী-বোলী ঘাহাদের সত্যকার মাতৃভাষা, ‘পদ্ধাহ’ অর্থাৎ পশ্চিম. 
সংযুক্ত-প্রদেশ ও পূর্ব-পাঞ্জাবের এমন লেখকেরা ভাষায়'আগত ও দ্হান-প্রাগ্ত সর্বজন- | 
বোধ্য আরবী-ফারসী শব্দ ব্যবহারে ইতস্ততঃ করেন না। উর্দু কিন্তু এখনও সংস্কৃত শব্দ 
তেমন দিল-খোলা ভাবে লইতে অভ্যস্ত হয় নাই-__সেই যে অষ্টাদশ শতকের মধ্যভাগ 
হইতে আরম্ভ করিয়া উর্দু হইতে সংস্কৃত ও হিন্দী শব্দ বহিষ্কারের বা বিতাড়নের 
অপচেষ্টা চলিয়াছিল, তাহা হইতে এই ভাষা এখনও মুক্ত হয় নাই-__দুই-দশটা ছাড়া 
সংস্কৃত শব্দ এখনকার উর্দুতে অচল বলিলেই হয়; উর্দভাষা ভারতের ভাষা হইলেও, ইহার 
লেখকেরা এমন ভাব দেখান, যেন সংস্কৃতের অস্তিতৃই তঁহারা জানেন না। অথচ পৃথিবীতে 
স্বতন্ত্র ও বিশিষ্ট সাহিত্য, মারা সভা রেশমা 
আধ্যাতিরক অনুভূতির ও রসোপলব্ধির আনন্দের অধিকারী হইয়া থাকে, তাহা গড়িয়া 
উঠিয়াছিল যে তিনটী প্রাচীন ভাষায়__সংস্কৃতে, চীনাতে ও গ্রীকে-_সংস্কৃত সেই তিনটির 
মধো অনাতম;সংস্কৃতের সাহিতা, ভারতের এশিয়ার, এবং সমগ্র পৃথিবীর মধো এক 
গৌরবময় বস্তু। যে ভাষা সংস্কৃতকে অস্বীকার করিয়া বা উড়য়াইয়া দিয়া, উচ্চ মানসিক ও 
আধ্যাত্মিক সংস্কৃতির প্রায় তাবৎ শব্দের জন্য বিদেশের ভাষা ফারসী ও আরবীর দ্বারস্হ 
হয়, সারা ভারতের লোকেদের দ্বারা সেরূপ ভাষাকে ভারতের রাষ্ট্র-ভাষা বলিয়া গ্রহণ 
করানো অসম্ভব ব্যাপার হইবে৷ সংস্কৃতের অনুরাগী ভারত-সন্তান জিজ্ঞাসা করিতে 


উচ্চ কোটির শব্দাবলী-_সংস্কৃত, না আরবী-ফারসী ? | ৫৩ 


পারে, তিরিশ শতাব্দী ধরিয়া সংস্কৃতের প্রাকৃতের এবং আধুনিক ভাষার প্রগতির ফল কি 
এরাপ ভাষা-_ 
কভী, অয় মুন্তজর্-এ-+হর্বীকৃং! নজর্‌ আ. লিবাস্-এ-মিজজা-মে । অথবা: 
তেরে দীদার্-কা মৃশ্তাক্‌ হৈ নর্গিস্‌ ব-চশ্ম-এ-রা, 
তেরী তা?রীফ-সে রতুবু-ল্-লিসা সোসন্‌ জর্বা হো-কর। 
যাহা ভারতের চিন্তাধারার সহিত, শব্দাবলীর সহিত, সংস্কৃতির সহিত কোনও 
সংযোগ রাখে না, এবং যাহা ভারতের পাঁচ ভাগের চারি ভাগ লোকে বৃবিবেনা ? 


হিন্দী-উর্দূর শব্দ-সংব্রমন্ত বিবাদের মিটমাটের জনা এই প্রস্তাবগুলি সকলেরই পক্ষে 
মানিয়া লইতে বাধা হওয়া উচিত নয়ঃ [১] নূতন শব্দের আবশাকতা ঘটিলে, যতদূর সম্ভব 
শৃদ্ধ হিন্দী (যাহার আধারে উর্দূরও প্রতিষ্ঠা) অর্থাৎ প্রাকৃত-জ শব্দের এবং ধাতু ও প্রতায়ের 
সাহাযো গঠন করিয়া লও; [২] সাধারণ বা বিশেষ অর্থের যে-সব বিদেশী শব্দ (আরবী ও 
ফারসী, এবং কিছু পরিমাণে ইউরোপীয়) ভারতীয় হিন্দী ভাষায় নিজ স্বান করিয়া 
লইয়াছে, সকলেই যে-সব শব্দ বুঝে ও বাবহার করে-_ এরূপ শব্দের সংখ্যা প্রায় ৪/6 
হাজার হইবে- _গ্রগুলির সংস্কৃত অথবা শৃদ্ধ হিন্দী প্রতিশব্দ ভাষাতে বিদামান থাকা 
সত্ত্বেও, এগুঁলিকে বর্জন করিও না; এই প্রকার শব্দের সর্বজন-বোধাত্রের প্রমাণ ইহা হইতে 
মিলিবে যে কবীর প্রমুখ প্রাচীন হিন্দী লেখকেরা এবং প্রেমচন্দ প্রমুখ উর্দ-জানা আধুনিক 
হিন্দীর শ্রেষ্ঠ লেখকেরা এগুলির নিজ নিজ রচনায় বাবহার করিয়া গিয়াছেন; [৩] 
অনাবশাক-ভাবে বাহিরের কোনও ভাষা হইতে শব্দ ধার করিতে যাইও না। 


উপরের প্রস্তাবের কার্যাকারিতার বা প্রযোজনার দৃষ্টান্ত -স্বরূপ কতকগুলি শব্দের 
উল্লেখ করা যাইতে পারে । উত্তর-ভারতের অশিক্ষিত জন-সাধারণ, হিন্দুস্হানী ভাষা 
বাবহার কালে প্রচলিত হিন্দী (শুদ্ধ হিন্দী ও ভাষায় স্হান-প্রাপ্ত বিদেশী) শব্দের সাহাযো 
অনেকগুলি উপযোগী নৃতন শব্দ বা সমস্ত-পদ গঠন করিয়া লইয়াছে, এগৃলির 
অনেকগুলিই রাষ্টু-ভাষা হিন্দীতে গ্রহণ-যোগ্য। যেমন, 'ঠন্ডা তার, গরম-তার 
(510095101৬5, negative wire, ধনমূলক ও খাণমূলক বৈদ্যৃতিক তার), সেরা -দল, 
বিজলী-বর্তী, হাথ-ঘড়ী, পা-গাড়ী, বালক-চর (-00% ১০০91), দেশ-সেরক, গরর্মী.নাপ 
(-তাপম্বান যন্ত্ৰ), জরাবী-চঢ়াঈ (counter 20190 অর্থে), কিসান-সস্ব, বে-তার, 
চিড়িয়া-খানা, তেজী-মল্দী, জঙ্গী-লাট, হরাঈ-জহাজ (হাওয়াই জাহাজ), আগ-বোট 
(-স্টীমার, বোম্বাই -অঞ্চলে), জহাজী বেড়া (০0৫7৮০১% অর্থে), মন-মাষ্গা বা মন-চাহা 
(5ঈপ্দিত, প্রার্থিত), বিদেশ-মন্ত্রী (= পররাষ্ট্র-সচিব)', প্রভৃতি বহ্‌ বহ্‌ শব্দ । আবার জন- 
সাধারণের হাতে গড়া কতকগুলি শব্দ বা সমস্ত-পদ. অশিক্ষিত মনেরই পরিচায়ক বলিয়া 
সেগুলি রাষ্ট্র-ভাষায় গ্রহণের উপযোগী মনে হইবে না, তবে রূটি শব্দ হিসাবে সেগুলি 
স্হান পাইতে পারে; যেমন ‘সংগ্রহ -শালা' অর্থে 'জাদু-ঘর (যাদুঘর), automobile বা 
'স্বয়ংগচ্ছ" অর্থে 'হরা-গাড়ী (_হাওয়া-গাড়ী)। প্রচলিত হিন্দীতে বহ্‌ আরবী-ফারসী শব্দ 
একটী কায়েমী স্হান করিয়া লইয়াছে, এই-সব শব্দ সকলেই বুঝে, এগুলির শৃদ্ধ হিন্দী বা 
সংস্কৃত প্রতিশব্দও আছে এবং সেই-সব প্রতিশব্দও সকলেই বুঝে ও অনেকে ব্যবহার 


৫৪ ভারতের ভাষা ও ভাষাসমস্যা 


করে (ভাষাতে এই প্রকার লব্খ-প্রবেশ আরবী-ফারসী শব্দের কতকগলি দৃষ্টান্ত নীচে 
দেওয়া যাইতেছে; এগুলির ভারতীয় অর্থাৎ শৃদ্ধ হিন্দী অথবা সংস্কৃত তৎসম প্রাতিশব্দও 
সঙ্গে-সঙ্গে বন্ধনীর মধ্য দেওয়া হইতেছে),__-তথাপি ভাষায় আগত ও ক্হান-প্রা্ত 
এবং সর্বজন-বোধ্য এই-সব বিদেশী শব্দ বর্জন করিবার চেষ্টা করা ঠিক হইবে না; যেমন 
'আদমী (-মানুষ), মর্দ (= পুরুষ, নর), গুরং বা (বাজারী হিন্দীতে) জনানী (=দ্রী, নারী), 
বচ্চা (শিশু), হর (-বয়ার, বায়ু), কম (= থোড়া, অল্প), বেশী বা জ্যাদা (_অধিক) মালুম 
(_বিদিত, জ্ঞাত), নজদীক্‌ (হনিয়ড়, নিকট), মুল্কু (=দেশ) ফৌজ (-সেনা), আঈন 
(_বিধি), শর্ম (=লাজ, লজ্জা), জল্দ্‌ (= তুরন্ত্‌, কট, শীঘ্র) ফলানা (=অমৃক), জীন 
(-ভূই, ভূমি, ধরতী, মার্টী), খুব (-অচ্ছা, সুন্দর), হমেশা (সদা), দের (5বিলম্ব), জমা 
শা কত্র, ইকট্ঠা), হিসাব (-গণনা, আয়-বায়), জিদ্দ (= আগ্ৰহ নির্বন্ধ), হৃকম্‌ (= আজ্ঞা), 
মুশকিল (_কঠিনাঈ), ইন্সাফ (=বিচার), জোর (শক্তি), রোজ (-দিন), রোজগার 
(=কমাঈ), খরাব (= বৃরা), উম্দা (=জচ্ছা, ভলা), দুনিয়া (=জগ, জগৎ, সংসার), চিহ্রা 
(চিত্র), জুল্ম্‌ (=অত্যাচার), হোশ্‌ (=জ্ঞান, সোচ) সরকার (= শাসন, রাজ), দফতর 
(-কচহরী)' ইত্যাদি ইত্যাদি । কিন্তু রাষ্ট্র-ভাষা হিন্দী বা হিন্দুস্থানীতে__মনে রাখিতে 
হইবে যে ইহা উর্দূ অর্থত মৃসলমানী হিন্দী নহে-নীচে দেওয়া দরের শব্দ, ভারতবর্ষের 
অধিকাংশ লোকের বোধ-গয্য হইবে না বলিয়া, চলিবে না;-যদিও /১11-117018 Radio 
বা 'নিখিল-ভারত আকাশ-বাণী'-তে, হিন্দু-মুসলমান, হিন্দীওয়ালা-উর্দওয়ালা, 
হিন্দৃস্হানী-অহিন্দৃস্হানী, ফারসী-জানা না-জানা নির্বিশেষে সকলের জন্য প্রচারিত 
বিজ্ঞপ্তিতে, 'হিন্দোস্তানী' র নামে এই-সব শব্দ জোর করিয়া চালানো হইতেছে; যেমন-- 
'ইকতিসাদী, রজহ্‌, নুক্স, মসৌদা, বয়ূনু-ল্‌-অক্রমী, সিয়াসী, মুদ্তক্বিল, সফারংখানা, 
জম্হ্‌্রী, নিজাম, মুহিম, জুদাগনা ইল্তিখাব, 'অশরিয়া, অসহাব্‌, অফ্সরান্‌, এলান্‌, 
মুলাহিজা, ফমনা, মৌজ্দা, কার্নামা, মহসৃস্‌, নঘ্মা,' ইত্যাদি ইত্যাদি । 

যেখানে খাঁটী হিন্দী শব্দে কুলাইবে না, নৃতন শব্দ ধার করিয়া আনিতেই হইবে, সেরূপ 
ক্ষেত্রে, যতদিন না সৃবৃদ্ধির উদয় হইতেছে, ততদিন অগত্যা সাধু বা নাগরী হিন্দী ওউর্দ নিজ 
নিজ নিবাচিত পথেই চলিবে । তবে হিন্দু-মুসলমান নির্বিশেষে সকলের ব্যবহারের 
উপযোগী নিখিল ভারতের প্রস্তাবিত রাষ্ট্র-ভাষা হিন্দীর (হিন্দুস্হানীর) জন্য এই 
প্রস্তাবগূলি করা যাইতেছে: [১] নিখিল-ভারতের উপযোগী রাষ্টু-ভাষাকে 'ইস্লামী' 
ভাষার পায়ে ফেলিলে চলিবে না: ইস্লামের সংস্কৃতির বাহন উর্দূ. এবং নিখিল-ভারতের 
আন্তঃপ্রাদেশিক কাজ-কর্মে মেলামেশার ভাষা হিন্দস্হানী, এই দৃইটী এক জিনিস নহে; 
কাজেই, এখানে খাঁটী হিন্দীতে না কুলাইলে ভারতের প্রাচীন ভাষা, পৃথিবীর অন্যতম শ্রেষ্ঠ 
ভাষা সংস্কৃত হইতে শব্দ পাওয়া গেলে, অন্য ভাষার কাছে যাওয়া ঠিক হইবে না (অবশ্য 
বিজ্ঞানের ও আধুনিক জীবনের নানা যন্্র-পাতি, বস্তু এবং কুচিৎ বিচার ও রীতি-নীতি 
সম্পর্কীয় বহ্‌ শব্দ ইউরোপ হইতে না আনিয়া পারা যাইবে না); [২] আধুনিক যুগের 
আবিচ্কার বহ্‌ বস্তু বা দ্রবোর এবং জ্ঞান প্রভৃতির সহিত সম্পৃক্ত বহু ক্রিয়ার নাম 
ইউরোপীয় ও আন্তজাতিক হইতেই হইবে: কিন্তু নৃতন নৃতন ভাব ও বিচারের জনা ঘথা- 
সম্ভব আমাদের নিজেদের শব্দ, নিজেদের প্রাচীন ভাষা হইতে সংগ্রহ বা সৃষ্টি করাই 


উচ্চ কোটির শব্দাবলী-_সংস্কৃত, না আরবী-ফারসী £ ৫৫ 


সুবিধার হইবে; [৩] ভারতের মুসলমানদের মনোভাব বৃঝিয়া, ইস্লামী ধর্ম ও সংস্কৃতির 
বিশেষ বিশেষ শব্দ যাহা আবশ্যক বোধ হইবে, আরবী-ফারসী হইতে সেগুলি গ্রহণ 
করিবার পথ উন্মুক্ত থাকিবে। 

জাীয়তার জোয়ার আসিয়া এখন তুর্কী ভাষা হইতে অনাবশাক আরবী-ফারসী' শব্দকে 
ভাসাইয়া লইয়া যাইতেছে, এবং পারসোর ঈরানীরা জাতীয় আর্যা-গৌরবে গৌরবাদ্বিত 
বোধ করিয়া এখন ফারসী-ভাষা হইতে আরবী শব্দের বিতাড়ন আরম্ভ করিয়াছে, খৃদ্ধ 
আ্যা বা ঈরানী শব্দ-সমূহের পুনঃপ্রয়োগ করিতেছে । তুর্কীঁদের মধো এখন ধর্মকাষেওি 
আরবী নিষিদ্ধ-মস্জিদে আজান দেওয়া হইতেছে দেশের লোকেদের মাতৃভাষা তুকীতে ! 
ইস্লামের ধর্ম-সম্বন্ধীয় তাবৎ শব্দের উপর হাত পড়িল না, মুসলমান ধর্মের কথা বলিতে 
হইলে সেই-সব শব্দ সকলেই যথা-সম্ভব বাবহার করিবে--ভারতের রাষ্টু-ভাষার এই 
বাবস্হা থাকিলে, ভারতীয় মুসলমানগণ সংস্কৃত ও শ্দ্ধ হিন্দী শব্দ সম্বন্ধে তাঁহাদের 
মনোভাব পরিবর্তন করিবার অবকাশ পাইবেন । আরবী ‘আল্লাহ, রসূল, সালাত, সওম্‌* 
প্রভৃতি ধর্ম-সংক্রান্ত শব্দের স্হানে, পারসোর লোকেরা নিজেদের মাতৃভাষার শব্দ "খোদা 
(=ঈশ্বর), পয়গম্‌-বর (=বাতা-বহ), নমাজ (_নমস্ক্রিয়া), রোজা (= দৈনন্দিন উ পবাস)' 
ব্যবহার করে. আবার এই-সব ফারসী শব্দ এখন ভারতীয় মুসলমানেরাও বাবহার করে; 
এক সময়ে ভারতীয় মুসলমানেরাও এদেশের শব্দ 'কতরি বা সাঁই (-আল্লাহ্‌, খোদা), 
বসীঠ (= রসূল, পয়গম-বর), লংঘন (-রোজা)' প্রভৃতি বাবহার করিত । এমন কি, সুলতান 
মহমূদ গজনরীর রৌপামুদ্রায় তাঁহার সভার সংস্কৃতজ্ঞ পশ্ডিতগণ মুসলমান কল্মারও 
ভারতীয় (সংস্কৃত) অনুবাদ এই ভাবে করিয়াছিলেন-“অবাক্তম্‌ একম্‌, মুহম্মদ অবতার", 
এবং "হিজরী" অব্দেরও সংস্কৃত নামকরণ করিয়াছিলেন 'জিনায়ন বর্ষ'_'জিন' অথাৎ নবীর 
'অয়ন' অথ মক্কা হইতে নির্গমনের বর্ষ । কি অপরাধে জানি না, ধর্ম-বিষয়ে ভাষায় 
স্বদেশী থাকার গৌরব, যাহা পারস্যে অনেকটা বজায় আছে, তাহা হইতে ধীরে ধীরে 
ভারতীয় মুসলমান বঞ্চিত হইয়াছে ও হইতেছে । 


আরবী-ফারসী-বহূল উর্দু বাস্তবিকই ভারতের বারো আনার অধিক লোকের পক্ষে: 
অবোধা বা দৃবেধি। কেবল সিন্ধু-প্রদেশ, পাঞ্জাব, কাশ্মীর এবং পশ্চিম সংযুক্ত-প্ুদেশের 
লোকেদের কাছে এই ধরনের উর্দু কথঞ্চিৎ বোধগমা হইবে,-কিন্তু ও অঞ্চলের প্রায় বেশীর 
ভাগ হিন্দু এবং বহ্‌ বহ্‌ মুসলমান, খাঁটী দেশজ হিন্দী বা ভাষার শব্দগুলিই অধিকতর পছন্দ 
করিবে-২1৩।৪ শত বংসর পূর্বেকার দকনীর ও হিন্দীর মুসলমান কবিরা যেমন করিতেন 
দেখা যায়। 

ভাষার শব্দাবলী, সংস্কৃত হইতে কতটা আসিবে, আরবী-ফারসী হইতে কতটা, আর 
ইংরেজী প্রভৃতি ইউরোপীয় ভাষা হইতেই-বা কতটা, তাহা আপনা-আপনিই ঠিক হইয়া 
যাইবে, যখন রোমান লিপির সাহাযো একটী-মাত্র ভাষায় সাধৃ-হিন্দী ও উর্দু উভয়ে মিলিয়া 
যাইতে বাধা হইবে; এখানে এইরূপ রাষ্ট্র-ভাষাকে নিয়ন্ত্রিত করিবার চেষ্টা কার্যকরী 
হইবে না-অবাধ গতিতে ইহাকে চলিতে দিতে হইবে । বর্ণমালা এক হইয়া গেলে, তবেই 
ভাষাও দাঁড়াইবে এক; বিভিন্ন সম্প্রদায়ের লোকের কাছে এই একই ভাষায় বলিতে হইবে: 


৫৬ ভারতের ভাষা ও ভাষাসমস্যা 


এবং তখন সবপেন্্ণ অধিক লোকের বোধ-গমা যাহাতে হইবে, তাহাই এ বিষয়ে ঠিক পথ 
দেখাইয়া দিবে । হিন্দী সবাক্‌-চিত্রে ভাষার শব্দাবলী বিষয়ে হিন্দী যে ভাবে চলিতেছে- 
যদিও তাহাতে আজ কাল আনেক সময়ে (সম্ভবতঃ পাঞ্জাবের এবং ভারত সরকারের, তথা 

ংগ্রেসের মুখ চাহিয়া) জোর করিয়া বেশী উর্দু কথা প্রয়োগ করা হইয়া থাকে-তাহার দ্বারা 
ভবিষাতের ভারতীয় রাষ্ট্র-ভাষার শব্দাবলী সম্বন্ধে একটা নৃতন ব্যবস্হা যে হইতে পারে, 
তাহা যেন সূচিত হইতেছে | 


[১০] হিন্দী (খড়ী-বোলী) বাকরণের সরলীকরণ 


সমগ্র ভারতের জন-সাধারণের-'গণ'-মহীরাজের--সতাকার আন্তঃপ্রাদেশিক ভাষা 
'বাজারী হিন্দী' বা “চালু হিন্দী (বা হিন্দুস্হানী)'তে, দিল্লী-মেরঠের খড়ী-বোলী বা শুদ্ধ 
হিন্দী-উর্দূর ব্যাকরণকে এতটা সংক্ষিপ্ত, সোজা ও সরল করিয়া লওয়া হইয়াছে যে. এই 
ব্যাকরণ একখানি পোস্টকার্ডে প্রাপ্রি লিখিয়া ফেলা ঘায়। শুদ্ধ হিন্দী (হিন্দস্কানী) 
ভাষার কতকগুলি জটিল তাময় বৈশিজ্টা-যেমন বিশেষোর (অপ্রাণি. বাচক হইলেও) স্লী ও 
পৃংলিঞগ, বিশেষণের, এবং কোনও কোনও ক্ষেত্রে ক্রিয়ার লিংগভেদে আধুনিক ভারতের 
বহ্‌ ভাষাতে অজ্ঞাত । এই-সকল ভাষা যাহারা বলে. তাহারা, এবং এমন কি মারাঠী. 
গৃজরাটাী, রাজগ্হানী, সিন্ধী, হিন্দকী, পাঞ্জাবী, নেপালী প্রভৃতি মে সকল ভাষার 
লিঙগভেদের খুঁটীনার্টী অনেকটা শৃদ্ধ হিন্দীরই মত বিদামান, সেই সকল ভাষা যাহারা বলে 
তাহারও,. হিন্দীর বিশেষা, বিশেষণও ক্রিয়ার লিঙ্গ বিভ্রাট লইয়া গোলে পড়ে । কিন: 
আন্তঃপ্রাদেশিক বাজারী হিন্দীতে বাকরণ-গত লিগভেদ মানা হয় নাং এবং বিশেষ, 
বিশেষণ ও ক্রিয়ার বহৃবচনের প্রতায়ান্ত রূপগুলিও সাধারণতঃ বাবহত হয় না। শৃদ্ধ 
হিন্দীতে আর একটী মুখ্য জটিলতা আছে । অতীতের ক্রিয়া অকর্মক হইলে হয় কতবি 
বিশেষণ, কতরি অনুসরণ করিয়া এই ক্রিয়া পৃংলিগ অথবা স্ব্রীলিগ ও এক বচন অথবা 
বহ্‌-বচনের প্রতায় বা বিভক্তি গ্রহণ করে; আর সকর্মক হইলে. অতীতের ক্রিয়া হয় কর্মের 
বিশেষণ, কর্মের সঙ্গেই তখন ক্রিয়ার সঙ্গতি হয়, কতরি সঙ্গে নহে,-কর্তা থাকে করণ- 
কারকের রূপে । ভবিষ্যৎ কালের ক্রিয়া কতরি বিশেষণ-রূপে কতকে অনুসরণ করিয়া 
লিঙ্গ ও বচনের প্রতায় গ্রহণ করে, সকর্মক ও অকর্মক উভয়বিধ ক্রিয়ায় । এ-সব বক্রবাট 
চল্তী হিন্দীতে নাই । যেমন, শৃদ্ধ-হিন্দীতে “ভাত' পুংলিঃগ, কিন্তু 'দাল' স্নীলিডগ : শুদ্ধ 
রূপ-'ভাত অচ্ছা বনা হৈ" কিন্তু দাল অচ্ছী বনী হৈ।' কিন্তু চল্তী হিন্দীকে বলিবে-'ভাত 
অচ্ছা বনা হৈ, দাল অচ্ছা বলা হৈ ।' শুদ্ধ হিল্দীতে ভবিষ্যৎ কালে ক্রিয়ার রূপ এতশৃলি হয়- 

পৃংলিহ্গে-একবচন বহ্‌বচন 

উত্তম প্ররচ্ষ-মৈ জাউও্গা-হম, হম-লোগ জায়েছ্গে; 

মধাম পুরুষ- তৃ জায়েগা-তৃম, তৃম-লোগ জাওগে; 

প্রথম পূরুষ-বরহ্‌ জায়েগা-রে জায়েঙ্গে; 

মধ্য পৃরুষ-আপ, আপ-লোগ জায়েছ্গে। 

আবার স্ত্রীলিষ্গো_ 

মৈ জাউঙ্গী-হম (লোগ) জায়েষ্গী; 

তু জায়েগী-তৃম (লোগ) জাওগী; 

রহ্‌ জায়েগী-ৱে জায়েষ্গী; 

আপ, আপ-লোগ জায়েঙ্গী। 

বাজারী হিল্দীতে কিন্তু কেবল একটী রূপ 'জায়েগা' দ্বারাই তিন পৃরম্য, দুই লিঙ্গ ও দৃই 
ধচনের কাজ চালানো হয়_ 

হম জায়গা, হম-লোগ জায়েগা; 


৫৮ ভারতের ভাষা ও ভাষাসমস্যা 


তুম, তৃম-লোগ, আপ, আপ-লোগ জায়েশা; 

রহ' (উ) জায়েগা, উ লোগ জায়েগা। 

শৃদ্ধ হিন্দীতে বলিবে-'মৈ আয়া, হম আয়ে; তু আয়া, তুম আয়ে; রহ আয়া-ৱে আয়ে’; 
স্লীলিঙ্গে এক বচনে 'আঙঈ (আয়ী)', বহৃবচনে “আয়ী (আর্গ)'; কিন্তু বাজারী হিন্দীতে 
সাধারণতঃ কেবল একটা রূপ 'আয়া'ই চলে। শৃদ্ধ হিন্দীতে যেখানে বলিবে-মৈ-নে 
ভাত খায়া, মৈ-নে রোটা খাঈ (খায়ী), মৈ-নে তীন রোটিয়া খার্ (খায়ী)' (অথ ‘ময়া ভক্তং 
খাদিতম্‌, ময়া রোটিকা খাদিতা, ময়া তিজ্রঃ রোটিকাঃ খাদিতাঃ'), বাজারী হিন্দীর প্রয়োগ 
সহজ.ভাবে হইবে-'হম ভাত খায়া, হম রোর্টী খায়া, হম তীন রোর্টী খায়া'; শৃদ্ধ হিন্দীতে 
'কর্মীণ' প্রয়োগে ‘মৈঁ.নে এক লড়কা দেখা, দো লড়কে দেখে; মৈ-নে এক লড়কী দেখী, দো 
লড়কীআ দেখা", এবং 'ভাবে' প্রয়োগে নে এক লড়কে-কো দেখা, মৈ-নে দো লড়কৌঁ- 
কো দেখা; মৈঁ নে এক লড়কী-কো দেখা, দো লড়কীওঁ-কো দেখা’, এই ভাবে বলিবে,_কিন্তু 
চলতী হিন্দীতে কেবল 'হম এক (বা দো) লড়কা (বা লড়কা-কো) দেখা, হম এক (বা দো) 
লড়কী (বা লড়কী-কো) দেখা ৷ 

সরলীকৃত ব্যাকরণের এই সহজ চল তী হিন্দীকে, বাজারী বা 39510 হিন্দীকে, সমাজে ও 
সভা-সমিতিতেও বাবহার-যোগা ভাষা বলিয়া মানিয়া লইলে, কার্যাতঃ যাহা সর্বত্র 
ঘটিতেছে তাহাকেই সজ্ঞানে পকাশো স্বীকার করিয়া লওয়া হয় মাত্র । শৃদ্ধ হিন্দীর দেশ, 
অর্থাৎ পশ্চিমা-হিন্দীর দেশ হইতেছে, পশ্চিম সংযুক্ত-প্রদেশ ও পূর্ব-পাঞ্জাব__ অর্থাৎ 
আর্য-ভাষী ভারতের এক অতি ক্ষুদর অংশ; ইহার বাহিরে, লোকে সানন্দে ও সাগ্রহে এই 
চলতী হিন্দীকে গ্রহণ করিবে । দক্ষিণ-ভারতের দ্রাবিড়-ভাষীদের কাছে এই প্রকারের সহজ 
হিন্দী আরও উৎসাহের সঙ্গে গ্রহণ-যোগা বলিয়া বিবেচিত হইবে । এই কাজ সুষ্ঠু এবং 
নিখিল-ভারত কর্তৃক গ্রহণীয় ভাবে করিবার জনা, ভারতের বিভিন্ন প্রদেশ হইতে হিন্দীর 
এবং বিভিন্ন স্হানীয় ভাষার বিশেষজ্ঞদের সম্মিলিত চেষ্টা আবশাক-_হইঁহারা মিলিয়া যে 
ব্যাকরণের সূত্র ঠিক করিয়া দিবেন, তাহাই সকলকে শিখানো হইবে- চলতী হিন্দীর অবম 
বা অন্পতম অথবা ন্নতম ব্যাকরণ বিষয়ক নিয়মাবলী এই ভাবেই নির্ধারিত হইতে 
পারিবে। 


যাহারা ঘরে শুদ্ধ হিন্দী-উর্দ বলেন, বাজারী বা চলতী হিন্দীকে এই ভাবে প্রতিষ্ঠিত 
হইতে দেখিলে তাহাদের আশঙকান্বিত হইবার কারণ নাই-__-চলতী হিন্দী থাকা সত্তেও, 
শৃদ্ধ হিন্দী-উর্দূর ক্ষতি, এখন যেমন হইতেছে না, পরেও তেমনি হইবে না। এখন পছাহার 
অর্থাৎ পশ্চিম-হিন্দুস্হানের বাহিরের অধিবাসী যে-সে ব্যক্তি শৃদ্ধ হিন্দ ও উর্দু বলিবার ও 
লিখিবার জনা অজ্ঞ-ভাবে এবং অক্ষমতার সহিত চেষ্টা করায় এই ভাষার “সম্তা-নাশ' 
হইতেছে, এই ভাষার সৃনির্মল ধারাকে বাহিরের লোকে অজ্ঞানে আবিল করিতেছে । একটা 
সংখ্যা-লঘিষ্ঠ জনগণের ঘরোয়া ভাষা, সারা উত্তর-ভারতের রাষ্ট্র-ভাষা হইয়া গিয়া, 
শিক্ষিত অশিক্ষিত নির্বিশেষে সকলের হাতে পড়িয়া, এখন ভাষা-হিসাবে বিপর্যস্ত 
হইতেছে; ভবিধাতে আর সেটী হইবার সম্ভাবনা থাকিবে না। যাহারা শৃদ্ধ হিন্দী রলে, 
তাহারা ইহার শুদ্ধ রূপর্টী বজায় রাখিবে, ইহাকে স্বাভাবিক পথে আরও পুষ্ট ও 


হিন্দী (খড়ী-বোলী) ব্যাকরণের সরলীকরণ ৫৯ 


শক্তিশালী করিবে: বাহিরের লোকেদের জনা থাকিবে-_এই 'বাজারী হিন্দী'__একটাী 
concession language অর্থাৎ 'রেয়াতী ভাষা' বা 'শস্তা-দবের ভাষা' অথবা 'সৃবিধার 
ভাষা" রূপে । হয় তো ভবিষাতে ইহাকে সাহিতা গড়িয়া উঠিতে পারিবে: কিন্তু আমাদের 
তাগিদ, এখন সহজে কাজ হাসিল করিবার তাগিদ, সাহিতোর তাগিদ নাহে_ঘতদিন না 
ইহা একটা বিশিষ্ট জন-সঙ্ঘের মাতৃভাষা হইয়া দাড়াইতেছে, ততদিন ইহাতে সাহিতা 
গড়িয়া তুলিবার গরজ কাহারও থাকিবে না। তবে সমগ্র দেশে ইহার প্রচার ঘটিলে, 
সকলেই ইহা বুঝিতে পারিলে, আস্তে-আস্তে সবাক-চিত্র, রেডিও-র বক্তৃতা প্রভৃতি 
আধুনিক জগতের নানাবিধ সাধনের মাধ্যমে, ইহাতে সাহিতা গড়িয়া উঠিতে দেরী না ও 
হইতে পারে । সে সাহিত্য যুগোপযোগী এক নবীন (এবং আপাততঃ অজ্ঞাত প্রকৃতির) 
বস্ত্ত হইয়া দেখা দিবে । সে যাহাই হউক, সরল ব্যাকরণের চলতী হিন্দী বা হিন্দুক্হানীকে 
নিখিল-ভারতের আন্তঃপ্রাদেশিক কাজকর্মে ব্যবহার-যোগা বলিয়া কংগ্রেস বা আর 
কোনও সরকারী প্রতিষ্ঠানের তরফ হইতে ঘোষণা করিয়া দিয়া, এই নৃতন ভাষা-বিষয়ক 
পরীক্ষা্টী করিয়া দেখিবার মতন। 


[ ১১ ] সমাপ্তি 

ভারতের সর্ব-প্রধান ভাষা-বিষয়ক সমস্যা,_রাষ্ট্র-ভাষা ও তাহার আনুষঙ্গিক নানা 
কথা লইয়া, মৃখ্যতঃ হিন্দী-উর্দূর সমস্যা__সম্বন্ধে প্রস্তাবিত সমাধান এই £ ভারতের 
রাষ্ট্রভাষা হইবে, সরলীকৃত ব্যাকরণের চলতী হিন্দী বা হিন্দুস্হানী:এই ভাষা দেব-নগরী 
বর্ণমালার ক্রম ধরিয়া সাজানো রোমান লিপিতে (ভারত-রোমক' বর্ণমালায়) লিখিত 
হইবে; ইহাতে যে সমস্ত আরবী-ফারসী শব্দ সর্বজন-বোধ্ রূপে গৃহীত হইয়া গিয়াছে, 
সেগুলি থাকিবে, এবং বিশেষ-ভাবে ইসলামী ধর্ম, অনুষ্ঠান, ও সংস্কৃতির জন্য আবশ্যক 
আরও আরবী-ফারসী শব্দের জনা ইহার দ্বার খোলা থাকিবে;কিন্তু যখন ইহার নিজস্ব 
শৃদ্ধ হিন্দী ধাতু, শব্দ ও প্রত্যয় যোগে নতুন শব্দ গড়িয়া তোলা সম্ভবপর হইবে না, অথবা 
যখন ইংরেজী বা অনা ইউরোপীয় ভাষা হইতে (বৈজ্ঞানিক) শব্দ লওয়া ঠিক হইবে না, 
তখন সহজ-ভাবে সংস্কৃত হইতেই ইহার উচ্চ কোটির শব্দ-সমূহ গৃহীত হইবে, ভারতের 
বেশীর ভাগ ভাষাতে যে-রূপটী করা হয়। 


এই সমস্যার সমাধানে রোমান-লিপি গ্রহণ করা সর্বাপেক্ষা কার্যাকর পথ বলিয়া মনে 
হয়। 

এই-সকল রোমান-লিপির হিন্দী বা হিন্দৃস্হানী আমাদের ইস্কুলে ও কলেজ-সমূহে 
এচ্ছিক পাঠারূপে নির্ধারিত করা যাইতে পারে, এবং এই ভাষা শিখিবার জন্য বিশেষ 
উৎসাহ দানের বাবস্হা করা যাইতে পারে । সমস্ত রাজকর্মচারীকে ইহা শিখিতে বাধ্য 
করার বাবস্হা হওয়া উচিত-__কিন্তু ইস্কল-কলেজে ইহাকে ০0171001501 অর্থাৎ 
আবশ্যিক বা বাধ্যতা-মূলক না করাই উচিত; কারণ আমাদের অভিজ্ঞতায় দেখা গিয়াছে, 
তাহাতে কুফল ঘটে. অতিরিক্ত বাধাতা-মূলক পাঠ্া-বিষয় করিয়া তুলিলে ছাত্রেরা উহাকে 
একটা অনুচিত ভার বলিয়া মনে করিবে. তখন ইহার অনুকূলে উৎসাহের পরিবর্তে বিরোধ- 
ভাব আসিবে। “হিন্দৃস্হানী (বা হিন্দী) প্রান্ত'-র বাহিরে এই ভাষাকে যদি অতিরিক্ত 
আবশ্যক ভাষা বলিয়া ধরা হয় তাহা হইলে হিন্দৃস্হানী বা হিন্দী প্রান্তেও, ছাত্র ও শিক্ষকের 
রশচি ও সুবিধা অনুসারে, আর একটা প্রধান ভারর্তীয় ভাষাকেও অবশ্য- পাঠা রাখিতে 
হইবে; অনাথা অবিচার হইবে। 


ইংরেজী ছাড়িলে আমাদের চলিবে না। কিন্তু সকলের ইংরেজী পড়িবার দরকার হইবে 
না। কিন্তু তাহা হইলেও, উচ্চ ইস্কুলের উপরের শেণী-সমৃহ হইতে সকলকেই ইংরেজী 
পড়িবার সুযোগ দেওয়া দরকার: এবং ইংরেজীকে আর প্রাচীন সাহিত্যক ভাষার দরে না 
দেখিয়া, আধুনিক জীবন্ত ভাষা হিসাবেই ইহার দিকে দৃষ্টিপাত আবশাক হইবে । যাহারা 
আধুনিক ভারতীয় ভাষার অধ্যাপনা করিবেন, তাঁহাদের জনা একটু সংস্কৃতের চর্চা 
অপরিহার্য বলিয়া রাখিতে হইবে; এবং অবচ্হা-বিশেষে-__যেমন হিন্দী ও উর্দ্র শিক্ষকদের 
জনা-_একটু আরবী-ফারসী পড়াইবার বাবস্হাও রাখিতে হইবে। 

শেষ কথা-_ভারতের ভাষা- সম্বন্ধীয় সমস্যাগ্ীলকে আমাদের দেশের ঠিক প্রথম 
শেণীর বা সংকট-অবস্হার সমস্যা বলা চলে না। মোটামুটি, সহজ বাজারী হিন্দী বা চলতী 
হিন্দীর সাহাযো, আংশিক ভাবে হিন্দী ও উর্দূর সাহাযো (এ কয়টী একই বহ্রূ্পী ভাষার 


সমাপ্তি ৬১ 


তিনটা বিভিন্ন রূপমাত্র), এবং ইংরেজাীর সাহায্যে, আমাদের নিখিল-ভারতীয় 
আল্তঃপ্রাদেশিক কাজ-কর্ম আমরা একরকম চালাইয়া যাইতেছি, ভাষার জন্য কোথাও 
তেমন আটকাইতেছে না। প্রায় ৪0 কোটি মানব-সন্তানের মধ্যে গোটা পনের বড়-বড় 
সাহিত্যের ভাষা (এই সংখ্যা বাড়িয়া গোটা কুড়িতে দাড়াইলেও ক্ষণত নাই), এবং তাহার 
স্গে-সঙ্গে নিখিল-ভারতীয় আন্তঃপ্রাদেশিক ভাষা হিসাবে হিন্দী বা হিন্দুস্থানী; তদুপরি 
শিক্ষা ও সংস্কৃতির ভাষা হিসাবে ইংরেজী (এবং অন্তরালে বিশেষজ্ঞদের মধ্যে প্রচলিত 
সংস্কৃত, ফারসী-আরবাী)__এরূপ অবস্হা ভীতি-প্রদ বা নৈরাশ্য-জনক নহে: বিশেষতঃ এ- 
কথা আমাদের স্মরণে-রাখিতে হইবে যে, আর্ধাই হউক, দ্রাবিড়ই হউক আর কোলই হউক, 
এই-সমস্ত ভাষার মধ্যে একটা সমগ্র-ভারত-নিবদ্ধ বিশিষ্টতা ও সামা বিদামান, এবং 
এগুলি একই অখন্ড ভারতের, অখন্ড ভারতীয় সংস্কৃতির-_ভারত-ধর্মের-বিভিন্ন 
প্রান্তিক বা প্রাদেশিক প্রকাশ-মাত্র, যে ভারত-সংস্কৃতি বা ভারত-ধর্মের উদ্ভব, বিকাশ ও 
আহত উপাদান আসিয়া গিয়াছে । 


পরিশিষ্ট [ক] 
ভারতের আধুনিক ভাষার নিদর্শন 


পরলোকগত স্যর্‌ জর্জ্‌ আব্রাহাম গ্রিয়ার্সন-এর Linguistic Survey of India 
গ্রন্হের বিভিন্ন খন্ড হইতে গৃহীত (রোমানী, ফারসী, আরবী, বর্মী প্রভৃতি কয়েকটা ব্যতীত) 
যীশৃ-খীষ্ট-প্রোক্ত Parable of the Prodigal Son অর্থাৎ 'আমিতবায়ী পুত্রের 
কাহিনী'-র প্রথম কয়েকটা ছত্র মাত্র, বিভিন্ন ভাষায় দেওয়া হইতেছে । বাঙ্গালা সাধূ- 
ভাষায় ছত্র কয়টী এই _ 

এক ব্যক্তির দুইটী পুত্র ছিল । তল্মধ্ো কনিষ্ঠ পৃত্র পিতাকে কহিল __পিতঃ, সম্পত্তির 
যে অংশ আমার হইবে, তাহা আমাকে দিন । তাহাতে তিনি আপন সম্পত্তি তাহাদের মধো 
ভাগ (বন্টন) করিয়া দিলেন । 


[১] আৰ্য্য ভাষা-সমূহ 
[1০] ভারতীয়-আর্য্য (সংস্কৃত-মূলক) শাখা | 

|।০অ] ভারতে প্রচলিত ভারতীয়-আর্য্য ভাষাবলী। 
[ক] উত্তর-পশ্চিমী শ্রেণী £ 

[১] হিন্দকী, লহন্দা, বা পশ্চিমী-পাঞ্জাবী (৮৫ লাখ) । 

(১/০) সীমান্ত প্রদেশের অটক-জেলার অরাণ-দিগের মধ্যে প্রচলিত হিন্দকী__ 

হিক্কী জণে-নেঁ দো পৃত্তর্‌ আহে । উন্ন্‌হা-রিচ্চো নিক্ডে পিউ আঁ আঁখেআ-__-পিউ, 
মাল-নী জেহড়া হিস্সা মাহ আনা, মাহ্‌ বন্ড্-দেহ্‌ পিউ আপৰ্ণীা মাল্‌ উন্ন হা বন্ড্‌-দিত্তা । 

(১০/০) মুলতানী__ 

তিক্ক মৃণ্স্-দে ডু পুত্তর্‌ হাইন্‌। উন্হা-রাচ্চ নণ্ঢে আপ্‌্ণে পিউ কুঁ আখেআ জো, হা 
পেও, মে-কুঁ ডে জিত্তী হিস্সা মাল্‌-দা মে-কুঁ আন্দা হে । অন্তে উ আপ্ণী জাএদাদ্‌ উন্হা-ক্‌ 
রন্ড্‌ ডিত্তী। 


|২] সিন্ধী (80 লাখ)__ 

(২/০) সিন্ধ-হয়দরাবাদের সাধু-ভাষা (ব'. ড'লপূর্ব-বঙ্গের ভ, 9)-_ 

হিকিড়ে মাণ্হঅ খে ব' পুট হুআ। তিনি-মী নণ্ঢে পিউ-খে চয়ো__এ বাবা, মাল্‌-মা 
জে কো ভাঙো মুঁহি জে তিসে অচে, সো মুঁ-খে খণী ডে'। জহি-তে হৃন মালু বি'ন্হী-খে 
বিরাহে ডি'নো। 

(২৮৪) কচ্ছী (কচ্ছ প্রদেশের ভাষা) 

হিকুড়ে মাড়ু-জা ব পৃতর্‌ হআ । তেঁ-মিঞ্চা-নৃ নিণ্ঢে পৃতর পে-কে চিও, পে, মিল্কং - 
মিধা নূঁজ কো মুঁ-জী পতী থিএ, সেমৃ-কে ডে । পোয়্‌ ইন্‌ পিন্ট-জী মিল্কং ই্পী- কে বিরাই 
ডিনে। 
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[খ] দক্ষিণী শ্রেণী: 

[৩] মারাঠী (২ কোটি ১০ লাখ)__ 

(৩/০) পুনা-অঞ্চলের শৃদ্ধ ভাষা-” 

কোণে একা মাণসাস্‌ (মনৃষ্যাস্) দোন্‌ পত্র (মুলুগে) হোতে ৷ ভা তীল্‌ ধাক্টা বাপা-লা 
মৃহণালা, বাবা, জো মাল্-মন্তে-চা রাঁটা ম-লা ম়ারয়া-চা, তো দে। মগ তা-নে তাঁ-স্‌ 
সম্পত্তি রট্ন্‌ দিলী। 

(৩৮০) 'সারন্তরাড়ী রাজোর কোস্কণী__ 

একা মন্শ্যাক্‌ দোন্‌ চেড়ে আস্লে । আনি তান্ত্লো ধাকুটা বাপায়ক মৃহণো লাগলো, 
পায়ূ, মা-কা য়েরো তো সঁসারা-চো বন্টো, মা-কা দী। মাগীর্‌ তাণে তাঁ কাঁআপ্লো সীসার্‌ 
রান্টুন্‌ দীলো। 

(৩৬/০) হল্বী (বস্তর রাজা, মধ্য-প্রদেশ)__ 

কোনী আদ্মী-চো দুই -ঠন বেটা রলা । হনী-ভীতর্-চো নানী বেটা বাপ্‌. কো বোল্লো, এ 
বাবা, ধন্্‌-মাল্-ভীতর্-লে জে মো-চো বাটা আয়, মো-কে দিআ । তেবে হুন্কে আপন্-চো 


[8] উড়িয়া (১ কোটি ১০ লাখ)__ 

জণ-কর দুই পুঅ থিলা। তা্ক মধা-রে যে (= জে) বয়স-রে সান, সে আপণা বাপ-কু 
কহিলা, বাপা, মো বান্টরে যেরড সম্পত্তি পড়িব, তাহা মো-তে দিঅ। বাপ আপণা বিষয়-কু 
সেমানডক ভিতরে বান্টি দেলা । 

[৫] অসমীয়া বা আসামী (২০ লাখ) (শ, ষ, স = খৃ; ষ, জ = জ; দন্তা ও মূৰ্ধনা উভয় বর্গ 
দন্তমূর্লীয় উচ্চারিত হয়)__ 

কোনো এজন মানুহর্‌ দুটা পূতেক্‌ আছিল্‌। তারে সরুটোরে বাপেকক্‌ কলে হে পিতৃ, 
সম্পত্তির্যি ( = জি) ভাগ মোত্‌ পড়ে, তাক্‌ মোক দিয়া । তাতে তেও আপোন্‌ সম্পত্তি সি: 
বিলাকক্‌ বাঁটি দিলে। . 

[৬] বাঙ্গালা (৫ কোটি ৩৫ লাখ)__ 

(৬/০) বাঙ্গালা সাধৃ-ভাষা__উপরে দেওয়া হইয়াছে । 

(৬৮০) বাঙ্গালা চলিত ভাষা (কলিকাতা ও সমগ্র বাষ্গালার শিক্ষিত সমাজের কথা 
ভাষা)-__ 

একজন লোকের দৃটী ছেলে ছিল । তাদের মধো ছোটোর্টী বাপকে ব'ললে, বাবা আপনার 
বিষয়ের মধ্যে যে অংশ আমি পাবো তা আমাকে দিন। তাতে তাদের বাপ তাঁর (নিজের, 
আপনার) বিষয়-আশয় তাদের মধো ভাগ ক'রে (বেঁটে) দিলে (দিলে)। 

(৬৩/০) ঢাকা )মাণিকগঞ্জ) (চ = (5, ছ--5, জ-_7: ঘ ঝ ঢ ধ ভ--কন্ঠনালীয় 
স্পর্শধূনি যুক্ত গ, জ, ড. দ. ব; হ = কন্ঠনালীয় স্পৰ্শধূনি) 

একজনের দৃইডি ছাওয়াল আছিলো । তাগো মৈদ্ধে ছোটডি তার বাপেরে কৈলো, বাবা 


৬৪ ভারতের ভাষা ও ভাষাসমস্যা 


আমার ভাগে যে বিভ্তি-বেসাদ পরে, তা আমারে দেও । তাতে তাগো বাপে তান বিষয়- 
সম্পত্তি তাগো মৈদ্ধে বাইটা দিল্যান। 

(৬1০) চট্রগ্রাম (আদ্য ক, প-উদ্ম খৃ, ফু) 

ওগৃগোয়া মাইন্যোর দুয়া পোয়া আছিল্‌। তার মৈদ্ধে ছোড়ুয়া তার ব-রে কইল, বা-জি, 
অঁওনর সম্পত্তির মৈদ্ধে জেই অংশ আই পাইয়ম, হেইইন আরে দেওক্‌। তঅন তারার 
বাপ তারার মৈদ্ধে নিজের সম্পত্তি ভাগ করি দিল্‌। 

(৬1/০) চাকমা-চট্টগ্রাম পার্বতা অঞ্চল-__ 

এক্জন-তৃন্‌ দিবা পোঅ এল্। চিকন্‌ পোআররৈ তা বাব-রে ক-ল, বাবা, সম্পত্তি মর 
ভাগে জে পরে, ম-রে দে। তার বাবে তার জে এল, ভাগ দিল । 


(৬।%৫) ময়াং বা বিষণপূৃরিয়া-__মণিপুর রাজা 

মূনি আগো-র পৃতো দৃগো আছিল্‌। তানো দিয়োগ্‌-ওরাঙ্-তো খুলা ওঁগোই বাপোক- 
ওরাঙ্‌ মাতৃলো-__বাবা, মি পাই তুও বার্খন্‌ সারুক ওত দিয়া-দে। তানোর বাপোকে দোন্‌ 
(=ধন) ওত বাগিয়া (=ভাগিয়া) দিয়া-দিলো। 

(৬1৮০) কোচ-বিহার-_ 

এক-জনা মান্সির্‌ দুই-কোনা বেটা আছিল্‌। তার মদ্ধে ছোট -জন উয়ার বাঁপোক্‌ কইল্‌, 
বা, সম্পত্তির যে হিস্সা মুই পাইম্‌, তাক্‌ মোক্‌ দেন্‌। তাতে তায় তার মাল্-মান্তা দোনা 
বেটাক্‌ বাটিয়া-চিরিয়া দিল্‌। 

(৬০)! মানভ্ম-_ 

এক লোকের দুটা বেটা ছিল। তাদের মধো ছুটু বেটা তার বাপকে বল্লেক, বাপ হে, 
তোমার দৌলতের যা হিস্সা আমি পাবো তা আমাকে দাও । তাতে তাদের বাপ আপন 
দৌলৎ তাদের মধ্য বাখরা ক'রে দিলেক। 


[৭] বিহারী-ভাষা-সমূহ (৩ কোটি ৭০ লাখ)__ 

(৭/০) মৈথিলী (১ কোটি) | 

কোনো মনৃখাঝে দুই বেটা রহৈ-ন্হি। ওহি-সঁ ছোটকা বাপ-সঁ কহল-কৈ-ন্হি জে, ও 
বাবা, ধন-সম্পত্তি মেঁ-সঁ জে হমর হিস্সা হোয়, সে হমরা দিয়হ্‌। তখন ও হৃনকা অপন 
সম্পত্তি বাটি দেল-থী-ন্হি। 

(৭ %*) মগহী (৬৫ লাখ)-_ 

এক আদর্মী-কে দৃ-গো বেটা হলীন্‌। উন্কন্হী-মেঁ-সে ছোটকা আপন বাপ-সে কহলক্‌ 
কে, এ বাবৃজী ! তোহর চীজ-বতৃস্-মেসে জে হমর বখরা হো-হৈ, সে হমরা দে-দও | তবউ 
অপন সব চীজ-বতৃস্‌ উন্কন্হী দূনোঁ-মেঁ বাট-দেলক্। 

(৭০/০) ভোজপুরী (২ কোটি ৫ লাখ) 

এক আদর্মী-কা দূ বেটা রহে । ছোটকা অপনা বাপ-সে কহলস্‌ কী, এ বাবৃজী, ধন-মে জে 
হমার হিস্সা হো-খে, সে বাট দী। তব উন আপন ধন দূনো-কে বাট দেলস্। 
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(৭15) সদানী বা ছোট-নাগপুরিয়া_ 

কোনো আদর্মীকের দৃ-ঝন বেটা রহৈ। উ-মন্-মধে ছোটকা বাপ-কে কহলকু, এ বাপ! 
খৃর্জী-মধে জে হমর্‌ বট্রারা হৈ, সে হমকে দে। তব টু উ-মন্‌.কে অপন খৃর্জী বাইট 
দেলকু। | 

[ঘ] পূর্ব-মধা শ্ৰেণী: 

[৮] কোসলী বা পূর্বী-হিন্দী (২ কোটি ২৫ লাখ) 

(৮ /০) অরধা বা কোসলী বা বৈসরাড়ী (১ কোটি ৬০ লাখ) £ প্রতাপগড় জেলা-__ 

কৌনোঁ মনঈ-কে দৃই বেটরা রহিন্‌। ও উন্-মা-সে লহ্র্রা অপ্‌নে বাপ-সে কহিস্‌, দাদা 
হো, মাল্‌-টাল্-মা-সে জওন হীসা হমার নিকসৈ, তওন হম্‌-কা দৈ-দ্যা। তৌ বাপ্‌আপন্‌ 
রিজিক্‌ উন্-মী বাট দিহিস্। 

(৮০/০) বঘেলী বা বঘেলখণ্ডী-_রীরা (রেওয়া) রাজা (৪৬ লাখ) 

এক মনঈ-কে দুই লরিকা রহৈ । তৌনে-মা ছোট্কৌনা অপ্‌নে বাপ-সে কহিস্‌, দাদা, 
ধন-মা জৌন্‌ মোর্‌ হীসা হোই, তৌন্‌ মোহী দই-দেঈ । তব রা উন্-কা আপন্‌ ধন্‌ বাটি 
দিহিস্‌। 

(৮৬০) ছত্তীসগঢ়ী বা মহাকোসলী (৩৮ লাখ) £ বিলাসপুর জেলা-__ 

কোনো মন্খে-কে দুই বেটরা রহিন্‌। উন্-মী-লে ছোটকা-হর অপন্‌ দদা-লে কহি-স্‌ দদা, 
মাল্-মন্তা-কে জৌন হীর্সা মোর্‌ বাটা-মমা পরং-হোহী, তৌন্‌ মো-কা দে-দে। ও রো-হর 
অপন্‌ মাল্-মত্তা উন্-কা বাট দিহিস্। 

[৬] মধাদেশীয় শেণী £ 

[৯] হিন্দী-গোহ্ঠী বা পশ্চিমা-হিন্দী (8 কোটি ১০ লাখ)-__ 

(৯/০) হিন্দৃস্হানী বা হিন্দী-__-শৃদ্খ, আরবী-ফারসী ও সংস্কৃত শব্দ বর্জিত 'ঠেঠা 
হিন্দী' বা 'খোড়ী বোলী", দিল্লী অঞ্চলের 

কিসী মানুস-কা দো বেটে থে । উন্‌-মেঁ-সে লহুরে বেটে-নে বাপ্‌ সে কহা, হে বাপ, আপ- 
কে ধন-মেঁ জো মেরা বখরা হো, উস্-কো মূকে দে-দীজিয়ে । তব উস-নে অপনা ধন উন-মে 
বাট দিয়া। 

(৯০/০) শুদ্ধ উর্দু (মুসলমানী-হিন্দী বা হিন্দুদ্ছানী) ূ 

এক (কিসী) শখ্‌-সৃ-কে দো বেটে থে । উন্‌-মে-সে ছোটে-নে বাপ-সে কহা, অব্বা-জান, 
আপ-কী জাএদাদ-মে জো-কুছ মেরা হিস্সা হৈ, মুঝ-কো দে-দীজিয়ে | চূর্নাচে উস্-নে 
আপ্না অসাসা দোনো কো তক্কসীম কর্‌ দিয়া। 

(৯৩/০) শুদ্ধ বা সাধু হিন্দী__ 

কিসী মনুষা-কে দো পূত্র থে । উন্-মেঁ-সে ছুটুকে-নে গিতা-সে কহা কি,পিতাজী, অপ্নী 
সম্পত্তি-মে-সে জো মেরা অংশ হো, সো মুঝে দে-দীজিয়ে । তব উস্-নে উন্-কো অপনি 
সম্পত্তি বাট দী! 

(৯1০) চল্তী হিন্দী, সরল হিন্দী বা বাজারী হিন্দুস্থানী (সমগ্র আর্ধ্যাবর্ত) 

এক আদমী-কা দো বেটা থা। উন-মে-সে ছোটা বেটা বাপ-কো কহা, বাবা, আপ-কা 


৬৬ ভারতের ভাষা ও ভাষাসমস্যা 


ধন-দৌলত-মেঁ জো বখরা হমারা হোগা, উস্কো হমে (হম্‌-কো) দে-দীজিয়ে। তব বাপ (উ 
আদমী) অপনা ধন-দৌলং দোনোঁ-মেঁ বাট দিয়া। 

(৯1/০) কথিত বা জানপদ হিন্দৃস্হানী, মেরঠ বা ম্রীরাট জেলা__ 

এক আদরমী-কে দো লোন্ডে থে । উন্‌-মে-তেঁ ছোটে-নে অপনে বাপ-সের্তী কহা, ও বাপ, 
তেরে মরে পিচ্ছে জো-কুছ ধন-ধরতী মরবে মিলেঙ্গী রা ইভী দে-দে। বাপ-নেঁ দোনোঁ 
লোন্ডে-কো অপনী মায়া বাঁট্‌ দী। 

(৯1০০) বাওগর বা জাটু (কর্নল জেলা)-_ 

এক মাণস্-কৈ দো ছোরে থে । উন-মৈ-তৈ ছোট্রে-নে বাপ্‌ পৃ-তৈ কহিয়া (কহ্যা) অক্‌, 
বাস্প্‌ হো, ধন-কা জৌনণ-সা হিস্সা মেরে বাঁড়ে আবে, সে ম-ন্নৈ দে-দে। তৌ উস্-নে ধন্‌ 
উন্হৈ বাড দিয়া। 

(৯1৩০) দকনী (বা দখনী)-_মহারাষ্ট্রে ও দক্ষিণাপথে অনাত্র উপনিবিস্ট উত্তর- 
ভারতের মুসলমানদের ভাষা-_ 

এক আদমী-কে দো বেটে থে । উন্‌-মেঁ-সে ছোটে ছোরে-নে বোলা, বাবা, মেরে ভাগ-কা 
মাল মেরে কুঁদে। হৌর্‌ উস্‌-নে উন-মে ভাগ পাড়-দিয়া। 

(৯1০) ব্রজভাষা বা ব্রজভাখা (মথুরা ও আলীগড় জেলা) 

এক জনে-কে দ্ব দো বেটা হে । উন-মেঁ- তে ছোটে-নে এ বাপ-সুঁকহো কি, বাপ, মেরৌ 
জো বাটু হোতৃ-হৈ, সো মোয় দৈ-দেউ । তব রা-নে মালু উন্হৈ' বাটি দিয়ো। 

(৯11/০) কনৌজী-_ 

এক জনে-কে দোএ লড়িকা হতে । উন্‌মৈঁ-সে ছোটে-নে বাপ-সে কহীণ কি, হে পিতা, 
মালু-কো হাঁসা জো হমারো চাহিয়ে, সো দেও । তব্‌ উন্‌-নে মালু উন্হে বাট দও। 

(৯।%৯) বুন্দেলী (ঝাঁসী জেলা) 

এক জনে-কে দো মোড়া হতে । ওর তা-মে-সেঁ লোরে-নে অপনে দদ্দা-সে কঈ, ধন-মে- 
সেঁ মেরো হিস্সা মো-খো দেই রাখো । তা-কে পীঁছে উ-নে আপনো ধন বরার দও। 

[১০] পাঞ্জাবী (পৃবাঁ- পাঞ্জাবী) (১ কোটি ৫৫ লাখ)-- 

(১০/০) পাঞ্জাবী সাধু ভাষা__ 

ইক্ক মনুক্খ্‌-দে দো পৃত্ত সন্। অতে উনহা রিচ্চো ছোটে-নৈ পিউ-ন্‌ আখিআ, পিতা- 
জী. মাল্‌-দা জিহড়া হিস্সা মৈ-নূ পহ্‌চ্দা হৈ, সো মৈ-নূ দে দিও । অতে উস্্‌-নে উন্হা-ন 
পৃঁজী রণ্ড দির্তী। 

(১০৮০) ডোগরী (পাঞ্জাবের পার্বতা অঞ্চল, জম্বৃ-রাজ্য)__ 

ইক আদমী দে দো পৃত্তর্থে । উ-দে রিচ্চা নিকড়ৈ-নে বন্বে-কী আখিয়া জে, হে বাপূ-জী, 
জাএদাতী-দা জে হিস্সা মি-কী পৃজাদা হৈ, সৈ মি-কী দেঈ দেও । তা উস্-নৈ মাল্‌ উনে-কী 
রন্ডী দিত্তা। 

(১০০০) কাঙ্গড়ী (কাঙ্গড়া জেলা)-_ 

কৃসী মাহণৃএ-দে দো পূত্তর্‌ থে । তিনা বিচা লৌহর্কে পৃতত্রে বব্বে-কর্নে বোলিআ জে, হে 
বাপ্‌-জী, জে কিছ ঘরে দে লট্রে ফট্রে বিচা মেরা হিসা হোএ, সেহ মিঞ্জো দেও । তাঁ বর্ষে 
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তিনী-কী অপ্ণা লট্রা-ফট্টা বন্ডী দিত্তা। 

[১১] রাজস্হানী-গুজরাী শাখা_- 

(১১/০) গৃজরাটী* ভাষা (১ কোর্টি ১০ লাখ)-__ 

এক মাণস-নে বে' দীকরা হতা। অনে তেও-মী-না নানাএ বাপ-নে কহ্‌ কে, বাপ, 
সম্পত্-নো পহোচতো ভাগ ম-নে আপ্‌ । নে তে-ণে তেও-নে পুর্জী রহেঁচী আপা । 

(১১৪) রাজস্ছানী (১ কোটি ৪0 লাখ) (চ ছ জ ক: ঘ, ঝ. ঢ, ধ, ভ;হ-_পূর্ব বঙ্গের 
ভাষার মত উচ্চারিত হয়) 

(১১%ক) মাররাড়ী (যোধপুর রাজ্য) 

এক জিণৈ-রৈ দোয় ডাৱড়া হা। উৱা-মীয়্‌-সৃ নৈনকিএ আপ্‌-রৈ বাপ-নৈ কয়ো কৈ, 
বাবো-সা, মারী পীর্তী-রো মাল্‌ আরৈ, জিকো ম-নৈ দিরারো। জরৈ উণ্‌ আপ্‌-রী ঘর- 
বিক্রী উপা-ণৈ বাঁট্‌ দির্বী। 

(১১৮%খ) জয়পূরী__ 

এক জণা-কৈ দো বেটা ছা । ৱা মৈঁ-সূ ছোট্‌ক্যো আপ-কা বাপ নৈ খঈ ( =কহী), দাদা-জী, 
ধন-মৈ-সূ জো বাটো মৃহারৈ বাটে আৱৈ, সো মূ-নৈ দ্যো। রো আপ-কো ধন রা-নৈ বাট 
দীন্‌। 

(১১০গ) মেরাতী__ 

কহীঁআদর্সী-কৈ দো বেটা হা ৷ উন-মৈ তৈ ছোটা-নৈ অপ্ণা বাপ-তৈ কী, বাবা, ধন-মৈ- 
তৈ মেরা বটু-কো আরৈ, সো মৃ-নৈ বাট দে। রৈ-নৈ অপণু ধন উন্‌-নৈ বাঁট দিয়ো। 

(১১%ঘ) গুজ্রী- উত্তর-পশ্চিম সীমান্ত প্রদেশের ও পাঞ্জাবের এবং কাশ্মীরে মেষ- 
পালক গুজর বা গুজুরদের ভাষা মেরাতীর সহিত সম্পৃক্ত £ হজ রা জেলার গৃজ্রী 

একুণ আদমী-কা দো পৃথ্‌ থা । তে-নিক্কা নে অপ্ণা বাস্প-ন কেহো, এ বা-জী,. তেরা 
মালু-কো মেরো হিস্সো, ওহ্‌ ম-ন দে । তে উস্-নে অপণো মালু উন্হা-বিচ্চ্‌ বন্ড্‌ দিতো | 

(১১9৬) মালবী-_ 

কোঙঈ আদরমী-কে দো ছোরা থা। উন্-মে-সে ছোটা ছোরা-নে ও-কা বাপ-সে কিয়ো কে, 
দায় জী, মৃহ-কে ম্হারো ধন-কো হিস্সো দৈ-লাখ । ওর ও-নে উন-মে অপনা মাল-তাল 
কো বাঁটো কর-দিয়ো। 

(১১৪ক) ভীলী বা ভীলোড়ী (ঈডর রাজা)-_ 

এক আদম্‌-নো বে সোরা অতা । নেঁ অণা-মী-হা নৌনে সোরে ঈ-না বাপ-নে কে 
(=কহ্য), আতা, মারে পাতী-এ আবে ঈ তমারী পৃজী-নো ফাগ ( =ভাগ্‌), ময় আলো । নে 
রণে পোতা-নী পূঞ্জী বেয়া-নে রাটী আলা । 

(১১৬খ) খান্দেশী (মারাঠী দ্বার প্রভাবান্বিত) 


*সংস্কৃত "গৃর্জরত্রা' হইতে প্রাকৃতে 'গুজ্জরভ্তা, গৃজ্জরত্ত', তাহা হইতে 'গৃজরাত'। 
'রাষ্্র' 'রট্ঠ' ‘রাঠ' 'রাট' শব্দের সহিত যোগ কল্পনা করিয়া, প্রাচীন বাস্গালাতে 'গৃজরাট' কাপ দাঁড়াইয়া 
যায়, 'গুজরাট'-ই বাম্গালায় চলিয়া গিয়াছে_যদিও গৃজরার্টীরা নিজেদের দেশকে 'গৃজরাত' ও ভাষাকে 
'গুজরাতী' বলিয়া থাকে৷ 


৬৮ ভারতের ভাষা ও ভাষাসমস্যা 


কোণী-এক মাণস্-লে দো আশ্ডোর্‌ র-হতস্। ত্যা-মা-না ধাকলা আপ্‌-লে বাপ্‌-লে 
ম্হন্না, বাবা ম-না হিস্সা-লে জী জিন্গী য়েঈ, তী মা-লে দে। আনী ত্যা-নী ত্যাস্্‌-লে 
জিন্গী রাটী দি-দী। | 

[চ] উত্তরী বা পাহাড়ী অথবা হিমালী শ্রেণী: 

[১২] পৃবাঁ-পাহাড়ী, প্বাঁহিমালী বা নেপালী (অথবা গুর্খালী, বা খস্‌-ক্রা, বা 
পর্বাতিয়া)__ (? ৬০ লাখ-_নেপাল)-__ | 

এক জনা মান্ছে-কা দৃই-ভাঈ ছোরা থিয়ে। অনি তিনি-হরু-গ্রী-কো কান্ছো-চই-লে 
বাবু-লাই ভন্যো, বাবৈ, ধন্-সম্পত্তি-কো মঁ-লাই পর্নে ভাগ্‌ ম-লাই দেউ ভনি। অনি 
তোস্‌-লে তিনি-হুরঃ-লাই আফনু জীবিকা বাড়ি দিয়ো। 

[১৩] মধ্য পাহাড়ী বা মধ্য-হিমালী (* 0 লাখ) 

(১৩/০) কৃমউনী (খস্-পরজিয়া উপভাষা, আলমোড়া জিলা) 

কৈ মৈসা-ক্‌ দ্বী চাল্‌ ( =চেল্‌) ছিয়্‌। ওর উনো-মেঁ-ইহ' কাসৈ-ল্‌ (-রকাছৈ-ল) আপণ্‌ 
বব্‌-থৈ কয়, ও বব্‌, আপণ্‌ জাজাৎ-মেঁ-হৈ' জো বাট মার্‌ (-মের) হুঁ-ছ, উ মী-কণি দী-দে। 
ওর রী-ল্‌ উনো-কণি আপ্নী জাজাৎ (-জায়াদাদ) বাট দিয় । 

(১৩৮৪)গঢরালী বা গাড়োয়ালী___শীনগর-__ 

কৈ আদর্মী-কা দবী নৌন্যাল্‌ ছয়া। উ-মা-ন্‌ ছোট নৌন্যাল-অন্‌ অপণা বাবা-জী-মা 
বোলে, হে বাবা-জী, বির্সং-মা-ন্‌ জো মেরো হিসা ছ, সো মৈ-সণণী দে-দের। তব উ-ন্‌ 
অপণী বির্সং বাঁট-দিয়ে। 

[১৪] পশ্চর্মী-পাহাড়ী বা পশ্চিম-হিমালী ভাষা-সমূহ-__ 

বিভিন্ন উপভাষা সমেত এই কয়টী মুখ্য ভাষা এই শ্রেণীতে পড়ে ঃ 
১! জৌনসরী, ২। সির্মৌড়ী, ৩। বঘাতী, ৪। কিউঠালী, ৫। সত্লজ শ্রেণীর তিনটী 
উপভাষা, ৬। মণ্ডেয়ালী বা মণ্ডী রাজোর উপভাষা-সমূহ, ৭। কুল্ঈ বা কৃল্‌-প্রদেশের 
উপভাষা-সমূহ,. ৮। চমেআলী বা চম্বা-রাজোর উপভাষা-সমূহ, ৯। ভদ্ররাহী, 
১০। পাডরী। 

চার রকম পশ্চির্মী-পাহাড়ীর নিদর্শন দেওয়া যাইতেছে 

(১৪/০) সিরমৌড়ী__ 

একী জনে-রে দূ বেটে থিয়ে। কান্ছে বেটে আপ্ণে বার-খে বোলো-_বাপ্‌, মেরে বান্ডে 
হিসাব মা-খে দে। তেণিয়ে তিণী-খে হিসাব বাণ্ডে দিয়া । 

(১৪০) মন্ডেয়ালী (মণ্ডী-রাজ্য)__ 

একী মনৃখা-রে দৃঈ গাভ্রূথে। মটঠে গাভ্র-এ আপ্ণে বাত্বা-সাওগী বোল্যা জে, মী- 
জো লটে-ফটে-রী বাড যে আউণী, তেসা দেঈ-দে | গা তেস্‌-রে বাব্বে তেস্-রী বাড লটে- 
ফটে-রী তেস্‌ জো দেঈ-দীর্তী। 

(১৪০০) চমেআলী-__চম্বা-বাজা-_গাদী উপভাষা-__ 

অক্কী মাহণু-রে দৃঈ পৃত্তর্‌ থীএ। তিআ-খার্উ লৌহ্‌কড়ে পৃত্রে ব্বে-সেইতে বল্‌__হে 
বাপ, ঘর্‌ বারী-রা হেসা জে মিঞ্জো মূলুদা হা, সো দে। তাঁ উন্লী ঘর্-বারী বন্ডী দিও 
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(১৪1০) কৃলুঈ__ 
একী মাণ-হ্‌-রে দৃঈ বেটে তী। তীন্হা-মঞ্েবে-ন হোচ্ছে বেটে বাপ্‌-সংঘে বোল্‌__ঈ 
রে মাল-মতাংরী যে বান্ড্‌ মৃ-বে পৃঙ্জাসা, মৃ-বে দে। তেখ্বে তেইএ তীন্হা-বে বান্ডী 
| 


[1০আ] ভারত-বহির্ভত ভারতীয়-আর্য্য ভাষাবলী । 

[ছ] সিংহলী-_ 

সিংহলী-ভাষা পশ্চিম-ভারতের__লাড় বা লাট অর্থাৎ গৃজরাটের, সৌরাষ্ট্র (বা সোরঠ) 
অর্থাৎ কাঠিয়াৱাড়"প্ৰাল্তের, এবং লাড় বা দক্ষিণ-সিন্ধু-প্রদেশের প্রাচীন প্রাকৃত হইতে 
উদ্ভূত--সিংহলীর সঞ্গে মগধের বা বাংগালার যোগ নাই বলিয়াই অনুমান হয়। 
মালদ্বীপীয় ভাষা সিংহলীরই শাখা । 2--আ; তে এএ--দীর্ঘ এ। 

একতরা মিনিহেক্‌-ট পূত্রয়ো দে-দেনেক্‌ বৃহ | ওৱ্ন্‌ গেন্‌ বালয়া পিয়া-ট কথা কোট, 
পিয়াণেনি, ওব-গে রস্ত্তরিন্‌ ম-ট অয়িতি রন কোটস ম-ট দেনৃ2মনএরয়ি কীয়েয়। এ বিট 
পিয়া তমা-গে রস্তর দরচ্রন্‌ দেদেনা-ট বেদা-দৃন্নেয়। 


[জ] Romaniরোমানী বা 01059জিপ্সি ভাষা- 

ইউরোপর প্রায় সর্বত্র-গ্রীসে, বলকান-দেশ-সমূহে, হস্চেরিতে, যুগোশলাবিয়ায়, 
জর্মানিতে, ফ্রান্সে, স্পেনে, রুশ-দেশে, পোল দেশে ও অনাত্র রোমানীরা বাস করে । 

ব্রিটেনের ওয়েল্স্‌-প্রদেশের জিপ্সিদের মধো এই ভারতীয় আর্যা ভাষা যে-রূপে 
এখনও প্রচলিত আছে, তাহার নিদর্শন ! 


সাস্‌ য়েখেস্তী মানৃশেস্তী দৃঈ চারে । 

ছিল একজনকে মানুষকে দৃই ছ্বা। 
ফেন্দাস্‌ ও লেডেরো তারনেদের লেস্তী 
ভাণল ওই তাদের তরুণতর তাদের 
দাদেস্তী- দাদে, দে মন্‌ মীরো  উলরিবেন তীরে 
তাভত-কে- তাত, দে মোকে মোর লাভ পন (-ভাগ) তোব 
বর্রৃলিপেনাস্তে । থা ফার্গেদাস্‌ য়োর্‌ পেস্কো 

বলবং-পন (-অর্থ) খেকে । তথা ভাগ করিল ও আপন-কা (আপনার) 

বর্রলিপেন্‌: থা দীআস্‌ লেস্‌ ঈ ফালেডী। 
সম্পত্তি, এবং (তথা) দিল - উচা (= তসা) এ ভাতাদের 


নব্য বা আধুনিক ভারতীয়-আর্ধ্য ভাষাগুলির নিদর্শন উপরে দেওয়া হইল । বৈদিক (বা 
আদা ভারতীয়-আ্) প্রাকৃত ও অপভ্রংশ (বা মধ্য ভারততীয়-আর্ধা) ভাষা-(বা নবা 
ভ্রারতীয়-আর্া)-এই পরম্পরা ধরিয়া, ভারতবর্ষে আরা ভাষার বিকাশ ঘটিয়াছে । সংস্কৃত 
এক হিসাবে বৈদিক ও প্রাকৃতের সন্ধি-ক্ষণে অবস্হিত। নিম্নে বৈদিক, সংস্কৃত, প্রাকৃত 
অপভ্রংশে, উপরে প্রদত্ত উপাখ্যানাংশের অনুবাদ দেওয়া যাইতেছে । 


৭০ ভারতের ভাষা ও ভাষাসমস্যা 


[১] আদ্য-আর্য্য, বৈদিক, ছান্দস, বা বৈদিক সংস্কৃত, খীঃ-পূঃ ১২০০ *- 


(উদাত্ত স্বর অক্ষরের উপরে [1] চিহ্ন-দ্বারা জানানো হইতেছে ।) 
| | | 
NE REE আ্তাম্‌। ১ পিতরম্‌ 
| | | | | | ॥ | 
অননদদ্‌-য়ো মে ভাগস্‌, তঁম মে ধেহি। উত জনিতা তয়োর বি দ্রবিণ্ম অভাকু। 

[২] সংস্কৃত (লৌকিক সংস্কৃত, খীঃ-পৃঃ ৬০০ আনুমানিক) 
কসাচিদ্‌ নরস্য (মনুষ্স্য, মানরস্য) দ্বৌ পুত্র আস্তাম্। তয়োঃ কনীয়ান্‌ পিতরম্‌ আহ- 
পিতঃ ভরতাং বিত্ত-মধ্যে য়ো ভাগো ময়া লব্ধরাস্‌, তম্‌ মে দেহি । ততোহসৌ স্বয়ং রিত্তং 
'বিভজ্য পুত্রাভ্যাং প্রদদৌ । 

[৩] পালি (মধ্য ভারতীয়-আর্য্য, প্রথম স্তর, খীঃ-পৃঃ আনৃমানিক ৩০০)- 

এক্কস্স মনুস্সস্স দৃবে পৃত্তা আসুং। তেসংকনিট্ঠো-পিতা,তর ধনস্স য়ো ভাগো ময়া 
লদ্ধব্বো হোতি, তং ময়হং দেহী-তি-পিতরং অৱদি । ততো সো অন্তনো ধনং বিভাজেত্বা 
তেসং অদাসি। 

[৪] প্রাকৃত (মধ্য ভারতীয়-আর্ধা, দ্বিতীয় স্তর আনুমানিক ৩০০ খ্রীষ্টাব্দ; শৌরসেনী 
প্রাকৃত)- 

এক্কস্স মণুস্সস্স মাণরস্স দূরে পুত্তা আসী। তাণং মজ্বে কণিট্ঠেণ পিদৃণো 
সগাসে কধিদং, পিদা, তর(তরকেরকস্স, তৃজ্ব) ধণস্স জো ভাগো মম ব্রি, তং মে 
দীঅদৃ। তদো তেণ অপ্পণো ধণং তেসু (তেসং মজ্বে) রিভড্জিঅ (রশ্টিঅ) দিম্পং। 

[৫] অপন্রংশ (শৌরসেনী অপভ্রংশ-পাঞ্জাব, রাজপুৃতানা গুজরাট, পশ্চিম সংযুক্ত- 
প্রদেশ; আনুমানিক ৯০০ বীষ্টাব্দ)_ 

এক্কাহ মণুস্সহ দৃরি (দো) পৃত্ত অহন্ত | তাণ মজবহি (মদ্ধহি, মধহি, মহহিঁ) ছোট্টএ 
(ছেট্ট-কম্ণহিঁ) বপ্পহ-কহ্‌ (বপপহ .কণপহি) কহির্উ, পিউ, তৃজ্ঝ (তর, তো তরকেরহ, 
তেরহি) ধণাহ জু ভাগু মজ্বূ (মর্ব, মেরউ) হোহিই (হৃইস্সই). তং মে (মজ্বু) দিডজউ 
(দেহ)। তউ বশে (বগপকম্ণহি) অ্পণু ধণু পুত্তাণ মজবার্তি রিভজ্জিও (রণ্টিঅ) দিশ 
(দিণ্ণউ)। 

॥০ ] দরদ বা পিশাচ শাখার আৰ্য্যভাষা-সমূহ 
| ক] দরদ শাখার ভাষা-সমূহ : 
| ৯] কাশমীরী ([ | ]-চিহ্ন-দ্বারা স্বরবর্ণের উচ্চারণ-বৈশিষ্টা প্রদর্শিত হইতেছে) 


অকিস্‌ মহনিরিস্‌ আস্ জহ নাচির্‌। তিমৌ-মন্জ দপু কৃঁস্-হিহি মালিস্‌ কি. হে মালি, 
মা দিহ দন্কৃ (5ধনৃ-ক) হিস্‌.মৃস্‌ মা ৰাতি । তর-পত তম তিহন্দিখাতর্‌ দন (= ধন) 


*প্রয়াগ বিশ্ববিদ্যালয়ের সংস্কৃত বিভাগের অধ্যাপক বন্ববর শ্রীযুক্ত ক্ষেত্রেশচন্দর চট্টোপাধা য় বৈদিক 
ভাষায় এই অনুবাদটী করিয়া দিয়ান্ধেন। 


ভারতের আধুনিক ভাষার নিদর্শন ৭১ 


বাগরোরন্‌ (ন্রভাগরোর ন)। 

কাশ্মীরীর কতকর্গৃলি উপভাষা আছে, এগুলি হইতে সাধ বা শুদ্ধ কাম্মীরী অনেকটা 
দূরে গিয়া পড়িয়াছে। এই উপভাষাগুলির নাম-কদ্টরাড়ী, পোখুলী, সিরাজী ও রামবনী । 

[২] শীণা- 

দরদ শ্রেণীর ভাষার নিজস্ব বা শুদ্ধ রূপ শীণাতেই অনেকটা বজায় আছে শীণা 
ভাষাগুলি সংখ্যায় ৭টী-গিল্গিতী, আস্তোরী, চিলাসী গৃরেজী, দ্রাস্‌ অঞ্চলের শীণা, ডাহ্‌ 
হন্‌ অঞ্চলের শীণা, এবং গিল্গিতের উত্তর-পশ্চিম অঞ্চলের শীগা। 

কেবল গিল্গিতের শীণার নিদর্শন দেওয়া যাইতেছে- 

কো-এক মনুজরো-কে দূ দারে আসিলে । এনেজো চুনোসে তোমো বাবেতে রেগো- 
বাবো, জাবেই বাগো মাতে দে, কচাক্‌ মাত্‌ রান্‌। নেহ রোসে তোমে অস্বাব্‌ এঁনো মজা 
বাগেগো। 

[৩] কোহিস্হানী- 

এই গোষ্ঠীতে আসে পঞ্জকোরা, স্বাত্‌ ও সিন্ধু কোহিস্হান অঞ্চলের কতকগুলি 
উপভাষা-যথা গার্রী তোর্রলী ও মৈয়া। গার্রীর নিদর্শন- 

অক্‌ মেষা দৃ প্ট্‌ আধু। লকোট্‌ পৃট্‌ তনী বব্‌-ক মনো-মৈ-কি মাল-মে তনী ডাহদ। তন্‌ 
তনী মাল দূএর ডাহ্‌-কের। 

[খ] কাফির শ্রেণীর দরদ ভাষা-সমূহ- 

এই শাখায় পড়ে ৫টী ভাষা, যথা [১] বশ্গলী, [২] বৈ-অলা, [৩] রর্সি-ভে'রি বা ভে' 
রোন্‌, [৪1 অশ্কুন্দ, এবং [৫] কলাশা-পশৈ উপশাখান্তগর্ত ওর্টী উপভাষা (6/$) 
কলাশা, (৫%গরর্-বতি বা নর্সার্তী, (6/০)পশৈ লঘ্মানী বা দেহগানী,(৫1০)দীরী ও 
(৫1/০) তীরাহী। এগুলির মধো কেবল বশ্গালীর (কাফিরিস্তান বা নূরিস্তানের অন্তর্গত 
কাম্দেশ-অঞ্চলের ভাষার) নমুনা দেওয়া যাইতেছে । 

[১] বশ্গলী- 

এ মন্জে দূ পিতৃ অজ্ম্মে । অম্নোঁ পমিজু কণিষ্তে তোত্‌-ওস্-তঁ গিজী কড়স্-এহ 
তোত্-অ. তো লত্রি পমিজু ঈঁ বড়িস্তাঁ গৎস্‌। তোত্-এজে অমৃর্নো পমিজ্‌ বড়েক্তী 
প্তস্তৈ ৷ 

[গ] খো-রার, চিত্রালী বা অর্নিয়া শাখা-একটী মাত্র ভাষা এই শাখার অন্তর্গত | 

ঈ মোষ্্‌-ও জু কি.ঝৌ অস্তনি | হতেৎ-অন্মৃজি ংসিরো তত্্‌-ওতে রেস্তৈ-এে তৎ, 
ম-তে য় বষ্-ও তন্‌ মাল্‌-আর.কি ম-তে তরিরন্‌,দেখ । হস হতেং-অন মুজি তন্‌ দৌলংৎ ও 


বোঝকি,তৈ । 
[০] ঈরানী শাখার আর্ধাভাষা সমূহ 
[ক] পষ্তো (পশ্তো, পখুতো)- 
পাঠান বা আফগানদের ভাষা । ইংরেজ-রাজো পষ্তো-ভার্ষীর সংখ্যা ১৫1)০ লাখ, 


৭২ ভারতের ভাষা ও ভাষাসমস্যা 


এবং আফগানিস্হানে ২৩।৷০ লাখের কিছু উপর, একুনে ৩৯ লাখ । ইহার কতকগুলি 
উপভাষা আছে 

দয়ৌ সড়ী দ্ব ক.মন্‌ (গামন্) ব্‌ । ক্শর্‌ রর্‌-ত বৃ রে চি-এঁ প্লার, দ খুপ্জ মাল চি-শ্‌ (চি- 
স্‌) বখূর মে রসী, মা-ল রা-ক! জোর্‌ হঘৃ পে রেশ বৃক। 

[খ | ওর্মূড়ী বা বর্গিস্তা- 

পাঠানদের দেশে, ওয়াজিরিস্হান অঞ্চলের অল্প-সংখাক লোকের ভাষা । এই ভাষার 
সহিত পশ্চিম-পারসোর কৃর্দী ও অন্য প্রান্তিক ভাষার সম্বন্ধ অতি ঘনিষ্ত-আশ-পাশের 
পষ্তো প্রভৃতি স্হানীয় পূর্বী ঈরানী ভাষার স্গে নহে। 

[গ | বলোচী- 

বলোচীদ্ছানে এই ভাষা প্রচলিত, কিন্তু পূর্ব-পারস্য ও সিন্ধু-প্রদেশে এবং দক্ষিণ- 
পশ্চিম পাঞ্জাবেও বলোচ-ভাষীদের অল্প-স্বল্প পাওয়া যায়। বলোচীর দৃইটী মুখ্য 
উপভাষা আছে, পশ্চিমী বা খাস-বালোচী, এবং পূবাঁ বা ভারতীয় বলোচী। দুইয়ের মধ্যে 
বাবধান-স্বরূপ বর্তমান, দ্রাবিড়গোম্তীর ভাষা বাহৃই | বলোচী-ভাষীর সংখ্যা ৭ লাখের 
কিছু উপর হইবে। 

নিদর্শন-প্বাঁ বলোচী (লোরালাই, বলোচীস্হান):- 
মড়দে দো বছ অথুন্ছ্‌। শৃ-অর্মা হিআ-বূ খিসাঁ খী অথ্‌ ফিথু-র্‌ গ্বশ থ খী.ফিথ্‌ূ-মনী, মাল্‌ 
বহর্‌ খী মঈ বী, মনা দৈ ৷ গুড্ডা মাল্‌ বহর্‌ খুয়ো দায়-ইশ্‌। 

as Calida রহ 

মধ্য-এশিয়ায় পামির-মালভূমিতে কতকগুলি ঈরানী ভাষা বলা হয়, এগুলি পশ্চিম- 
ঈরানী (ফারসী, কৃদী) ও প্বাঁ-ঈরানী (পষ্‌ তো, বলোচ প্রভৃতি) হইতে পৃথক্‌। সংখ্যায় 
৭টী-যথা, [১] রখ, [২]শিঘ্বনী, | ৩] সরীকোলী,[ ৪ ] জে ব্কী, সঙ্গ্লীচী বা ইশ্কা শ্মী, 
সিরাত [৬] মৃদ্ত্রা ও [৭] য়ঘৃ নোবী। 

[ঙ | পারসী, ফারসী, বা নবা-পারসীক- 

ইহা রান বা পারসোর সর্বজন-বাবহৃত সাধূ-ভাষা, এবং ভারতবর্ষের মুসলমান 
সংস্কৃতির মুখা বাহন ৷ নীচে প্রথম ছত্রে ভারতে প্রচলিত উচ্চারণ (মধা-যুগে পারস্য হইতে 
যে উচ্চারণ আসিয়াছিল তাহা) অনৃস্রণ করিয়া, ও দ্বিতীয় ছত্রে, ঈরানে প্রচলিত আধুনিক 
উচ্চারণ অনুসরণ করিয়া ছোট হরফে, বাঙ্গালা প্রতিবর্ণ দেওয়া হইল । [ ] -বন্ধনীর মধো 
পারসো বহ্‌-প্রচলিত আরবী শব্দ (ফারসী শব্দের প্রতিশব্দ রূপে)-ও দেওয়া হইল। 


মর্দমে-রা [শখসে-রা] দো পিসরান্‌ বৃন্দদ্‌। 
মার্দোমী-বও | শ্যাখ্‌ সী-রও] দো পেস্যার্হও বোদান্দ্‌ 
কৃচক্তর্‌ অজু আনান্‌ পিদর্অশ্‌-রা গৃফং কি, 
কৃচ্যাক্তার্‌ আজ উন্‌ পেদারাশ্রও গোফৎ কে, 
অয় পিদর্‌ ! পারঃ-এ- জায় দাদ্‌-এ-শুমা কি 
এই পেদ্যাব্‌' পওরে-এ জওএদওদ-এ-শোমও কে 


ভারতের আধুনিক ভাষার নিদর্শন | ৭৩ 


'বরায়-এ-মন্‌ বাশদ্‌, ম-মরা বি-দিহ। আন্‌ মর্দৃম্‌ 
ব্ারওয়ে-ম্যান্‌ বওশাদ, মা-রও বে-দেহ। উন মার্দোষ 
[শখস্] বর পিসরান্-এ*খেশ দি হার অত জা 
[শ্াখৃস্। বার পেসার্হও এ খীশ জওএদওদ্যাশ রও 
বহ রঃ তক্কসীম্‌1 কর্দ। 
ব্যাহরে তাঘ সীম] কার্দ। 

২] শেমীয় ভাষা-আরকী 


শৈষীয় গোষ্ঠীর কোনও ভাষা ভারতবর্ষে প্রচলিত নহে । আরবী এই গোষ্ঠীর প্রধান 

ভাষা; এতচ্ভিন্ন, হিব্রু বা প্রাচীন ইহৃদী ভাষা ও তংসমপৃক্ত ফিনীশীয় ও কার্থাজিনীয় ভাষা, 
সিরীয় ভাষা (প্রাচীন ও অবার্চীন), প্রাচীন বাবিলনের (আক্কার্দীয়) ও আসিরিয়া বা অসুর 
দেশের ভাষা, দক্ষিণ-আরবে হিম্য়ারী বা সাবীয় ভাষা, এবং আবিসিনিয়া বা ইথিওপিয়ার 
প্রাচীন ও আধুনিক ভাষা-এগৃলি এই গোষ্ঠীর ভাষা । আরবী কোরানের ভাষা, ভারতের 
মুসলমানদের ধর্মের এবং ধর্ম-সংক্রান্ত সংস্কৃতির ভাষা, এবং পৃথিবীর অনাতম প্রধান 
সংস্কৃতি-বাহিনী ভাষা; ফারসীর মধা দিয়া আরবী ভাষা পরোক্ষে ভারতের ভাষাগুজির 
উপর একটা বিশেষ প্রভাব বিস্তার করিয়াছে । ভারতে মুসলমানদের মধ্যে আরবীর চর্চা 
বিশেষ প্রবল, সেই জনা আরবীর (প্রাচীন সাহিত্যিক আরবীর)-ও একটা নিদর্শন দেওয়া 
গেল। 


'ইন্সানুন কান, ল-হ্‌ -ব্নানি। র-কাল 
মানুষ ছিল তাহাতে পূত্রদ্বয় (পৃত্রৌ)। এবং-বলিল-সে 
'অস্ব্‌ ঘরু-হ্মা লি-'অবীহি- 
তাহাদের-মধ্ো কনিষ্ঠ তাহার-পিতা-প্রতি- 
য়া “অবী, 'অনতি-নী -ল্-কৃস্মি -ল্লধী 
হে আমার-পিত' দাও-আমাকে এ-অংশ (ভাগ) যাহা 
যৃদ্বীবৃ-নী মিন্‌-'অল্‌ মালি । ফ কৃসম 
পহুছে-আমায় এ সম্পত্তি-হইতে ৷ এবং ভাগ-করিল-সে 
ল-হৃমা ম1-ঈশত-হ্‌। 
তাহাদের-জনা তাহার-সম্পত্তিকে ৷ 
[৩] অজ্ঞাতমূল বুরুশাস্কি ভাষা 

বুরুশাস্কি বা খাজুনা ভাষা উত্তর-কাশ্মীরের হ্ন্জা-নগর অঞ্চলে প্রচলিত (পৃঃ ১৮ 
দুষ্টব্য)। 
নিদর্শন. 
হিন্‌ হিরে অল্তন্‌ মূ বুম্‌।  ইনে জট 


এক মানুষের দুই পত্র ছিল। এ ছোট. 


য়ী মুর  সেন্নীমী- লে অঘ্বা 
পৃত্র পিতাকে বলিল- হে পিতা 
গুইমো গুসে  মাল্‌ ৎসৃম্‌  জা-অর্‌ 
তোমার নিজের এই সম্পত্তি হইতে আমাকে 
দেশ্কল্তস্‌ বীকিহ জা-অর্‌ জড়। ইনে 
পাড়ে দি আমাকে আমায়-দাও। এ 
হির্‌ ঈমো মাল্‌ তরঙ্গ ইন্তিমী। 
মানৃষ তার-নিজের সম্পত্তি ভাগ করিল । 
[৪] দ্রাবিড় ভাষা-সমূহ 


[ক। তমিল বা দ্রমিল (ন' র = 'তালবা' ন, র; লমূর্ধনা-ল 

ওর মনৃ'্যনৃ'ক্কু ইরস্ডু কৃমারর্‌ ইরুন্দার্গলু। অরর্গলু-ইল্‌ ইলৈয়য়রন্' 'তগস্পন্: 
-এ নোক্কি__তগগ্পন্‌' -এএ, আস্তিয়িল্‌ এন'ক্কু ররু্ম্‌ পঙ্গেই এন'ক্কুৎ তর- 
রেন্ডুম এন্'রখন্' | অন্দস্পড়ি অবন্* অরর্গলু-উক্কৃত্-তান্‌ আস্তিয়ৈ-পৃ-পঙ্গিট্রক- 
কোড়ুত্তান্‌' ৷ 

|খ] মালয়ালম্‌ বা কেরল- 

ওর মনুষান্দু রণ্ডু মক্কলু উণ্ড্‌-আয়্‌-ইরুন্নু। আদিল্‌ ইলুয়রন্‌ অস্পনোড়্‌--অস্পা, 
বস্তরক্কলিল্‌ এনিক্কু বর্-ঞরেন্ডুন্ন পঙ্গু তরেণমে, এন্ন পর'ঞ্ঞ | অবরন্-উম্‌ মৃদলিয়ে 
অররৃষ্ক্‌ পগুদি-চেয়্দ | 

[গ] কানড়ী বা কর্ণাটক-_ 
ওব্ব মনুষানিগে ইব্বর মক্কলু-ইদ্দরু। অরর্-অল্লি চিক্করনৃ তন্দেগে-তন্দেয়ে, 
আস্তিয়ল্লি ননগে বর-তক্ক পালন্নু ননগে কোড, অন্দাগ, বদৃকন্ন অররিগে পাল্‌-ইটরন্‌ । 

বিবাহ 

রোক মনুষ্বু-নি-কি যিদ্দরু কুমারু-লু রৃন্ডিরি। রারি-লো চিন্নরাডু--তো তন্ডি, 
আস্তি-লো না-কু রচ্ছে পালু য়িম্ম- অনি, তন্ডি-তো চেপ্পিন্‌-অপ্পৃডু আয়ন্‌, ররি-কি 
তন আস্তি-নি পঞ্চ পেট্রেনু। 

[ঙ] ব্রাহই (কলাৎ বলোচীস্হান)__ 

বন্দঘ্ব-অস্-এ ইরা মার্‌ অস্সুর্! ওফৃতিআন্‌ চুনকা মার্‌ তেনা বার-এ পারে কি, বারহ্‌, 
মালান্‌ গিড়া-অস্‌ কি কনা বশ্খ্‌ মরেক্‌, কনে এতে | ওোতেনা কটিআ-এ ওোফ তি-তো' 
বশখ্-করে। 

এই চারিটী উন্নত ও সাহিতো বাবহত দ্রাবিড় ভাষা এবং একটা অনুন্নত ভাষা বরাহৃই 
ভিন্ন, এই গোষ্ঠীর অন্য-ভাষার (গোন্ড, ওরাণ্ড, কন্ধ, মালের্‌, তুলু. কোড়গু, তোদা, 
প্রভৃতির) নিদর্শন দেওয়া হইল না। 


ভারতের আধুনিক ভাষার নিদর্শন ‘ag 


[৫] অণ্টিক অথবা দাক্ষিণ বা নিষাদ ভাষা-সমূহ 

[ক] কোল বা মুন্ডা শাখা: 

(১/০) 'হড়' বা সাওঁতালী (':ক্‌ £চ' £ং বাঃত্‌,£প্‌*__বিশিষ্ট ‘নিপীড়িত’ বাঞ্জন-ধৃনি; 
ইংরেজী hu, 501 শব্দের স্বরধূনি |) 

মিঃৎ হড়-র্যান্‌ বারেআ কোড়া হপন্-কিন্‌ তাহেকান্-তাএ-আ | আর উন্‌-কিন্‌ ম-ত- 
র্যা হৃডিঞিঃচ্‌-দ আপাং-আ মেতাদ্‌-এআ-_-আ বাবা, ইঞ্-র্যা পাড়াওঃক্‌ মেনাঃক্‌- 
আঃক্-রেআঃক্‌ বাখ্রা দ্যান্‌-আ্যাম্-কা-তিএ্ম্যা। আদ আইদীরি- তাঃত -আা হীটিঞ- 
আঃত -কিন্-আ। 

অনা কোল শাখার ভাষাগৃলি সাওতালীর সঙ্গে ঘনিষ্ঠ-ভাবেই সম্পৃক্ত, ইহাদের মধ্যে 
পার্থক্য ততটা নাই। একটু দূরে থাকার জন্য কেবল কুর্কৃ-ভাষা কিছুটা পৃথক হইয়া 
গিয়াছে, এবং জুআঙ, শবর ও গদব আরও একটু বেশী করিয়া সাধারণ মৃন্ডা রূপ ও প্রকৃতি 
হইতে দূরে গিয়া পড়িয়াছে। 

[২] মোন খের শাখা 5 


(২/০) খাসি বা খাসিয়া 

লা-দোন্‌ উ-রেই উ-ব্রীর্‌ উ-বা লা-দোন্‌ আর- 
ছিল-সেথা এক মানুষ, যে(= যার) দ্ধিল দৃই 
ডং ডং কি'খুন শিন্‌-রাঙ্‌।  উ-বা খাদ্দৃহ  উ লা-ওঙ, 
জন সন্তান পূরুষ । যে শৈষ (= ছোট) সে বলিল 
হা হা উ-কাপা জোঙ্-উ--কো-পা,  আই-নোহ্‌ হা 
প্রতি পিতা নিজ, পিতা, দিয়া-দাও প্রতি 
ডা কা বান্তা কা-বা হাপ্‌ ইআ া। তে 
আমাকে এ ভাগ (বাঁটা) যাহা পড়ে প্রতি আমাকে। তখন 
উ উ লা-পান্ইআ-বান্তা হা কি কাথা উ 
সে বাঁটিয়া-দিল পতি তাহাদের যাহা-কিছু সে(ক্তার) 
দোন । 

ছিল। 


[৬] কিরাত বা ভোট-চীন গোষ্ঠীর ভাষা-সমূহ | 

[ক] বোদ্‌ অর্থাৎ ও 
বা পূর্ব-তিত্বত, ও লদখ্‌ বা পশ্চিম-তিত্বত)__ 

প্রথম ছত্রে তিত্বরতী বানানের প্রতাক্ষরীকরণ প্রদত্ত হইল, ইহা হইতে খরন্টীয় সপ্তম. 
অষ্টম শতকের ভোট বা তিষ্বত্তী উচ্চারণ বৃঝা যাইবে; দ্বিতীয় ছত্রে মধ্য-তিত্বর্তী অঞ্চলে 
প্রচলিত আধুনিক উচ্চারণ দেওয়া হইয়াছে: এই তৃতীয় ছত্রে বাঙ্গালা আক্ষরিক অনুবাদ । 
মি বিগ-ল বৃ গ ঞিস্‌ য়োদ্‌-প রেছ। 
মি শিক্লা ig রী য়ো পারে। 


মানুষ একজনকে পত্ৰ দৃই 

দে-দগ্লস্‌ ছুঙ্-ব দেস 

তে-দাক্‌ ল্যা ছুঙ্-রা তে 

তাদের-হইতে ছোট উহা দ্বারা 

ফ-ল বুস্প, ৬ঃ-ই য়ব্‌ 

ফা-লা শ্য-পা, ঙা-ই য়াপ্‌, 

পিতাকে বলিল আমার পিতা, 

থোব্পঃই নোর্‌ স্কল্‌ ঙ-ল গ্নোঙ্‌ 

থোপ্‌-পৈ নোর্‌ কাল্‌ ঙা-লা নোঙ্‌ 

গ্রহণের বিভ্ত-ভাগ আমাকে দাও। 

খোস রঙ্-গি নোর্‌ দে-দগ্্‌-ল 
খ্যো রাঙ-গি নোর্ তে-দাক্‌-লা 

তাহাদ্বারা নিজ বিত্ত তাহাদিগকে 


ছিল । 


রঙ্-গি 
রাঙ্-গি 
নিজ 


ঙস্‌ 

ঙ্যা 
আম়াদ্বারা 
বিংগ । 
শিক্‌। 


ব্গোস-সো। 
গো-সো। 
বিভক্ত-হইল ! 


ভোট বা তিব্বর্তীর উপভাষা, ও ইহার সহিত ঘনিষ্ঠ ভাবে সংশ্লিষ্ট, এই কয়র্টী ভাষা বা 
বৃূলী বিদামান; (১) বাল্তী বা বাল্তী-স্হানের ভোট; (২) পৃরিক্‌; (৩) লদখী বা পশ্চিমা 
তিব্বতী; (৪) লাহ্‌লী: (6) দেন্-জোঙ-কে বা সিকিমের তিম্বতী; (৬) স্পিতির তিব্বতী; 
(৭) এম্কৎ; (৮) জড়; (৯) গঢ়রালের ভূঁটিয়া; (১০) কাগতে; (১১) শর্পা (উত্তর-পূর্ব 


নেপাল) (১২) ল্‌হো-কে বা ভোটানের ভূটিয়া; (১৩) খাম্‌ বা পূর্ব-তিব্বর্তী 


[খ] হিমালয়ের দক্ষিণ অঞ্চলের ভাষা-সমূহ; এগুলি দুই শ্রেণীতে পড়ে যথা-_ 

[১] শুদ্ধ হিমাচলীয় ভোট-চীন ভাষা__এই শ্রেণীর মধ্যে আসে নেপালের গুরুঙ 
মগরী, মুর্মী সুন্রার, নেরারী, পাহ রী, লেপ্চা বা রোউ, এবং টোটো । এগুলির মধ্যে 
একমাত্র নেপাল উপতাকার নেরারীই সুসভ্য এবং সাহিত্যামোদী জাতির ভাষা (? ৩-৪ 
লাখ) বাকী সবগৃলির চচরি এবং সাহিত্যর অভাব । বাঙ্গালা (মৈথিলী) ও দেবনাগরীর্‌ 
সহিত সম্পৃক্ত একটা বিশিষ্ট বর্ণমালায় নেরারী ভাষা লিখিত হইত, এখন নেরারীর অল্প- 
স্বল্প মুদ্রণ-কার্যে দেবনাগরীই ব্যবহৃত হয়। ইহাতে বহ্‌ সংস্কৃত শব্দ আছে। 


দ্‌সাঁ 
হইয়া 


(১/০) নেরারী__ 
ছম্হ মনৃষা য়া কায় ম-চা নী-ম্হ 
এক-জন মানুষের বালক সন্তান দুই-জন 
চোন। কি-টি-ম্হ কায় থও ববা-য়া-কে, 
ছিল। ছোট পৃত্র-্বারা নিজ 
জি-গু অংশ-ভাগ জিত বিয়াদিস, 
আমাকে অংশ-ভাগ আমাতে দিন, 
ধক ধাল। ধায় তুনু ববা ম্হ 


বলিয়া বলিল। বলিয়া-কিছু-পরেই পিতা-দ্বারা 


ভারতের আধুনিক ভাষার নিদর্শন | ০৭. 


অংশভাগ বিল। 
অংশ-ভাগ দিল । 


[২] অস্টিক (দক্ষিণ)-গোম্ঠীর ভাষার দ্বারা প্রভাবান্বিত Pronominalised অর্থাৎ 
সর্বনাম-গ্রন্ছন-মূলক হিমাচলীয় ভোট-চীন ভাষাবলী এই কয়টী শ্রেণীতে পড়ে, যথা-_ 
[ ক ]পূৰ্বী বা “কিরান্তী” উপশ্রেণী-- (১) ধীমাল্‌, (২) থার্মী, (৩) লিম্বৃ, (৪) মাখা, (৫) খম্বু, 
(৬) বাহিঙ, (৭) খম্বৃসমপৃক্ত আরও ১6টা উপভাষা, (৮) রাই, (৯) রায়, (১০) চেপাঙ, (১১) 
কৃসৃন্দ, (১৪) ভ্রামূ ও (১৫) থাক্সা । [খ] পশ্চিমী উপশ্রেণীতে পড়ে_-€১) কনররী, (২) 
কনার্শী, (৩) মন্চাটী বা পটনী, (৪) চম্বা লাহুল্লী, (৫) রঙ্গোলী, গোন্দ্লা বা তিনন্‌, (৬) 
বৃনান্‌, (৭) রংকস্‌ বা সৌকিয়া খুন, (৮) দার্মিয়া, (৯) চৌদাংসী, (১০) ব্যাংসী ও (১১) 
জঙ্গলী । অল্পসংখাক করিয়া লোকে এই-সব অনুন্নত ভাষা বলে। 


[গ] উত্তর-আসামের ভাষাসমূহ _ 

আসামের পার্বত্য অঞ্চলে, হিমালয়ের সানৃদেশে বিদ্যমান । [১] আকা বা হৃস্সো, [২] 
আবর-মিরি ও দফ্লা, [৩] মিশ্মি__তিনটা উপজাতির ভাষা-_চূলিকাটা বা তয়িঙ মিশৃমি, 
দিগারু মিশ্মি এবং মীজুমিশ্মি । 


[ঘ] বড বা বোডো শ্ৰেণী 

এক সময়ে সমগ্র পূর্ব-বঙ্গ ও পশ্চিম-আসাম জুড়িয়া বোডো-ভাষী লোকেরা বাস 
করিত। আর্ধা-ভাষার প্রসারের ফলে এখন ইহার ক্ষেত্র বিখণ্ডিত হইয়া গিয়াছে । [১] 
উত্তর-পশ্চিম আসামে, ভোটানের দক্ষিণে আছে মেছ বা বোডো, [২] ব্রহ্ম পৃত্রের দক্ষিণ 
বাকের পূর্বে আছে রাভা ও গারো (আচিক্‌ প্রভৃতি বিভিন্ন উপভাষা), [৩] ত্রিপুরা রাজ্যে 
টিপ্রা বা ত্রিপুরা, [৪] শিলচরের উত্তরে দীমা-সা, ও [৫] জৈন্তিয়া পাহাড়ের পূর্বে, 
গৌহার্টী ও নওগাঁর মধ্য লালুঙ্‌ হোজাই ও বড়। ছয় লাখের উপর লোকে এখনও এই 
শ্রেণীর ভাষা বলে। 


(8) দীমা-সা (উত্তর কাছাড় জিলা) 

শৃ-বাঙ শাও-শী বো-নী ব-শা-রাও শাও-গিন্নী দোঙ্‌ 
মানৃষ এক-জন . তাহার পৃত্রসমৃহ দুই -জন তথায় 
বা। কা-শী-ব বো-নী বু -ফ তুঙ্-বা, ঈ-লৈ তি-বা, 
ছিল। ছোট তাহার পিতা গেল, এই-রূপ, বলিল, 
‘এহ বাবা, দনাঙ-হা লিঙ অঙ্কে নি-নী বোশ্তু-নী 
“এ বাবা, পরে তুমি আমাকে তোমার সম্পত্তির (বস্তার) 

রীনুঙ৬  দৃহা রী-মা হম্নৃঙ।' বো-নী-ফারঙ 


অর্ধেক দিবে এখন দিতে ভাল-হয় ।' তাঙ্ধাতে 


৭৮ ভারতের ভাষা ও ভাষাসমস্যা 


ব-ফ বো-নী বোশ্ত্‌ রোন্‌-বা ব-শা কাশী-ব-কে গজের্‌ 
পিতা তাহার সম্পত্তি ভাগ-করিল পৃত্র ছোটকে অর্ধেক 
রী-বা। 
দিল। 


[৬] নাগা-শ্রেণীর ভাষা__ 

বড বা বোডো এবং নাগা শ্রেণীর ভাষাগৃঁলি পরস্পরের সহিত ঘনিষ্ঠভাবে সম্পৃক্ত । 
শৃদ্ধ, এবং অন্য শ্রেণীর ভোট-্রহ্ম ভাষার সহিত মিশ্রিত-_-এই দুই শ্রেণীর নাগা ভাষা 
আছে। শৃদ্ধ নাগা বলে প্রায় তিন লাখ লোক; ইহার এই কয়টা শাখা__[ ১] পশ্চিমী 
অঙ্গার্মী, সেমা, রেঙ্মা, কেরামা; [২] মধয-_আও, ল্জোতা, তেঙ্সা, থুকুমি ও য়চূমি; [৩] 
-প্বাঁ_আঙুরান্কূ প্রভৃতি ৮চী উপভাষা । মিশ্র নাগা ভাষা এই কয় শ্রেণীতে পড়ে-__[ ১] 
নাগা-বোডো-_এম্পেও, কাবুই ও খোইরাও, তিনটা উপভাষা; [২] নাগা-কৃকি-_মিকির, 
সোপ্বোমা, তাঙখুল্‌, ও আরও চারিটী উপভাষা। 


[চ] কাচিন শাখা-_ 

ইহার মধ্যে আসে সিংফো বা কাচিন ভাষা-_ উত্তর-পূর্ব আসাম ও উত্তর-ব্রহ্ম সীমান্তে 
কথিত হয়, হৃকঙ-নদীর উপত্যকায় ইহার কেন্দ্র। ইহাকে একপ্রকার ভারত-বহির্ভত ভাষা 
বলিতে হয়। 

[ছ] কৃকি-চিন শাখা (৩০চীর উপর ভাষা ও উপভাষা)-_ (বৃকি বা কৃকী-_বাঙ্গালা 
(ভারতীয়) নাম; চিন্‌51011/0176 খ্যেঙ বা ছোন্‌, বর্মী নাম।) 

রি Meithei মেইতেই বা মণিপুরী- 


আ-মা-গি মা-চা নি-পা আ-নি 
মানুষ একজনের তার-সন্তান পুরুষ দুই 
লাই-রাম্ম | মা-বৃঙা-নি-গি মা-রাক-তা মা নাও 
ছিল। উভয়ের মধো তার-পৃত্র 
আ-তোম্-বা আ-দৃ-না মা-পা-দা হাই, 
কনিষ্ঠ তাহার-দ্বারা তাহার পিতাকে বলিল, 
_ পা-বা, আই-না ফাঙ-গা-দা-বা 
বাবা, আমার-দ্বারা প্রাপ্তবা সম্পত্তি 
সারুক, আ-দৃ আই-ঙোন্‌-দা পি-বি-য়ু। 
অংশ, উহা আমাকে দিন। 
আ-দু-দা মা-্পা-না মা-খোই আ-নি-গি 
তখন তার.পিতার দ্বারা তাহাদিগকে দুইজনের 
দা-মাক লান্‌-থুম য়েল্-লে। 


ভারতের আধুনিক ভাষার নিদর্শন ৭৯ 


লুশেই ভাষাও এই কুকি চিন্‌ শাখার অন্তর্গত । মণিপুরী বা মেইতেই, বিভিন্ন চিন্‌ 
উপভাষা (উত্তর, মধ্য ও দক্ষিণ, এই তিন শ্রেণীতে বিভক্ত__লৃশেই মধ্য চিন্‌ শ্রেণীতে 
পড়ে), এবং পুরাতন কুকি__এই কয়টা হইতেছে কুকি চিন্‌ শাখার শ্রেণী । মেইতেই এর 
নিজস্ব প্রাচীন লিপি ছিল, ইহা ভারতীয় লিপি হইতে জাত; কিন্তু প্রায় ২০০ বৎসর ধরিয়া 
বাঙ্গালা লিপিতেই মেইতেই লিখিত ও মুদ্রত হইতেছে। 

[জ] শ্রন্-মা (ব্যম্মা) বা বর্মী ভাষা__ 

প্রথম ছত্রে বর্মী-লিপিতে মূল বানানের বাঙ্গালা প্রতিলিপি-__ইহা হইতে খাঁচ্চীয় 
একাদশ শতকের বর্মীর উচ্চারণ পাওয়া যাইবে । দ্বিতীয় ছত্রে আধুনিক বর্মী উচ্চারণ, 
তৃতীয় ছত্রে বাগালা অনুবাদ । 


ল্‌ ত-য়োক্‌ ন্হিক্‌ সাঃ ন্হচ্‌-য়োক্‌ 
ল্‌ টা-য়ৌক্‌ ন্‌হেক্‌ থা ন্হিং-য়ৌক 
মানুষ এক-জন “তে পত্র দুই জন 
র্হি-এঞ ০। . উম়ু-সো সাঃ-ক মি-মি-এএ 
শীই। ডোই-দও থাগা মি-মি-ই 
(বাকা-পরিপ্রক)। ছোটটী পৃত্র বলিল তাহার-নিজ 
অ-ভূ-কৃই ঈ-কৈ- সুই প্রোলে-এঞ্‌ 
আফাগো ই-গ্যা- দো পাও-লাই ই, 
পিতাকে ইহা এইরূপে বলিল 
অ-ভ কুন্ইপ্‌ 'র-ধৃইক্‌-সো 
আ-ফা, চুনোক্‌ য়া-ঠেক্‌-দও 
পিতা দাসকে (আমাকে) প্রাপ্তবা 
উচ্চা-পচ্চঃ ম্াঃ-কৃই স্বৃন্ইপ্‌-কৃই 
ওকসা-পিংৎসিঃ মিয়াঃ-গো চুনোক-গো 
সম্পত্তি সমস্ত-তে আমাকে 
পে-পা। থুই-অ-খা অ-ভ প্রচ্-সৃ-ক 
পাই-পা। ঠো-আ-খা আ-ফা পিত-থু-গা 
দিয়া দাও। তখন পিতা হয়েন ইহাতে 
মি-মি-এঞ উচ্চা-পচ্চঞঃ মাঃ-কৃই 
মি-মি-ই ওকসা-প্যিংসিঃ মিয়াঃ-গো 
নিজ সম্পত্তি সমস্ত-তে 
ক্বেক-রো- পেঃ-লুইক্‌-এএ 
কৃ ইওয়ে পে-লেক্‌-ই 
ভাগ -করিয়া দিয়াছিলেন। 


বর্ষী, ভোট্-চীন ভাষা-গোম্তীর মধ্যে অন্যতম প্রধান সাহিতোর ভাষা । খীণ্টায় দশম 
শতকে ইহা পগানের রাজা অনিরুদ্ধ ও তংপৃত্রদ্বয় রাজা চোলু (সওলু) ও রাজা কান্‌-চচ্‌- 


৮০ ভারতের ভাষা ও ভাষাসমস্যা 


সাঃ (চন্‌-জিৎ-থা)-র আমলে লিপি-বদ্ধ হয়, তখন অস্টরিক-জাতীয় মোন্দের মধ্যে 
প্রচলিত ভারতীয় লিপি বর্মীরা গ্রহণ করে। রাখাইঙজ্‌ বা আরাকানী ও অন্য কতকগুলি 
উপভাষা বর্মীর মধ্যে আসে। এগুলির মধ্যে ম উপভাষাটী চট্টগ্রাম পার্বত্য অঞ্চলে 
বিদ্যমান । 

[ঝ] ভোট-চীন ভাষা-গোষ্ঠীর শ্যাম-চীন বিভাগ বা শাখার অন্তর্গত দৈ বা থাই 
ভাষা 

[১] আহম বা অসম (অহম)_-১২২৮ খ্রীষ্টাব্দে অহম-জাতি উত্তর-ব্রহ্ম হইতে 
আসামে আসিয়া, আসাম-প্রদেশ জয় করে, এবং অহম-বংশীয় রাজগণ ইংরেজদের সময় 
পর্য্যন্ত আসাম-প্রদেশে রাজতৃু করিতে থাকেন । অহমেরা ক্রমে ক্রমে আর্্য-ভাষা আসামী 
গ্রহণ করে, _অহম-ভাষা এখন প্রায় লোপ পাইয়াছে। ইহার প্থক্‌ লিপি ছিল, এই 
লিপিতে প্রাচীন অহম “বৃরঞ্জী' বা ইতিহাস-গ্রন্ছ দুই-একখানি মুদ্রিতও হইয়াছে । অসম বা 
অহম নাম হইতে ‘আসাম’ প্রদেশের নামের উদ্ভব হইয়াছে । 

[২] খাম্রতী_ উত্তর-পশ্চিম আসাম ও উত্তর-বর্মায় বিক্ষিপ্ত কয়েকটা স্বল্প-সংখ্যক 
উপজাতির ভাষা । 

[৩] নোরা, তাইরঙ্‌ আইতোনিয়া, থাকিয়াল_ উত্তর-পশ্চিম আসামে প্রচলিত অতি 
অল্পসংখ্যক লোকের ভাষা-__খামৃর্তীর সহিত সম্পৃক্ত । 

[8] শান-_উত্তর-বর্মায় দশ লাখের অধিক লোকের ভাষা । শ্যার্মীর এবং আহমের 
সহিত ঘনিষ্ঠভাবে সম্পৃক্ত__শানকে শ্যার্মী ভাষারই রূপভেদ বলা যায়। বর্মীদের সহিত 
সংস্পর্শে আসার ফলে শান ভাষা বর্মী অক্ষরেই লেখা হয় (খাম্তীও তদ্রাপ বর্মী লিপি 
ব্যবহার করে।)। 


পরিশিষ্ট [খ] 
ভারত-রোমক বর্ণমালা 
(An Indo-Roman Alphabet) 


ভারতের সমস্ত ভাষা রোমান বা রোমক অক্ষরে লিখিবার একটা প্রস্তাব বহ্কাল ধরিয়া 
চলিয়া আসিতেছে। এই প্রস্তাবটী আপাতদৃষ্টিতে এমনিই অনাবশাক ও জাতীয়তা- 
বিরোধী যে, আমাদের দেশে সকলেই এই প্রস্তাব উচ্থাপন-মাত্রেই তাহাকে 
জাতীয়তাবোধ-বর্জত পাগলের প্রলাপ বলিয়া 'পত্রপাঠ' বর্জন করিয়া বসেন, তাহার 
সম্বন্ধে কোনও কথাই শুনিতে চাহেন না। কিন্তু প্রস্তাবটা উঠিয়াছে; যদিও এখন মুক্টিমেয় 
বাক্তি ইহার পক্ষে, এবং দেশের জনসাধারণ ইহার সম্বন্ধে উদাসীন অথবা ইহার বিরোধী, 
তথাপি আমার মনে হয়, শিক্ষিত জনগণের মধ্য ধীরে ধীরে, অতি ধীরে, এদিকে দৃষ্টি 
আকর্ষিত হইতেছে । তৃকীঁদেশে আতা-তুর্ক গাজী কমাল বা কামাল পাশা রোমান হরফ 
চালাইয়াছেন, সকলেই তাহার তারিফ করিতেছে__সমগ্র আরবী কোরানও তৃর্কীরা রোমান 
হরফে ছাপাইয়াছে; ঈরান ও পারস্যেও রোমান অক্ষর গ্রহণের প্রস্তাব উঠিয়াছে, এবং 
ফারসী ভাষায় ইউরোপীয় স্বরলিপি বাবহনত হয় বলিয়া, ও স্বরলিপির সহিত যে-সব 
ফারসী গান প্রকাশিত হয়, বাধা হইয়া সেগুলি রোমান হরফেই লিখিত ও মুদ্রিত হইতেছে । 
একটা সুপ্রতিষ্ঠিত ভাষার অক্ষর বদলাইয়া যে রোমান অক্ষর গ্রহণ করা যায় খবরের কাগজ 
যাহার পড়েন তাহারা তাহা বৃঝিতে পারিতেছেন। জিনিসটা বাহিরের জাতিদের সম্বন্ধে 
আর নৃতন নয় । কিন্তু এখন ঘরে রোমান অক্ষর গ্রহণের কথা উঠিলে অনেকে সেটা বরদাস্ত 
কারতে পারে না, ব্যাপারটা তলাইয়া বৃঝিয়া দেখিবার চেষ্টাও করেন না। 
কংগ্রেস-গৃহীত নেহর কমিটির রিপোর্টের এই মন্তবা্টী এক-প্রকার সর্বজন-গৃহীত 
হইয়া গিয়াছে যে, ভারতবর্ষের রাষ্ট্র-ভাষা হইবে হিন্দৃস্হানী, এবং এই হিন্দুস্থানী 
দেবনাগরী অথবা আরবী (উর্দু) হরফে লেখা হইবে । বিগত কলিকাতার কংগ্রেসে সর্বদল- 
সম্মেলনে একজন পশ্চিমা মুসলমান সদস্য একটী সংশোধক প্রস্তাব আনয়ন করেন যে এই 
রাষ্ট্র-ভাষা হিন্দৃস্হার্নী, দেবনাগরী এৰং আরবী উভয় প্রকার হরফে লেখা হইবে। অর্থাৎ 
আরবী হরফ লোকে পড়িতে পারচ্ক না পারুক, যেখানে জাতীয় রাজনৈতিক দলের অথবা 
জাতীয় শাসন-তন্রের কোনও বিজাপন,বিধি অথবা প্রস্তাব হিন্দুস্থানী ভাষাতে প্রচারিত 
হইবে, সেখানে অধিকন্তু আরবী আক্ষরেও তাহা প্রকাশিত করিতে হইবে। সর্বদল- 
সম্মেলনে এই-সংশোধক প্রস্তাব নাকচ হইয়া যায়। তারপরে একজন সিম্ধী হিন্দ 
প্রতিনিধি প্রস্তাব করেন যে রাষ্ট্র-ভাষা হিন্দৃস্হার্নী কেবল রোমান অক্ষরে লিখিত হইবে । 
বাগালী হিন্দু প্রতিনিধি বিধায়, আমিও এই প্রস্তাব সমর্থন করি; কিন্তু আর সকলেই 
বিপক্ষে থাকায়, এই প্রস্তাবও নাকচ হইয়া যায়। কিন্তু রোমান অক্ষর গ্রহণের কথাটা 
কংগ্রেসের মধ্যে এইভাবে ধাপা-চাপা পড়িয়া গেলেও কংগ্রেসের বাহিরে দৃই-চারিজন 
করিয়া ব্যক্তি এই বিষয়ে অনুকূল মত পোষণ করিতেছেন। এই বৎসর (১৯০৪ সালে) 
বাঞ্গালা দেশের বিশ্ববিদ্যালয় ও কলেজের অধ্যাপকদের একটা সম্মেলন হয়, 
তাছাতে বাঞ্গালা ভাষা লিখনের জন্য বান্গালা অক্ষরের পরিবর্তে রোমান অন্যের প্রচলন 


৮২ ভারতের ভাষা ও ভাষাসমস্যা ' 


অনুমোদন করিয়া একটা প্রস্তাব আসে, ৩২ জন সদস্য প্রস্তাবের বিপক্ষে ও ২6 জন 
প্রস্তাবের পক্ষে থাকায় তাহা পরিত্যক্ত হয় । আমার বিশ্বাস, এই ২৫ জনের সংখ্যা ক্রমে 
ক্রমে বাড়িয়া চলিবে । বঙ্গদেশের এক লম্ধপ্রতিষ্ঠ ও সর্বজন-সমাদূত লেখক-_একাধারে 
তিনি বৈজ্ঞানিক ও আভিধানিক এবং রস-রচয়িতা-_তিনি আমায় বলিয়াছিলেন যে, যদি 
তাহার হাতে কামাল পাশার মত ক্ষমতা থাকিত, তাহা হইলে আইন করিয়া দেশে 
বাঙ্গালা ভাষায় তিনি রোমান অক্ষর প্রচলন করাইতেন। আবার এ-রকম বিরোধী লোকও 
আছেন, হাতে ক্ষল্মতা থাকিলে তাহার রোমান লিপির সমর্থকদিগকে জেলে পাঠাইতেন। 

ভারতে রোমান-অক্ষর-প্রচলন ব্যাপারটী এখন একটা জাতীয় সমস্যা বা কর্তবোর 
পর্যায়ে নীত হয় নাই: কিন্তু যেরূপ হাওয়া বহিতেছে তাহাতে মনে হয় যে, অচিরে ইহা 
আমাদের দেশের রাষ্ট্রনৈতিক ও সাংস্কৃতিক প্রচেষ্টাগুলির মধ্যে একটা প্রধান স্হান লইয়া 
বসিবে । বাঙগালা অক্ষরের বদলে আমাদের মাতৃভাষায় রোমান অক্ষর চালইলে আমাদের 
লাভ ও লোকসান কি কি হইবে, এবং তাহা করা সম্ভব কিনা, ও করিবার চেষ্টা করা 
আমাদের উচিত কিনা, তাহা আমাদের বিচার করিয়া দেখা উচিত। 

আমাদের ভারতীয় লিপি ও রোমান লিপির ইতিহাস তথা ইহাদের অন্তর্নিহিত প্রণালী 
বা পদ্ধতি একটু বিচার করিয়া দেখা যাউক্। আধুনিক ভারতবর্ষের ও বহির্ভারতের 
লিপিগুলির ইতহাস-মূলক সন্বন্ধ, মোটামুটি-ভাবে পরের পৃষ্ঠায় প্রদত্ত বংশপীঠিকা- 
মত 


| 

বাক্মীলিপি ভারতের সর্ব-প্রাচীন লিপি যাহা আমরা পাঠ করিতে পারি-__ইহাই 
ভারতের আর্ধা-ভাষার সহিত সংশ্লিষ্ট প্রাচীনতম লিপি। আমাদের হিন্দু সভাতার 
ইতিহাস বিশেষ প্রাচীন । পুরাণে খীন্ট-পূর্ব বহু সহস্র বৎসরের কথা বলে, ভারতবর্ষে খ্রীঃ 
পৃঃ৩০০-র পূর্বেকার আর্ধা ভাষায় রচিত কোনও লেখা এখনও মিলে নাই ও পঠিত হয় 
নাই । মৌর্য যুগের ব্রান্মীকেই উপস্হিত ক্ষেত্রে আধুনিক ভারতীয় লিপি-সমূহের আদি 
বলিতে হয়। ব্রাহ্মীলিপির উৎপত্তি লইয়া মত-ভেদ আছে। এতাবৎ প্রায় সকলেই মনে 
করিতেন, ইহা ফিনিশীয় অক্ষর (যাহা খীঃ পৃঃ ১০০০-এর পূর্বেই সিরিয়া দেশের 
Phenicia ফিনি শীয়া প্রদেশে প্রচলিত শেমীয় গোষ্ঠীর ফিনিশীয় ভাষাকে আশ্রয় করিয়া 
গঠিত হইয়া যায়, তাহা) হইতে উৎপন্ন; হয় দক্ষিণ-আরব ঘৃরিয়া, না হয় পারস্য উপসাগর 
হইয়া, দ্রাবিড় জাতীয় বণিক্দের মারফৎ এই অক্ষর খ্রীঃ পৃঃ ৯০০-৮০০-র দিকে ভারতে 
আনীত হয়, ও পরে ব্রাহ্মণদের দ্বারা পরিবর্তিত ও পরিবর্ধিত হইয়া এই অক্ষরমালার 
(ব্রাহ্মীর) সম্পূর্ণ তা-সাধন ঘটে । কেহ কেহ ফিনিশীয় অক্ষর হইতে ব্রাহ্মী অক্ষরের উদ্ভব 
স্বীকার করিতেন না; তাহারা অনুমান করিতেন, ভারতবর্ষের আর্ধয-ভাষী জনগণ-কর্তৃক 
সম্পূর্ণ স্বতন্ত্র ভাবে, কোন প্রকার মৌলিক চিত্র-লিপি হইতে, ব্রা্মীর উদ্ভব ঘটিয়াছে। 
সম্প্রতি মোহেন্-জো-দড়ো ও হড়প্পায় প্রাপ্ত শত শত মুদ্রালিপি হইতে একট! নৃতন 
মতবাদ প্রতিষ্ঠিত হইতেছে যে, প্রাগ্‌-আর্য্য যুগের চিত্রি-লিপির বিকাশ ব্রাহ্মী-লিপি। 
যাহাই হউক, এ কথা ঠিক যে, খীঁঃ পৃঃ ১০০০-র দিকে অশোক, প্রভৃতি মৌর্ঘ্য সম্রাটদের 
কালে ব্যবহৃত, আমাদের প্রাপ্ত ব্রাহ্মী-লিপির প্রতিষ্ঠার কাল বলিয়া ধরা যায়ণ 


ব্রঙ্গীলিপির অক্ষরগৃলি সরল, এগৃলিতে মাত্রা বা অন্য প্রকার কোনও অনাবশ্যর বাহুল্য 


ভারত-রোমক বর্ণমালা ৮৩ 


প্রাচীন ভারতের 
বরাহ্মী লিপি 
কৃষাণ লিপি দক্ষিণ ভারতের লিপি 
ূ (রঢ্রেকৃ ভূ) 


ছিল না; অক্ষরগৃলির ছাদ গ্রীক বা রোমান 'কাপিটাল' বা বড়-হাতের অক্ষরের মত। 
যথাঁ_+=ক, 7 লখ, /* লগ, d=চ, € _জ, 52 =», ॥ হঞ, ( |=ট, 025. 74 =ড, 
A =ত, D=ধ, | =ন, 15 র ইত্যাদি । স্বরবর্ণের জন্য, আ-কার, ই-কার, দীর্ঘ ঈ-কার, উ- 
কার, প্রভৃতি বিশেষ বিশেষ চিহ্ন বাঞ্জন-বর্ণের গায়ে মাথায় পায়ে লাগানো হইত । এই 
পদ্ধতি এখনও ভারতীয় অক্ষরে বিদ্যমান । 

ব্ৰাহ্মী বর্ণগুলির সারল্যের মধ্যে একটা ভাস্কর্যা সুলভ গুণ বিদ্যমান | এই অনাড়ম্বর 
অক্ষর, ছেনীর দ্বারা আস্তে আস্তে পাথরের উপরে না কাটিয়া, তাড়াতাড়ি করিয়া ভূর্জতুক্‌ 
বা তালপত্রের উপরে লিখিবার ফলে, উহার রূপ বদলাইতে লাগিল, অক্ষ'রগূলি ক্রমে 
কৃডলাকৃতি ও জটিল হইতে লাগিল । হাতের লেখায় অক্ষরের যে দশা অবশাস্ভাবী, তাহা 
ঘটিল। ক্রমে এই অক্ষরমালা ভারতে বিভিন্ন প্রদেশে নানা প্রাদেশিক অক্ষরে পরিণত 
হইল।। ব্রাক্মীর সহিত তুলনা করিলে দেখা যায় যে, এই -সমস্ত প্রাদেশিক অক্ষর ক্রমে 
বিশেষ জটিল হইয়া দাড়াইয়াছে। 

পূর্বে সাধারণতঃ ভ্রান্ত ধারণা ছিল, এবং এখনও অনেকের মধ্যে এই ধারনা আছে যে, 
'বাংগালা অক্ষর দেবনাগরী হইতে উদ্ভূত হইয়াছে। কিন্তু দেবনাগরী অক্ষর বাগালার 


৮৪ ভারতের ভাষা ও ভাষাসমস্যা 


পূর্ব রূপ নহে; নাগর বদেবনাগরী, বাষ্গালা অক্ষরের সোদর-স্হানীয় | উভয়ের উদ্ভব 
প্রায় একই কালে, এখন হইতে মাত্র এক হাজার বৎসর পূর্বে | বরাহ্মী অক্ষর এখন হইতে 
আড়াই হাজার বছর পূর্বেকার, এ কথা বলা চলে । ভারতবর্ষে লিপির ইতিহাস হইতেছে 
ক্ৰমবৰ্ধন শীল জটিলতার ইতিহাস। 

ওদিকে রোমান লিপিকে যেরূপে আমরা পাইতেছি, তাহা তাহার প্রাচীনতম রূপ হইতে 
বিশেষ পরিবর্তিত হইতে পারে নাই । ফিনিশীয় অক্ষর হইতে খ্রীঃ পৃঃ ৮০০-র দিকে গ্রীক 
অক্ষরের উদ্ভব । দক্ষিণ ইটালিতে উপনিবিষ্ট গ্রীকদের নিকট হইতে রোমের অধিবাসিগণ 
ইহার ২।১ শত বৎসরের মধ্যে লিপিবিদ্যা শিক্ষণ করে, রোমানদের হাতে গ্রীকলিপি ঈষৎ 
পরিবর্তিত হইয়া রোমান লিপিতে পরিণত হয় । প্রথম রোমান লিপিতে কেবল 'কাপিটাল' 
বা বড়-ছাঁদের অক্ষরগৃঁলিই ছিল; এই বড়-ছাঁদের অক্ষর এখনও প্রায় অবিকৃত রূপে 
বিদামান__যীশ-খবীষ্টের জন্মের প্রায় ২০০ বৎসর পূর্বে যে রূপটি ছিল, সেই রূপটি এখনও 
বিদামান। খীষ্ট-জল্মের ২০০।১০০ বৎসর পরে রোমান অক্ষরের Minusculesবা small 
1০01০75 অথ ছোট হাতের অক্ষরগুলির উদ্ভব হয়__ দ্রচ্ত-লিখন-চেত্টার ফলে। এই 
‘ছোট হাতের অক্ষর'ও প্রায় অবিকৃত আছে । মোটা কলমে একটু বাহার দেখাইয়া লিখিবার 
চেষ্টায় ইউরোপে মধ্য যৃগে রোমান অক্ষরের চেহারা একটু বদলাইয়া গিয়াছিল, কিন্ত্ত মূল 
রোমান লিপির সারলাটুকু লোকে এখনও বিস্মৃত হয় নাই । এখনও জরমানীতে এই মোটা 
ছাদের বাহারে অক্ষর কিছু কিছু চলে, কিন্তু জরমানীর লোকেরা এই বাহারে অক্ষর বহৃশঃ 
বর্জন করিয়া সরল রোমান অক্ষরই গ্রহণ করিতেছে । ইহাই হইল সংক্ষেপে রোমান লিপির 
ইতিহাস। 

ভারতবর্ষের পোর্তৃগীসদের আগমনের সময় হইতে এদেশে রোমান অক্ষরের আগমন। 
রোমান অক্ষর ইউরোপাীয়দের ভাষার বাহন বলিয়া সারা জগৎ জুড়িয়া ইহার প্রতিষ্ঠা ৷ 
সঙ্গে সঙ্গে, ইউরোপীয় খ্রীষ্টান মিশনারিদের চেষ্টায়, এবং জগৎ ব্যাপিয়া ইউরোপীয়দের 
ছড়াইয়া পড়ায়, বহ্‌ নিরন্র ভাষা প্রথম রোমান অক্ষরেই লিখিত হইয়াছে । এরূপটী 
ভারতীয়দের দ্বারাও কতক পরিমাণে হইয়াছিল; প্রাচীন কালে হিন্দৃ(রাহ্মণ্য ধর্মালম্বী ও 
বৌদ্ধ) প্রচারক ও বণিক্দের প্রভাবের ফলে যেমন মধ্য এশিয়া, তিব্বত, ব্রহ্ম, শ্যাম, 
কম্বোজ, মালয়, সৃমিত্রা, যবদ্বীপ, বলিদবীপ, সেলেবস্‌, ফিলিপীন প্রভৃতি দেশে তত্তৎ 
স্থানের ভাষা লিখনের জন্য ভারতীয় বর্ণমালা প্রসার লাভ করিয়াছিল । ইদানীং কতকগুলি 
জাতি স্বতঃপ্রণোদিত হইয়া নিজ নিজ প্রাচীন অক্ষর পত্যাগ করিয়া রোমান লিপি গ্রহণ 
করিয়াছে বা করিবার চেষ্টা করিতেছে তৃকাঁরা ইতিমধোই করিয়াছে”_ পারস্য 
জাপানে, ও কতক পরিমাণে চীনদেশেও এই চেষ্টা চলিতেছে । 

রোমান ও ভারতীয় লিপির অন্তর্নিহিত লিখন-প্রণালীর মধ্যে একটু পার্থকা আছে __ 
সেটুকু প্রথম বিচার করিয়া দেখিবার বিষয় । এই দুইটি বিষয়ে এই পার্থকাগৃলি লক্ষণীয়__ 
[১] ভারতীয় লিপিতে স্বরবর্ণকে ব্যঞ্জনবর্ণের তুল্য মর্য্যাদা দেওয়া হয় না। “ক''কৃ+'অ'-_ 
এই অক্ষরের বাঞ্জন 'ক' মৃখ্য রূপে, ও স্বরধূনি 'অ' গৌণরাপে লিখিত, অ-কার ব্যঞ্জনের গায়ে 
অন্তর্নিহিত হইয়া আছে । ‘কা, কি, কু, কে' ইত্যাদি স্বর-যুক্ত 'ক' ধূনির লিখনে, স্বরধূনি- 
দ্যোতক অক্ষরগুলি ব্যঞ্জনের আশ্রিত, এগুলি তাহার আশে-পাশে পায়ে মাথায় কোনও 
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রকমে চ্হান করিয়া রহিয়াছে । ভারতীয় লিশিতে স্বররধনির বর্ণ দৃই প্রস্থ করিয়া 
বিদ্যমান--এক প্রস্থ, যখন স্বরধূনি শব্দের আদিতে (কৃচিং মধ্যে) থাকে, তখন লিখিত 
হয় (অ, আ. ই, ঈ, উ, ডু, খা. ৯, এ, এ, ও, ও,); অনা প্রস্হ যখন বাঞ্জনের পরে আসে তখন 
লিখিত হয় (1, , 1, , ০. ৯, ১ তে, টা, ইহার ফলে এই হইয়াছে যে, ভারতীয় লিপির 
আধার হই তেছে.স্বর ও ব্যঞ্জনধূনি মিলিত করিয়া সৃষ্ট 'অক্ষর', পৃথক স্বতন্ত্র-স্হিত স্বর-ও 
বাঞ্জনধর্খন বাচক “বর্ণ নহে । যেমন চতুর্থ, এই শব্দে তিনটি অক্ষর __'চ, __তু.্থ 
প্রত্যেকটি অক্ষরকে আবার বান ও স্বরে বিশ্লেষ করিতে পারা যায় । রোমান অক্ষরে 
কিন্তু প্রত্যেক অক্ষর একা একটি স্বতন্ত্রাবচ্হিত স্বর-বাঞ্জনধর্খনর প্রতীক-_যথা ___ 
02100101)2--0-2-0-770078-০(6)-8(অ)-1(ত্)-8(উ)-(ব্)-017থ-ত্+হ্‌, মহাপ্রাণ 
ত্)-৪(অ)। 

[২] ভারতীয় লিপিতে বাঞ্জনের পরেই ব্যঞ্জন-ধূনি আসিলে, দৃইটী বা ততোহধিক 
ব্যঞ্জনের বর্ণকে ভাঙ্গিয়া-চূরিয়া মিলিত করিয়া “সংযুক্ত বর্ণ' গঠিত করা হয় । অনেক সময় 
নংযৃক্ত বর্ণ গুলি সম্পূর্ণ নৃতন অক্ষরের রূপ ধারণ করিয়া বসিয়াছে । যথা-_'ক্‌+ ত্‌' = 'ক্র'; 
হ+ম্‌ ল্য; ‘র'+'ম্‌'='র্ম'; ‘ক+ র্‌'='ক্র'; ইত্যাদি । ইহাতে শিক্ষণীয় অক্ষরের সংখ্যা 
অনেক বাড়িয়া গিয়াছে-নৃতন নৃতন বহ্‌ অক্ষর শিক্ষার্থীকে আয়ত্ত করিতে হয়। 
মাতৃভাষার পঠন শিক্ষা করিতে গেলে, সাধারণতঃ বাংগালী বা হিন্দীভাষী ছেলেকে দৃই 
বৎসর বায় করিতে হয়। রোমান অক্ষরে এ বালাই নাই: k+t=kt, htm=hm, 
rtm=tm, k+r=Kr; বাঙগালায় “অ+ত্+মু+উ+ক+ত্+ই '_“অত্যুক্তি' কিন্তু রোমানে 
৪+1++0+1+1+158810- কোনও ঝঞকাট নাই | 


স্বরবর্ণের গৌণত্ব, তথা সংযুক্ত বাঞ্জনবর্ণের অবস্হান__এই দুই কারণে ভারতীয় 
অক্ষরের সাহাযো ভাষার শব্দের বিশ্লেষণ দেখানো একটু কষ্টকর হইয়া উঠে । শব্দের 
বিশ্লেষণ দৃই উপায়ে হয়__[১] ধূনির বিশ্লেষণ, [২] রূপ বা ধাতু প্রতায়ের 
বিশ্লেষণ__যেমন 'রাখিলাম' 10117114ণা) শব্দ; | ১] ধূনি-মূলক বিশ্লেষণ _-'র্‌আ 
খ্‌-ই-ল্‌-আ-ম্‌’; [ ২] ধাতু-প্রতায়ের বিশ্লেষণ-_যথা '(ধাতু) রাখ্‌+(অতীত-বাচক প্রতায়) 
ইল্+(পূরুষ-বাচক তিঙ্-প্রতায়) আম্‌'। এইরূপ বিশ্লেষণ রোমান লিপিতে ভারতীয় 
লিপি অপেক্ষা সহজে দেখান যায়। যথা [১] r-a’-kh-i-l-a’-m; [2] ra’kh-il- 
৪/া); এই জন্য ভাষা-শিলক্মণর পক্ষে রোমান লিপির উপযোগিতা অনেক বেশী। 

স্বরবর্ণ পৃথক্‌ করিয়া লিখায়, রোমান লিপিতে একটু স্হান বেশী লাগে (নিম্নে দ্রল্টবা__ 
বাষ্গালা লিপিতে ১৫ লাইনের স্হলে রোমানে ২২০ লাইন); কিন্তু লেখা সুখপাঠা হয়, সে 
বিষয়ে সন্দেহ নাই; এবং 'ক্ষ স্ত ক্য্ম', প্রভৃতি চীনা অক্ষরের অনুকারী জটিল অক্ষরের হাত 
হইতে আমরা উদ্ধার পাই । 

রোমান লিপির আর একটী গৃণ আছে-_ইহার বর্ণগুলির গঠন অতি সরল; দেবনাগরী ও 
বাগালার যে কোনও অক্ষরের সহিত তুলনা করিলে ইহা বৃঝা যাইবে । যেমন, তৃলনা করা 
যায়-_হ, 51; ক, ক=K; ম, মু"; ই, হল); ল। ল=]; ৰ, রলা; ম, স=5; ন, ত=; 
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ভারতীয় লিপি কিন্তু একটা বিষয়ে রোমান লিপির বহ্‌ উর্ধে অবচ্ছিত-_ইহা হইতেছে, 
বিজ্ঞান-সম্মত প্রণালীতে ভারতীয় বর্ণমালার অক্ষরের সমাবেশ বা ক্রম। ইহাতে 
স্বরবর্ণগুলি প্রথম প্রদত্ত হইয়াছে; তদনন্তর ব্যঞ্জনবর্ণগুলি__মুখ-বিবরের অভান্তর বা 
কণ্ঠ হইতে আরম্ভ করিয়া উচ্চারণ-স্হান ধরিয়া তালু, মূর্ধা, দন্ত, ক্রমে মুখ-বিবরের বাহিরে 
ওষ্ঠ পর্যান্ত আসিয়া, কণ্ঠা, তালব্য, মূর্ধনা, দন্তা, ওচ্ঠা-_এই পাঁচটা স্পর্শ বর্ণের বর্গ; প্রতি 
বর্গে আবার অঘোষ (যথা-_ক, খ) এবং ঘোষবং (যথা-_গ, ঘ), তথা নাসিক (যথা 
ও)-_এবং অঘোষ অন্পপ্রাণ (ক), অঘোষ মহাপ্রাণ (খ), ঘোষবৎ অল্পপ্রাণ (গ), ঘোষবং 
মহাপ্রাণ (ঘ), এই হিসাবে, বর্গের প্রথম, দ্বিতীয়, তৃতীয়, চতুর্থ ও পঞ্চম বর্ণ সজ্জিত । 
স্পর্শবর্ণের পরে অন্তঃস্হ বর্ণ (য়, র. ল, র--ইংরেজীতে যেগুলিকে liquids and 
$0111৬0৬/6]9 বলে), তদনন্তর উদ্মবর্ণ (শ, ষ, স, হ,-__ইংরেজীতে 5piant5 বলে)। 
এইরূপ বিজ্ঞান-সম্মত বর্ণ-ক্রুম পৃথিবীর আর কোনও বর্ণমালায় নাই । এই বর্ণ-ক্রমটুকু 
প্রাচীন ভারত হইতে প্রাপ্ত এক অতি মূল্যবান রিক্থ, ইহা আমরা কিছুতেই ত্যাগ করিতে 
পারি না। এই শুদ্ধ বর্ণ-ক্রমের সমন্ষে রোমান লিপির বর্ণ-ক্রম দাড়াইতেই পারে না। 
রোমান লিপির বর্ণগুলি, & ১০৭ ০6৪11 ত্রে যেমন তেমন করিয়া খামখেয়ালী ভাবে 
সাজানো । 


যদি আমরা রোমান বর্ণগৃলি গ্রহণ করি, সেগুলিকে নৃতন করিয়া আমাদের ভারতীয় 
বর্ণমালার ক্রম অনৃসারেই সাজাইয়া লইব। 


প্রচলিত রোমান বর্ণমালায় ভারতীয় বর্ণমালার সমস্ত ধূনির নির্দেশ হওয়া সম্ভব 
নহে__ উহার বর্ণ-সংখ্যা খুব কম । এক্ষেত্রে, প্রচলিত রোমান বর্ণমালায় কতকগুলি বিশেষ 
নির্দেশক-চিহ দিয়া, ইহাকে ভারতীয় বর্ণমালার প্রতাক্মরীকরণের উপযোগী করিয়া লইতে 
হইবে । তাহাতে কোনও অসুবিধার কারণ নাই। 


প্রশ্ন হইতেছে, আমাদের ভারতীয় বর্ণমালা ছাড়িয়া রোমান বর্ণমালা লইতে যাইব 
কেন? তাহাতে লাভ কি? লাভ থাকিলেও, এরূপ করা জাতীয়তার বিরোধী হইবে কি না? 
আমরা হিন্দুরা ধর্মের সঙ্গে আমাদের ভারতীয় বণমালার একটি যোগ নির্ধীরিত করিয়া 
লইয়াছি। তান্ত্িক বীজমন্ত্র-_“ওঁহ্রীংক্লীং, এং, হং’ ইত্যাদি, ভারতীয় বর্ণমালায় লিখিয়া 
থাকি। এগৃলিও রোমানে লিখিব, এরূপ স্বপ্নের অগোচরে কথা কেহ কি প্রস্তাবও করিতে 
পারে? দেশীয় অক্ষরে আমরা নিজেরা তো কিছু বিশেষ অসৃবিধা ভোগ করিতেছি না; কেন 
বিদেশীয় অজ্ঞাত জিনিসের মোহে নিজের পরিচিত জিনিস ছাড়িয়া দেই? 


আমার নিজের মনে হয়, রোমান অক্ষর গ্রহণ করিলে আমাদের সুবিধা অনেক হইবে; 
এবং জিনিসটী তলাইয়া বিচার করিয়া দেখিলে ও যে-ভাবে রোমান অক্ষর আমাদের 
উপযোগী করিয়া লইবার প্রস্তাব আমি করিতেছি সে-ভাবে রোমান অক্ষর গ্রহণ করিলে, 
ATT 
যুক্তিগুলি একে একে বিচার করিয়া দেখা যাক । 


প্রথম, রোম আকষর এহন করলে মাত্ডাবা তথা বিকেশী তাহা বিকার নধৰন্ত সারে 
হইয়া যাইবে । বই-ছাপানো অপ্রত্যাশিতভাবে সহজ, সরল ও সুলভ হইয়া যাইবে । এখন 


' ভারত-রোমক বর্ণমালা j ঈদ 


বাস্গালা ছাপিতে গেলে প্রায় ৬০০ বিভিন্ন টাইপের দরকার হয় । দেবনাগ্নরী 'কলকতিয়া' 
হরফে ছাপাইতে গেলে ৭০০ বিভিন্ন টাই'প চাই, 'বোম্বাইয়া' হরফে 8৫০ টাইপ চাই । 
রোমানে ইংরেজী ও অনা ইউরোপীয় ভাষা ছাপিতে সাকল্যে খাড়া ও.তেরছা ছাদের দুই 
প্রস্থ করিয়া capita! letter ও 97121116010 প্রভৃতিতে প্রায় ১৬০ টাইপের দরকার হয় । 
আমি ঘে-ভাবে ভারতীয় ভাষার জন্য রোমান অক্ষর ব্যবহার করিতে বলি (আমার পদ্ধতি 
পরে প্রদত্ত হইতেছে), তাহাতে অনধিক চল্লিশটী অক্ষরেই সব কাজ চলিবে । কোথায় 
চল্লিশচীর চেয়েও কম অক্ষর, আর কোথায় ছয় শত অক্ষর ! ইহার দ্বারা ছাপার বায়- 
সংক্ষেপ ও সময়-সংক্ষেপ্প কত হইবে, তাহা অনুমান করা যায় । তারপর, চল্লিশর্টী অক্ষর 
চিনিয়া লইলেই মাতৃভাষা পড়িতে পারা যাইবে-__সের্টীও কম কথা নহে । দৃই বৎসর ধরিয়া 
'বর্ণপরিচয়, প্রথমভাগ' ও ‘বর্ণ পরিচয়, ছ্বিতীয়ভাগ' সাস্গ করিয়া তবে বাঙ্গালীর ছেলে 
মাতৃভাষায় লেখা বা ছাপা পূর্ণরূপে পড়িতে সমর্থ হয় । আমার প্রস্তাবিত রোমান হরফের 
সাহায্যে সাধারণ বুদ্ধিমান ছেলে ৩।৪ মাসের মধোই সমস্ত পড়িতে পারিবে। 

'ক', 'খ', চ"শ_ এই রূপ, আকারের অক্ষরের বিশেষ কোনও মাহাত্যা নাই; এগুলির 
সঙ্গে কেবল আমাদের ৮।৯ শত বৎসরের অতীত ইতিহাসের যোগ আছে, এইটুকু মাত্র । 
যদি প্রাচীনত্‌ ধরিতে হয়, তাহা হইলে দেবনাগরী বা বাস্গালা ‘ক, খ, চ' প্রভৃতি বর্জন 
করিয়া ব্রাহ্মীকেই গ্রহণ করিতে হয়। 'ক'-এর যদি একটা সংগ্ষিস্ত, সহজ-লিখনযোগা 
আকার ব্যবহার করি, তাহাতে ক্ষতি কি? আর এই আকার যদি রোমানের K-এর আকারই 
হয়, তাহাতেই বা ক্ষতি কি? ‘ক' নাল্িখিয়া, পরিবর্তে লিখিব; K হইবে আমাদের 'ক'-_ 
K-কে আমরা বলিব 'ক'__ইংরেজেরা যেমন এই অক্ষরের নাম করিয়াছে 19 ‘কে', সে- 
রকম 'কে' নাম আমরা দিব না। 'গ'-র নৃতন রূপ হিসাবে ৪ গ্রহণ করিব; '£'-_এই চিহেন্র 
নাম দিব 'গ'___ ইংরেজদের মত ইহাকে ৩৩ 'জী' বলিব না, ফরাসীদের মত 5€-কে 2171 বলিব 
না, স্পেনীয়দের মত £-কে 11৩ ‘খৈ' নাম দিব না। 'হ'-এর নৃতন রূপ হিসাবে যদি | গ্রহণ 
করিয়া, “1 এই চিহনকে 'হ' বলি--ইংরেজদের মত ৪1101) ‘এইচ্‌’ না বলি, ফরাসীদের মত 
90106 ‘আশ্‌' না বলি, স্পেনীয়দের মত 2০1)6 “আচে' না বলি, তাহা হইলে কি আসে যায় ? 
সরলতর বিধায়, রোমান বর্ণগুলিকে দেশী নামে আমাদের ভারতীয় বর্ণ-সমূহের নব রূপ বা 
প্রতাক্ষর হিসাবে গ্রহণ করিব; এবং আমাদের ভারতীয় বর্ণমালার 'অ আ.ক 
খ'আঁদ ক্ৰমে সাজাইব। ইহাতে ভারতীয় পদ্ধতি--ইহার বর্ণ-ক্রাম--বজায় থাকিবে, 
ভারতীয় নাম বজায় থাকিবে, আবার লেখা সহজ হইবে । এরূপ করিলে জার্তীয়তা-বোধ 
্কদণ হইবার কোন কারণ ঘটিবে না। 

সাধারণতঃ “ভারতীয় রোমান’ বা 'ভারত-য্লোমক' বর্ণমালা ব্যবহৃত হইলেও, প্রাচীন 
ভারতীয় লিপি একেবারে বর্জিত হইবে না। তান্ত্রিক মন্ত্রাদি লিখনের জনা, অলম্করণের 
জন্য, নানাভাবে ভারতীয় লিপি (দেবনাগরী, বাষ্গালা, তেলুগু, গ্রন্থ প্রভৃতি) ব্যবহনত . 
হইবার কোনও বাধা নাই । বিশেষ কার্যের জনা কতকগুলি পণ্ডিত লোক, দেশের প্রাচীন 
বর্ণমালা বলিয়া এক না একাধিক ভারতীয় বর্ণমালা আয়ত্ত করিয়া রাখিলে, ভবিষাতে সমগ্র 
জাতির কার্ধা বেশ চলিয়া যাইবে । 

‘উপস্হিত ক্ষেত্রে আমাদের অসুবিধা লাগিতেছে না, অতএব উন্নতি ফরিবার 


৮৮ ভারতের ভাষা ও ভাষাসমস্যা 


আবশাকতা নাই---এই রূপ মনোভাব সকলে গ্রহণ করিবে না। আমাদের ভাল জিনিসই 
আছে; আরো ভাল হয় কি না, দেখিতে ক্ষতি কি ?--৬০০-র বদলে 80, দুই বংসরের বদলে 
চারি মাস,__জাতির অর্থনৈতিক ও সময়-সম্পকীয় এবং মানসিক লাভালাভের খাতে এই 
দুই প্রকারের অঙ্কের অন্তর্নিহিত কথাটা ভাবিয়া দেখিবার নহে কি? স্হির-চিত্তে বিচার 
করিলে বৃঝা যাইবে, জাতীয় লিপির প্রতি একমাত্র 50101076171 অর্থাৎ প্রাণের টান ছাড়া, 
রোমান অক্ষরের প্রতিকলে কোনও যুক্তি নাই । অবশ্য ১61017701 একটা বড় জিনিস 
এবং উপেক্ষণীয় নহে । তবে 50171177011 কেবল অন্ধভক্তি-প্রণোদিত না হইয়া, জ্ঞান ও 
ভক্তি মিশ্র হইলেই আমাদের সর্বাঙ্গীণ মঙ্গল হয়। 

সমগ্র সভা জগতে যে জাতিগৃলি সব-চেয়ে অগ্রগামী, তাহাদের মধ্যে রোমান অক্ষরের 
প্রচলন রহিয়াছে । আরও বহ্‌ জাতি রোমান গ্রহণ করিয়াছে, করিতেছে, এবং করিবে । 
রোমানের মারফত সমগ্র জগতের সহিত ভারতের যোগ সাধিত হইলে ক্ষতি কি? রোমান 
বর্ণমালা এখন আর রোম বা ইটালি বা ইউরোপেই নিবদ্ধ নহে, ইহা এখন সার্বভৌম 
বর্ণমালা হইয়া দাড়াইয়াছে | ইংরেজী ভাষা আর যেমন খালি ইংরেজ জাতির ভাষা নহে, 
ইহা সমগ্র জগতে আধুনিক যুগের সভাতার বাহন সার্বজনীন ভাষা হইয়া দাড়াইয়াছে। 
ইউরোপীয় ঘড়ির মত ইহার সুবিধা সকলেই স্বীকার করিবেন-_-ঘড়ি আসিয়া আমাদের 
‘দণ্ড’, ‘পল’ ইত্যাদির পাট উঠাইয়া দিয়াছে-__তাহাতে কি আমাদের জাতীয়তার কোনও 
হানি হইয়াছে? 

রোমান অক্ষর আজই কিংবা কালই আমাদের ভাষার ও সাহিত্যের ইতিহাসকে মুছিয়া 
দিয়া, ভারতীয় বর্ণমালাকে বিতাড়িত করিয়া দিয়া, একদিনেই ভারতে রাজত্ব করিতে 
আরম্ভ করুক, এরূপ পাগলের প্রলাপ কেহ করিবে না। রোমানের কথাটা উঠিয়াছে: 
দেশের সংস্কৃতিকে যাহারা উপেক্ষা করেন না, এরূপ চিন্তাশীল ব্যক্তিগণের কেহ -কেহ 
ইহার পোষকতা করিতেছেন; জিনিসটা একটু পরীক্ষণ করিয়া দেখিলে ক্ষতি কি? 


একেবারে শিশৃদের রোমান অক্ষর শিখাইতে যাওয়া বাতৃলতা হইবে। শিশুদের উপর 
দিয়া পরীক্ষণ হইয়া গিয়াছে; দেখা গিয়াছে যে. তাহারা রোমান হরফের সাহায্যে মাতৃভাষা 
আরও শীঘ্র শীঘ্র পড়িতে শিখে । কিন্তু রোমান হরফে ছাপা বই দুই-চারিখানির বেশী নাই; 
ইহার সাহায্যে এইভাবে শিখিয়া তাহাদেব কোনও কাজ হয় না, ভারতীয় অক্ষর পরে 
তাহাদের শিখিতেই হয় | আগে বয়োজোম্তদের বুঝানো দরকার । বছর ৩০।৪০।৫০ ধরিয়া 
দৃই প্রকার বর্ণমালা পাশাপাশি চলিবে-_ভারতীয় অন্দরে লেখা ভারতীয় ভাষা, ও রোমান 
অক্ষরে লেখা ভারতীয় ভাষা । ইংরেজী আছে বলিয়া, এমনিই তো রোমান অক্ষর আমাদের 
জানিতে হইতেছে! শিক্ষিত লোকের মধ্যে রোমান অক্ষরের সঙ্গে পরিচয় বাড়িতেছে; 
ইংরেজ দেশ ছাড়িয়া চলিয়া গেলেও, ইংরেজী ভাষা (ও সঙ্গে সঙ্গে ফরাসী, জরমান 
প্রভৃতি ভাষা) আমরা ছাড়িতে পারিব না। কিছু প্রচার দরকার;-_-শিক্ষিত জন-সাধারণের 
মধ্যে, কলেজ ও ইস্কুলের ছাত্রদের মধ্যে, সাধারণ অক্ষুর-জ্ঞান-যুক্ত লোকেদের মধ্যে, 
আলোচনার আবশ্যক রোমান অক্ষরে বাঙ্গালা, রোমান অক্ষরে হিন্দী, রোমান অক্ষরে 
তেলুগু প্রভৃতি, দুই-এক স্তম্ভ করিয়া ও ও ভাষার সাধারণ খবরের কাগজে মাঝে মারে 
ছাগাইতে পারা যায়। রোমান অক্ষরে মাতৃভাষা লিখন প্রথমটা কলেজ ও ইস্কুল.সমূহের 
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উচ্চ শ্ৰেণীতে শিখাইতে পারা যায়। লোকে যখন ইহার উপযোগিতা বৃঝিবে, তখন স্বেচ্ছা, 
প্রণোদিত হইয়া, ভারতের সংস্কৃতির, ভারতের ভাষায় উপযোগী করিয়া ইহাকে গ্রহণ 
করিবে-_-তখন আর জাতীয়-আত্যসম্মান-নাঘবের কোনও কথাই থাকিবে না। বাহিরের 
বা উপরের চাপে ইহার প্রচার বা গ্রহণ ঘটিবে না--ইহার উপযোগিতা বৃঝিয়া আমাদের 
sentiment বা মনের টানের সঙ্গে মিশ খাওয়াইয়া, তরে আমরা নিজেবা ইহাকে গ্রহণ 
করিতে পারি। 


একাধিকবার ভারতে.রোমান অক্ষর চালাইবার চেষ্টা হইয়াছিল, কিন্তু কোনও বাব সে 
চেন্টা ফলবতী হয় নাই, কারণ সে চেষ্টা বাহির হইতে হইয়াছিল । আংশিক ভাবে দুই এক 
সহলে রোমান অক্ষ চলিয়াছে, কিন্তু এতাবৎ দেশের অবস্হা ইহার পক্ষে অনুকূল ছিল না। 
পোর্তৃগীস রোমান-কাখোলিক পাদরিদের চেষ্টায় গোয়া ভাষা কো্কণী বোমান লিপিতে 
লিখিত হয়, গোয়ার খীষ্টানেরা এই অক্ষব এখনও ব্যবহার করে। বাঙ্গালা ভাষায় বোমান 
অক্ষর বাবহনত হয় পাদরিদের হাতে খ্ৰীষ্টীয় সপ্তদশ শতকের প্রথমার্ধ হইতে । কিন্তু তাহা 
মুষ্টিমেয় খীত্টানদের মধ্যে নিবদ্ধ ছিল, এবং পরে তাহা অপ্রচলিত হইয়া পড়ে । উনবিংশ 
শতকের প্রথমার্ধ হইতেই ইউরোপীয় প্রাচাবিদ্যালোচকগণ সংস্কৃত, পালি প্রভৃতি প্রাচীন 
ভাষা রোমান অক্ষরে লিখিতে আরম্ভ করেন, এবং পরে ভারতীয় আধুনিক ভাষাও ইহাতে 
লিখিত হইতে থাকে । মাঝে মাঝে দূই-একজন উৎসাহী ই ংরেজ, ব্যাপক-ভাবে ভারতীয় 
সমর্থন বা উৎসাহের অভাবে তাহা কার্ধাকর হয় নাই । 


রোমান বর্ণমালা ভারতীয় ভাষায় প্রয়োগ করিতে হইলে, কতকগুলি মৃখা বিষয়ে 
আমাদের অবহিত হইতে হইবে। যে কয়টী রোমান অক্ষর সর্বত্র পাওয়া যায়, কেবল 
সেই গুলিতে যাহাতে কাজ চলে, তাহার চেষ্টা করা উচিত। সম্পূর্ণ নৃতন অক্ষর হইলে, বা 
প্রচলিত অক্ষরে মাত্রা বা বিন্দু প্রভৃতি চিহ্ন দিয়া নৃতন অক্ষর প্রস্তুত করিলে, রোমান অক্ষর 
চালানো কঠিন হইবে । কারণ এরূপ অক্ষর সাধারণতঃ দুর্লভ ,_- প্রাথমিক পরীক্ষণ বা 
সমীক্ষাব যুগে খুব কম ছাপাখানাই নৃতন অক্ষরের 011% বা মাতৃকা ছেনী দিয়া কাটিয়া 
গড়িতে বা নৃতন অক্ষর কিনিয়া রাখিতে রাজী হইবে। 


এই সমীক্ষীর জন্য, ভারতীয় ভাষায় চলে কিনা তাহা দেখিবার জনা, বাঙ্গালা বা 
দেবনাগরী অক্ষরের পাশাপাশি বা সঙ্গে সঙ্গে ব্যবহারের উদ্দেশা লইয়া, বাষ্গালা, হিন্দী, 
সংস্কৃতের উপযোগ্গী রোমান বর্ণমালা নীচে প্রদর্শিত হইতেছে । 


এই 'ভারত-বোমক' বর্ণমালায় ॥ ০0619111101 71701000150 55897 2 
এই সাতাশর্টী রোমান অক্্দর ব্যবহৃত হইবে । ইহার সবগুলি বাডগালা, হিন্দী, সংস্কৃতের 
জনা দরকার হইবে না, কতকগুলির ব্যবহার উর্দু প্রভৃতির জন্য নিবদ্ধ থাকিবে। 
এতচ্ভিন্ন_._নিতান্ত আবশাক হইলে, প্রচলিত অন্ষদরকে, যেমন ০৫ 11.11% এই কয়টী 
অক্ষরকে__উল্টাইয়া নৃতন অক্ষর রূপে অর্থাং ১33 4 { সু রূপে ব্যবহার করা হইবে । 
কিন্তু প্রচলিত রোমান অক্ষর কয়টীর বাহিরে না যাওয়াই ভাল । প্রচলিত ২৭টা অক্ষরের 
দ্বারা, ও এই নৃতন অন্ষরের দ্বারা, এবং নিন্দে প্রদর্শিত কয়টা 11701598101 বা “‘সূচক-চিহন'- 


৯০ ভারতের ভাষা ও ভাখাসমস্যা 


র সাহায্যে, ভারতীয় ভাষাবলীর প্রায় তাবৎ ধুনি বা বর্ণ দোতিত হইতে পারিবে । সৃচক- 
চিহ্ুগুলি এই-_ 

'-উলটা ফুল্-স্টপ্‌ বা্গালা নাম-_'ফুট্‌কি'-_ বিভিন্ন পরিবর্তন সূচনার জন্য ব্যবহৃত; 
'=মিলিট-চিহ+ বা 'বাড়ি'__স্বরবর্ণের দীর্ঘতা-জ্ঞাপক ও তালব্য-বর্ণ-দোতক চিহ্ন; 
'-টিকি'-_ মূর্ধনা বর্ণের চিহন। এই সৃচক-চিহ্নগুলি, যে অক্ষরের বিশেষ উচ্চারণের সূচনা 
করিবে, সেই অক্ষরের পরে বসিবে। 

একটা বড় কথা । ভারত-রোমক লিশিতে রোমান বর্ণমালার capita! lette15 বা বড়- 
হাতের বর্ণগুলি প্রযুক্ত হইবে না। ইহাতে অনাবশ্যক ২৭টী অক্ষর বাদ পড়িল। Proper 
০1) অর্থাৎ গ্তান ও পাত্র-বাচক নাম জানাইতে, নামের পূর্বে একটা * তারকা-চিহ 
দিলেই চলিবে! এবং 'খ ঘ, ছ ঝ,ঠ ঢ,থ ধফ ভ, ঢ়' -_ এই ১১টা মহাপ্রাণ বর্ণের বিশ্লেষ 
করিয়া অল্পপ্রাণ বর্ণ € 011" এ (৫ 6 01-এ “প্রাণ’.বা হ-কার (॥ যোগ করিলেই 
চলিবে-_-১১টী অক্ষরের বোঝা এই ভাবে ভারত-রোমক বর্ণমালায় কমানো যাইবে। 

প্রস্তাবিত ভারত-রোমক বর্ণমালা এই রূপ দাড়াইবে (অক্ষরের পাশে বম্ধর্নীর মধো যে 
নামে অক্ষরগৃলিকে অভিহিত করিতে হইবে তাহা বাডগালা অক্ষরে লিখিত হইল-_ স্মরণ 
রাখিতে হইবে যে এগুলির ইংরেজী নাম সর্বদা বর্জন করিতে হইবে)__ 
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(বাডগালা হিন্দী ও সংস্কৃতের জনা) 
স্বরবর্ণ 
2 (স্বরে অ), ৭’ (স্বরে আ);1(হুস্ব ই), ।' (দীর্ঘ ঈ); | (হুস্ব উ), এ' (দীর্ঘ উ); ।-(মাথায়- 
ফুট্‌কি খ), ৷” (দীর্ঘ খ); |. (৯), !’ (দীৰ্ঘ ৯); € (এ), ai (); ০ (ও), au (9); am: (কি 
মাথায় অনুস্বার), 81) ( পাশে-ফুট্‌কি বিসর্গ); 17, (ন্চন্দ্রবিন্দুর মত__ অনুনাসিক 'ন' 
‘পায়ে-বাড়ি’ চন্দ্রবিন্দৃ)। 
ব্যঞ্জনবৰ্ণ 


k (ক), 11) (ক-য়ে হ, বা ক-য়ে প্রাণ খ), ৪ (গ),৪ (গ-য়ে হ, বা গয়ে প্রাণ ঘটা) 
(‘মাথায়-ফুট্‌কি' উ)। 

€(চ),ch (চ-য়ে,হ, বা চ-য়ে প্রাণ ছ),] (বর্গীয় জ), 07 (জ-য়ে হ বাজ-য়ে প্রাণ ক), ॥' 
(‘মাথায়-বাড়ি’ ক্ৰ) । 

['('মাথায়-টিকি' ট), ' (উ-য়ে হ বাট-য়ে প্রাণ 5), ৫ (‘মাথায়- -টিকি' ড), ৫৮(ড-য়ে 
হ বাড়-য়ে প্রাণ 6), 7" ('মাথায়-টিকি' মূর্ধন্য ৭)। 

1 (ত), 01 (ত-য়ে হ বা ত-য়ে প্রাণ থ), ৫ (দ),011(প-য়েহবাদ-য়ে প্রাণ ধ), 1 (দল্তা 
ন)। 

০ (পে), 0) (প-য়ে হ বা প-য়ে প্রাণফ), ১ (পৃটলি-আলা' বৰ্গীয় ব), ৮ (বয়ে খা ব- 
কয় প্রাণ ভ).॥ (ম)। 
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% (“দো-ফরকা' অন্তঃচ্হ য়). |" (“মাথায়-বাড়ি' অন্তঃসহ য), ৷ ('আঁকৃশী'-আলা র)। | 
(“খাঁড়া-দাঁড়ি' ল), ৬ ('আনা-গোনা' অন্তঃস্থ ব বা ব)। 

$' ('মাথায়-বাড়ি তালব্য শ), 5' ('মাথায়-টিকি' মূর্ধনা ষ), 5 ('সাপ-খেলানো' দন্তা স), ৷ 
(হ)। 

৮" €“মাথায়-টিকি' ড়). [7 (ড়-য়ে হ বাড়-য়ে প্রাণঢ): 1 (ক-য়ে মূর্ধনা-ষ ক্ষ), |’ (জ- 
য়েক্রজ)। 

এতদ্ভিন্ন, বাঙগালার জন্য 2 অক্ষরণীকে বাঙ্গালার 'বাঁকা' এ কারের প্রতীক স্বরূপ 
ব্যবহার করা যাইতে পারে (2:k=এক, কিন্তু €K1';'=একটা); এবং চলিত বাডগালার অ' 
(যেমন ‘ক'রে চ'লে)-কে ও প্রাদেশিক পূর্ব-বঙ্গের আ' (যেমন 'কা'ল')-কে 0 ও এ! বাপে 
লেখা চলিবে, যেমন-করে, চলে 25026, 0816; ক'রে, চ'লে512%৩ ০819; কাল 
(-সময়)-191,কা'ল (-কল্য)-108)1. 


অক্ষরগুলি সম্বন্ধে মন্তব্য 
2ক্অ। 

উত্তর-ভারতের ভাষায় শব্দের শেষে অনুচ্চারিত অ-কার ভারত রোমকে লিখিত হইবে 
না; যেমন *1এ'17)৷=রাম, ॥a'(=হাত 178101)নহাথ (হিন্দী), ইতাদি। 

[*-_ফুটুকি দ্বারা খা-কারকে, 15র হইতে পৃথক্‌ করিয়া জানানো হইল। তেমনি 
1 ন্ড়। 

1, জনা পায়ের তলায় দাঁড়ি দেওয়া 11,-বর্ণ ভারতীয়-রোমক-লিপিতে 
প্রযুক্ত হইতে পারে । 1, স্বরবর্ণের পরে বসিবে-যথা-[81,0-পাচ, 017,18'পিঁজরা, 
Pa’n.cr’a‘=পাীঁচড়া, 101,081 বা 7801,081লপেঁচা, "hon. লঠোঁটি, ইত্যাদি । 

1-বর্গীয়-জ য়ে সৃচক-চিহ "যুক্ত |-বর্ণ, বা্গালা বানানের অন্তঃস্থ য-য়ের জনা 
ব্যবহৃত হইবে (কেবল বাঙ্গালায়)। 

1", 0", 07, [5 $'লট, ড. ণ, ড়, ষ--'-চিহ্ন দ্বার মূর্ধনা ধৃনিসমূহ প্রকাশিত হইবে। 

মাথায় দীর্ঘ-মাত্রা যুক্ত রোমান অক্ষর পাওয়া দূর্লভ. তাই ['] দ্বারা দ্বরবর্ণের দীর্ঘতৃ 
সূচিত হইল ৷ তলায় ফুট্‌কি বা অন্য চিহ্ন চক্ষুর পক্ষে পীঁড়াদায়ক, _কিন্তু মাথায় বা পালে 
চিহ্ন থাকিলে, পড়ার সময়ে তত কষ্ট হয় না; অধিকন্তু পৃথক্‌ বিশেষ চিহেদ চিহিন্ত নৃতন 
অক্ষরেরও আরশ্যকতা থাকে না। বিদেশী ধুনি বা অক্ষরের জন্য ১,১, 4,0,3,,v,৭.২*., 
2) 2, 2, 1, বাঝহদত হইবে । 2 বিকল্পে বাষ্গালা অ-কারের জন্য চলিতে পারে--কিছ্তু 
হিন্দী ও সংস্কৃতের সহিত সামঞ্জস্য রাখিয়া, নিখিল ভারতীয় রীতিতে অ-কারের জন্য ৪ 
ব্যবহার করাই ভাল। ৭-ইংরের্জীর অস্পন্ট আ-কার (য থা-৪৪০, ০1719 প্রভৃতি শব্দের 
a); 4 =আরবীর 'অয়েন' বা “আয়েন' বর্ণ, বিকম্পে, প্রস্তাবিত 1-র পরিবর্তে; (৬- 
ইংরেজীর দল্তৌচ্ট্য £, ৬-র ধূনি; এ উর্দু, ফারসী, আরবীর “বর্ড়ী কাফ' বর্ণ; সু উর ফারসী 
আরবীর “ঘয়ূন্‌, বা ‘গায়েন অক্ষর (অথবা 81. ); »স্উর্দু ফারসী, আরধীর 'খে' বর্ণ (অপ্রবা 
K৮'):2--ইংরেজীর 2, ফারসী ও উর্দ্র ফাল, জে ক্রোজাদ ও ঘোয় অন্সদরের জনা; 2 


৯২ ভারতের ভাষা ও ভাষাসমস্যা 


ফারসীর ঝে-অক্মনরের জনা; ॥'=আরবীর 'বড়ী হে’ অক্ষরের জন্য; [ (অথবা ?) এ-আরবীর 
'আলিফ-হামজ্তা'র জনা । 

ভারতীয় নামে অভিহিত এবং ভারতীয় বর্ণ-ক্রমে সজ্জিত 'ভারত-রোমক' লিপির 
বর্ণমালা শিখিবার পরে, ভারতীয় বালক-বালিকাগণ যখন ইংরেজী শিখিবে,তখন তাহারা 
ইংরেজী 05 ০০০ পঁড়িবার কালে ৪, ০, ৫, ৫-র ক্রম ধরিয়া রোমান বর্ণমালা শিখিবে 
না; তাহারা ভারতীয় ক্রম অনৃসারেই শিখিবে | ইংরেজী শব্দেরও বানান করিবার সময়ে 
তাহারা অক্ষরগুঁলির ভারতীয় নামই বলিবে । ইংরেজী neighbour (n-e-i-g-h-b-0- 
U-1) শব্দ বানান করিতে-__'দন্তা-ন, এ, ই, গ, হ, ব,ও, উ, র’ বলিবে, ইংরেজীর মোতাবেক 
'এন্‌-ঈ-আই-জী-এইচ্-বী-ও-মূ-আর্‌, বলিবে না; যেমন ফরাসী দেশের ছেলে, এ ইংরেজী 
শব্দের বানান করিবার কালে নিজ ভাষায় অক্ষরগৃলির নাম অনুসারে-'এন্‌-আ-ই-কী 
আশ্‌ বে-ও মূ-এয়ার্' বলে; কিংবা যেমন স্পেন দেশের ছেলে, 'এনে-এ-ই-খ্বে-আচে-বে- 
অ উ-এরে', অথবা সুইডেনের ছেলে, “এন্‌-এ-ঈ-ইয়ে-হো-বে-যু-এর্‌' বলে। 
তদ্রুপা)119191615'ভারতের'-এই শব্দটী বাঙ্গালায় বানান করা হইবে-'ব-য়ে হ 
ভ(চ1)), আ(৪'), র্‌(1), অ (৪), ত্(0, এ (০), র্‌(7); 05115“ দৃষ্টি'5 'দ (0), মাথায়- 
ফুট্‌কি খ (1), মাথায় -টিকি মূর্ধনা-ষ (9), মাথায়-টিকি ট (6), মাথায়- ফুটুকি ই(1)?। 
মাথায়-টিকি ’=ট, আনা-গোনা %/_অন্তঃস্হ ব, মাথায়-ফৌটা 1-বর্গাঁয় জ, ইত্যাদি বর্ণনা, 
শিশু বা প্রথম শিক্ষার্থীদের চিত্তবিনোদন অথবা স্মরণ-বিষয়ে সাহায্যের জনা আবশ্যক 
হইতে পারে । 

বাঙ্গালায় এই ভারত-রোমক বর্ণমালার প্রয়োগ দেখাইবার জনা নিম্নে এই প্রবন্ধের 
প্রথম কয়েকটী বাকা এই বর্ণমালায় মুদ্রিত হইল । এই মুদ্রণ-কার্যো কোন হরফের জন্য 
সাধাবণ মন্ত্রালয়ের ইংরেজী টাই'প-কেমের বাহিরে যাইতে হয় নাই । 

*bha‘rater samasta bha’s’a’ *roma’n(ba’ *romakaks’are likhiba’r 
akt’a’ prasta’b bahu ka’l dhariya’ caliya’ a’siteche. ei prasta’b 1° 
a’pa’ta-dr‘s’t'ite emmiiana’-bav'yako ja’ti’yata’-birodhi’ je, ama’ der 
des’e sakalei ei prasta’b uttha’‘pan-ma‘trei ta’ha’ Ja‘tr'yata’bodh- 
barjita pa’galer prala’p baliya’ “patra-pa'th" barjan kariya’ basen, 
[01121 sambandhe kona-o katha's’unite ca’hen na’. kintu prasta‘b- 
Ui’ ut'hiya’che;— j'adio khan mus’t'imeya byakti 11027091056, 
ebam' des’er Jana-sa’dha’ran’ 11217 sambandhe uda’‘si'n athaba’ iha‘'r 
birodhr, tatha’pi. a'ma‘r mane hay, S‘iks'ita janagan’er madhye 
01114601116, ati dhir‘re, e-dike dr's’'t'ia’kars'ita haiteche. *turki-des’'e 
*g'ta-turk *ga’zi *kama’l ba’ *ka‘ma’l 2299 *roma‘n haraph 
ca’la‘iya-chen, sakalei ta‘ha'r ta'riph kariteche—samagra *a'rbr 
*Kora'n-0 *turki'ra’ *roma’n haraphe cha'pa‘iya’che; *i'ra'n ba’ 
*Da'rasye-0 *roma'n 81581 grahan’er prasta’b ut'hiya'che., ebam 
*Dha'rsi’ bha’s’a’y *iuropi'ya swaralipi byabahrita hay taliya', ai 


ভারত-রোমক বর্ণমালা ৮৩ 


swara lipir 52110 j'e-sab * 01721515910 01859815118 hay, ba’dhya haiya’ 
seguli *roma’n haraphei likhita 0 mudrita haiteche. 
ভারতীয় -রোমক লিপিতে রবীন্দ্রনাথের কবিতা ‘নিরুদ্দেশ-যাত্রা' হইতে- 
niruddes’-j'a‘tra’ 
(571 Jukta *rabi‘ndrana'th t"ha’kur racita) 

a'r kato du're niye 1800 more, he sundari’? 
balo, kon pa’r bhir'ibe toma'r sona‘r tari’? 
fakhani s’udha’i, 0 go bides’ini’, 
tumi ha’so s‘udhu, 
madhura-ha’sini’— 
bujhite na’ pari’ ki ja’ ni ki’ a’che 
toma'r mane ....... 
ni‘rabe dakha’o an-guli tuli’— 
aku’l sindhu ut’hiche a’kuli’ — 
du’re pas’cime d’ubiche tapan 
gagan-kon’e. 
ki’ 20176 hotha'’y, ca'lechi Kiser 
anwes'an’e? 

অ-কারের জনা যদি & ব্যবহার করি, এবং আ-কারের জনা কেবল ৪ (॥'- র জায়গায়), 
তাহা হইলে একটু সংক্ষেপ হয়। কিন্তু তাহা হইলে একটা অপরিচিত নৃতন অক্ষর বাবহার 
করিতে হয়। এ বিষয়ে পরে নিধর্ণারিত হইতে পারে। 

ছাপার কাজে রোমান অক্ষরের আর এক সুবিধার কথা বলিয়া-যে কথা পূর্বে উল্লেখ 
করা হয় নাই-আপাততঃ প্রবন্ধের উপসংহার করিব। রোমান অক্ষরশুলি স্বল্পরেখ ও 
সরল হওয়ায়, ইহার টাইপ খুব ছোট করা যায়, এবং টাইপ ভাঙ্গেও কম, ও কালিতে 
জোবড়া হয়ও কম ৷ বা্গালাতে সাধারণতঃ ০1170117100 স্মল পাইকায় ছাপা হয় ।আবার 
দেবনাগরীতে স্মল-পাইকা বেশী চলে না, পাইকার-ই চল বেশী; 1১০0178০০1৯ বজহিস- 
এর মত ছোট অক্ষর দেবনাগরী হরফে অতান্ত কম ব্যবহদত হয়| বেশী ভঙ্গুর হয় বলিয়া 
হরফে অতান্ত কম ব্যবহৃত হয়। জটিল অক্ষর বেশী ভম্গুর হয় বলিয়া ও কালিতে বেশী 
'জোবড়া হয় বলিয়া চক্ষুর পক্ষে খারাপ | রোমান অক্ষরের মত সরল বা স্বল্পরেখ অক্ষরে 
সে বিপদ কম ৷৷ 


পরিশিল্ট [গ] 
ভারতের রাচ্টু-ভাষা চল্তী হিন্দী 


হিন্দী বা হিন্দুস্হানীর ব্যাকরণ, যেটা সব চেয়ে আগে আমার হাতে আসে এবং প্রথম 
যেটীকে আমার ভাল করিয়া দেখিবার সৃযোগ ঘটিয়াছিল, সেটা একখানি ছোট পাতলা বই, 
ভারতে আগত গোরা সিপাহীদের জনাই বিশেষ করিয়া একজন ইংরেজ ফৌজী 
অফিসারের লেখা । আজ (১৯৪৪) থেকে একচল্দিশ-বিয়ান্তিশ বৎসর আগে যখন আমি 
ইস্কৃলের ছাত্র ছিলাম তখন বইখানি আমি সংগ্রহ করি কলেজ স্ট্রীট আর হ্যারিসন-রোডের 
মোড়ে; কৃফদাস পালের মূর্তির পাশে রাস্তায় গাদা করিয়া রাখিয়া দেওয়া রকমারি বই চার 
পয়সা করিয়া বিক্রী হইতেছিল, গাদা থেকে এখানি কুড়াইয়া সংগ্রহ করি। বইখানি 
কিনিবার এবং পড়িবার পূর্বে আমি হিন্দীর ব্যাকরণের কথা মোটেই ভাবি নাই। 
কলিকাতার বাঙ্গালী ঘরের আর সব ছেলের মত, অল্প-স্বল্প বাজারিয়া বা চল্তী 
হিন্দৃস্হানী জানিতাম্‌ কলিকাতার পথে-ঘাটে পশ্চিমা মুটিয়া মজ্র গাড়োয়াল 
পাহারাওয়ালা দোকানদার ফেরিওয়ালা প্রভৃতির সঙ্গে কথাবার্তার পক্ষে, এই বাজারিয়া 
হিন্দৃস্হানীই যথেষ্ট ছিল, হিন্দুস্থানী বা হিন্দীর যে একটা ব্/করণ আছে, তাও আবার ভাল 
করিয়া পড়িতে হয়, এ-সব চিন্তার আবসর তখন হয় নাই। কিন্তু এই Hindustani 
Grammar for British Soldiers and others proceeding to India 
পাতা উল্টাইতে উল্টাইতে, ভাষাতত্তব-সম্বন্ধীয় এক নবীন জগতের পর্দা যেন 

আমার চচ্ষুর সম্মুখ হইতে উত্তোলিত হইল, কতকগুলি সাধারণ কথা নৃতন ভাবে আমার 
সমক্ষে আত্মপ্রকাশ করিল । এই ছোট বইখানি বেশ সহজ-বোধ্য ভাবে লেখা ছিল । 
হিন্দৃস্হানী শব্দগুলি কেবল রোমান অক্ষরে থাকায়, আমার পক্ষে, তখন একটা মস্ত সুবিধা 
হইয়াছিল._-তখন আমি উর্দু অক্ষর পড়িতে বা লিখিতে শিখি নাই, আর দেবনাগরী 
পড়িতে পারিলেও তেমন স্বচ্ছন্দতার সঙ্গে দেবনাগরী ব্যবহার করিতে পারিতাম না। এ- 
ছাড়া, বইখানিতে শব্দ আর ক্রিয়াপদ প্রভৃতির রূপে প্রচুর হাইফেন বা সংযোগ-চিহ্ু 
ব্যবহৃত হওয়ায়, ভাষার পদের ধাতৃ-প্রতায়াতক বিশ্লেষণ বুঝিতে যথেষ্ট সহায়তা 
হইয়াছিল। যাহা হউক, এই বই হইতে হিন্দস্হানীয় ‘কা, কে, কী, কো" এই বিভক্তিগুলির 
স্বরূপ প্রথম বুবিলাম; হিন্দীর এই অনৃসর্গ বা কর্মপ্রবচনীয়গুলির শুদ্ধ প্রয়োগ শিখিলাম | 
আমরা হিন্দীতে ‘হাম্‌' বা ‘হম’ আর 'তোম্‌' বা ‘তুম্‌'--- “আমি” আর “তুমি” অর্থে এই দুই 
সর্বনামের সঙ্গে পরিচিত ছিলাম, আর “আপনি".অর্থে জানিতাম ‘আপ’; এই বইয়ে 
দেখিলাম যে, “আমি” ও “তৃমি” বা “তুই” বলিতে হিন্দৃস্হানী হিন্দীতে 'মৈ' আর ‘তৃ’ এই 
দুইটী সর্বনাম আরও আছে-_দর্শন-মাত্রেই বৃবিলাম যে এই দুই্টী আমাদের বাঙ্গালার 
“মুই, তৃই"-এর অনুরূপ; আমরা কলিকাতায় বলিয়া থাকি, 'হামারা (বা হমারা) বাত", 
কিন্তু শুদ্ধ হিন্দী রূপ শিখিলাম--'মেরী বাত, বা হযারী বাত'। আরও জানিলাম, 
ভবিধ্যতে গমনার্থক 'যা' বা ‘জা’ ধাতুর রূপ হিন্দীতে একপ্রকার-__একবচনে, 'মৈ জাউ ংগা, 
তৃ জায়গা, রহ জায়গা’, বহৃবচনে ‘হম জায়েংগে, তুম জাওগে, রে জায়েংগে' | ব্াকরঘে এই 
তথাটুকু পড়িবার দৃই চারিদিন পূর্বে, দুইজন সাহেবের মুখে 'যা' বা ‘জা' ধাতুর ভবিষ্যতে 


ভারতের রাষট্র-ভাষা চল্তী হিন্দী -. ৯৫ 


কলিকাতায় প্রচলিত বাজারিয়া হিন্দীর যে রাপ শরনিয়াছিলাম, তাহা আমার মনে ছিল, এবং 
শৃদ্ধ হিন্দৃস্ছানীর রাপ ও কলিকাতায় সর্বজন-ব্যবহনত চলিত রূপের মধ পার্থকাটুক্‌ তখন 
আমাকে একটু বিস্মিত করিয়াছিল; ইস্কৃল থেকে বাড়ী আসিবার পথে দেখি, রাস্তায় এক 
জায়গায় মাটি খুঁড়িয়া নল বসানো হইতেছে--_-খুব সম্ভব বিজলীর আলোর তারের জনা; 
একজন এক লালযুখ গোরা, অনাজন কালো মেটে ফিরেছ্শি; ইহারা আপসে 
হিন্দুস্হানীতেই কথা কহিতেছিল। আমি শুনিলাম, গোরা সাহেবটী বেশ ধীরে ধীরে 
বলিতেছে__হম জাএগা, টোম জাএগা, উও জাএগা, হম সব ফোঈ জাএগা' । খালি 
এইটুকৃই শৃনিলাম, ইহার পূর্বাপর কিছুই শুনিতে পাই নাই । লৈকে বলে যে, ভারতবাসীরা 
দার্শনিকের জাতি, কথাটা ঠিক; সে সময়ে আমি ১২-১৩ বছর বয়সের বালক ছিলাম, 'িচ্তু 
তবৃও সাহেবের মুখে কৃলিদের উদ্দেশ্য করিয়া বলা এই কম্মটা কথা শৃনিয়া আমার মনে 
চিন্তা আসিল, তাই তো, আমরা সকলেই তো যাইব-_কিন্তু যাইব কোথায় ?---আবার 
ইহাও মনে আসিল-_আমরা আসিয়াছিই ধা কোথা হইতে ? এ বিষয়ের নিষ্পত্তি জীবনে 
সম্ভব কি? যাক্‌__যখন এই ঘটনার কয়দিন পরে হিন্দুস্থানী ব্যাকরণখানি হাতে আসিল, 
তখন একদিকে আমাদের কলিকাতার পশ্চিমা মজুর, গোরা সাহেব, কালা সাহেব, আর 
বাংগালী, সকলেরই ব্যবহৃত একটাী-মাত্র রূপ 'জাএগা বা জাওগা', আর অনাদিকে 
ব্যাকরপানুমোদিত হিন্দৃহ্ছানীর 'জাউংগা, জায়েংগে, জায়গা, জাওগে" প্রভৃতি দেখিয়া 
আমার মনের মধ্যে এই বোধের উদয় হইল যে, আমরা কলিকাতায় সহজ 
করিয়া লইয়া বাবহার করিয়া থাকি-_ত্রিন্মাপদের প্ররুষ- ও বচন-ভেদে 816টাঁ বিভিন্ন 
রূপের বদলে, বিভিন্ন পুরন্ষে ও বচনে প্রযুক্ত হয় এমন একটী-মাত্র রাপই আমরা ঠিক 
করিয়া লইয়াছি। বৃকিতে পারিলাম, ব্যাকরণ না পড়িয়া, পরিশ্রম না করিয়া, পথে ঘাটে 
শৃনিয়া শুনিয়া, আমরা-___কি বাঙ্গালী কি পশ্চিমা কি ইংরেজ-__যে হিন্দৃস্হানী বাবহার 
করিয়া থাকি, পশ্চিমাঞ্চলের কেতাবী ভাষা থেকে পৃথক্‌ হইলেও এবং ব্যাকরণ হিসাবে 
অশুদ্ধ বা অসম্পূর্ণ হইলেও. তাহা একটা অতি কার্যাকর ভাষা, এবং জীবিত ভাষা; জীবনের 
সব কাজই এই সহজ চল্তী হিন্দুস্হানী দ্বারা আমরা চালাইয়া লইয়া থাকি, ব্যাকরণের 
মার-পেঁচ ইহাতে না থাকায় কোনও ক্ষতিই হয় না। 

বাডগালা দেশের বাহিরে গিয়াও আমরা এই কল্লিকাতার বাজারিয়া হিন্দীয় সাহাযোই 
দিগ্বিজয় করিয়া থাকি। বাস্গালী ভদ্রলোক তীর্থ করিতে, ভ্রমণ করিতে, অথবা ব্যবসায় 
উপলক্ষে, গয়া পাটনা কাশী গোরখপুর মীর্জাপুর প্রয়াগ অযোধ্যা লখনৌ কানপুর আগরা 
মধুরা জয়পুর, ইন্তক লাহোর কাশ্মীর করাচী বোম্বাই পর্যান্ত্‌ ঘুরিয়া আসিলেন; সর্বত্র 
রেলে, স্টেশনে, পথে ঘাটে, হোটেলে দোকানে, বাজারে কলিকতায় যে বাজারিয়া হিন্দী 
তিনি বলেন তাহার মারফং-ই সমস্ত ফতে করিয়া আসিলেন-__এ ভাষাকে তুচ্ছ জ্ঞানে 
বর্জন করি কি করিয়া? এই ভাষার কল্যাণে ভারতবর্ষ হেন বিরাট দেশের উত্তরাংলে প্রায় 
সর্বত্র এবং দক্ষিণের বড় বড় শহরগুঁলিতে ও প্রধান তীর্থস্ছানে আমাদের ভাষা-সম্কর্ট ঘটে 
না--নিখিল ভারতের এঁকা-প্রদর্শক এই ভাষা, ইহাকে উপেক্মণ করি কি হিসাবে? 


কিছুকাল হইল আমি কলিকাতার বাজারিয়া হিন্দৃচ্হানী বা হিন্দীর প্রকৃতি ও স্বরূপ 


৯৬ ভারতের ভাষা ও ভাষাসমস্যা 


বিচার করিয়া ও ইহার কিছু কিছু নিদর্শন দিয়া একটা প্রবন্ধ লিখিয়াছিলাম (Calcutta 
Hindustani—A Study of Jargon Dialect: Bulletin of the Linguistic 
Society of India পত্রিকা, Lahore, 1930) | এই বাজ্জারিয়া হিন্দৃস্হানী যেমন 
কলিকাতায় প্রচলিত, তেমন অনাত্রও ইহা বিদামান ৷ প্রকৃত পক্ষে;, পূর্ব-পাঞ্জাব ও পশ্চিম- 
সংযুক্ত-প্রদেশ (কনৌজ থেকে আরম্ভ করিয়া আম্বালা পর্য্যন্ত), হইতেছে শ্রদ্ধ হিন্দীর 
রাজত্ব; এই ভূখণ্ডে আবার কতকগুলি প্রাদেশিক বৃলী আছে। এই অঞ্চলটুকুর বাহিরে, 
লোকে ঘরে নানা বিভিন্ন প্রকারে ভাষা বলে, সে -সব ভাষার ব্যাকরণ হিন্দীর ব্যাকরণ 
থেকে অনেক বিষয়ে একেবারে আলাহিদা। কিন্তু তাহারা লেখাপড়ার কাজে, বক্ততা 
আদিতে, হিন্দুস্হানী (অর্থাং হিন্দী বা উর্দূ) ব্যবহার করে। শিক্ষিত লোকেরা যত করিয়া 
হিন্দী বা উর্দু শিখে, কিন্তু ঘরে বলে-__-হয় লহন্দী বা হিন্দকি অর্থাৎ পশ্চিমী-পাঞ্জাবী, নয় 
পৃর্বী পাঞ্জাবী, অথবা গাড়োয়ালী, বা কৃমাউনী, বা রাজস্হানী (মারবড়ী, জয়পূরী, মালবী 
প্রভৃতি), কোসলী বা প্বী-হিন্দী (অবধী, বঘেলী, ছস্তীসগট়ী__.আউর্ধী, বাঘেলী, 
ছত্রিসগড়ী), অথবা ভোজপুরী, মগহী, বা মৈথল | এই-সব ভাষা যেখানে যেখানে ঘরোয়া 
ভাষা রূপে প্রচলিত, সেখানকার চল্তী হিন্দী শুদ্ধ নয়; সেখানে ইস্কুলে বা মক্তবে বা 
পাঠশালায় পড়া লোকেদের মধ্যে ছাড়া,জন সাধারণের মধ্যে যে হিন্দী বা হিন্দুস্হানী 
প্রচলিত, তাহা শুদ্ধ হিন্দী নয়, তাহা এই বাজারিয়া হিল্দীরই রূপ-ভেদ মাত্র । এখন, বিহার, 
পূর্ব-সংযুক্ত-প্রদেশ, পাঞ্জাব, রাজ পৃ তান্য, গুজরাট, সিন্ধু, মহারাষ্ট্র প্রভৃতি দেশে যে বিভিন্ন 
প্রকারের বাজাবিয়া হিন্দী প্রচলিত আছে, কলিকাতা বা বাঙ্গালা দেশের বাজারিয়া হিন্দীর 
সঙ্গে সব বিষয়ে এগুলির মিল না থাকিলেও, ব্যাকরণের সারল্, ও নানাবিধ জটিলতার 
বর্জন হেতু, এগুলির মধ্যে একটা সাম্য বা যোগসূত্র পাওয়া যায়। এই সাম্যকে আশ্রয় করিয়া, 
'সহজ' বা 'সরলীকৃত' এবং “নিখিল-ভারতীয়' এই নামে যাহার বর্ণনা করা যাইতে পারে 
এমন একটা 'লঘু হিন্দী বা সরল হিন্দী বা চল্তী হিন্দী'র স্বরূপ নির্ণয় কবিয়া দেওয়া যায় । 
দ্রাবিড়-ভাষী দক্ষিণে, তেলুগু তমিল কানাড়ী মালয়ালীদের দেশে, বড বড় শহরে আর 
তীর্থস্কানে যেখানে যেখানে হিন্দৃস্হানী-বলিয়ে' লোক পাওয়া যায়, তাহাদের মধ্যে প্রচলিত 
হিন্দুস্তাননী, এই সাধারণ চল্তী হিন্দৃস্হানীর ই অনুকারী,__শৃদ্ধ, কেতাবী হিন্দী বা উর্দূর 
অনুগামী নহে । বিদেশী লোকেরা ভারতীয়দের সঙ্গে মেলা মেশা করিয়া এই চল্তী 
হিন্দীই শেখে-_কি ইংবেজ, কি পাঠান. কি গ্রীক, কি আর্মানী, কি ঈরানী, কি ইরাকী ইহুদী, 
কি চীনী, কি ভোট, কি বর্মী। 


হিন্দৃস্হানী, হিন্দী, উর্দ-_এই তিনটা শব্দ বলিতে কি বুঝায়, প্রথম তাহা সংক্ষেপে 
বলিয়া-ল্লাই। উত্তর ভারতের গাষ্গেয় উপতাকা দৃইটী প্রধানভাগে বিভক্ত-_-€১)'পছাহী' 
বা ভাগ, এবং (২) ‘পূরব' বা পূর্বা ভাগ (অরধ বা আউর, অর্থাৎ অযোধ্যা, 
ভোজপুরিয়া দেশ এবং বিহার ধরিয়া)। “পছাহা'-খক্ড, অর্থাৎ পশ্চিম সংযুক্ত প্রদেশে, 
আর পূর্ব-পাঞ্জাবে-_বিশেষ করিয়া সংযৃক্ত-প্রদেশের মেরঠ বা মীরাট আর রোহিলখন্ড 
বিভাগদ্বয়ে--ঘে ভাষায় জন-সাধারণে কথা কয়, তাহা “হিন্দুস্হানী'; ইহা মৌখিক ভাষা; 
ইহার ব্যাকরণ “পশ্চিম-হিন্দী' শ্রেণীর । কতকগুলি উপভাষা (যথা ব্রজভাখা, কনৌডী, 
বৃন্দেলী) ইহাদের সঙ্গে এক পর্যায়ের | ব্যাপকভাবে, রামপুর রাজ্যে এবং দোরাদারাদ, 


ভান্নতের রাষ্ট্র-ভাষা চল্তী হিন্দী ৯৭ 


বিজনোর, মেরঠ, মুজফফরনগর, সহারনপুর, অম্বালা, এবং কর্নল হিসার ও রোহতক-__ 
এই জেলাগৃলিতে, ঘরোয়া-ভাষা-রূপে কথ্য হিন্দুক্ছানী জন-সাধারণের ভাষা । কিছু 
পাজারবী-প্রভাব-যৃক্ত এই কথ্য হিন্দুস্হানীর আধারের উপরে সাহিতোর ভাষা গড়িয়া 
উঠিয়াছে,__একটা, হিন্দুদের মধ্যে ব্যবহৃত “সাধৃ-হিন্দী,' ইহা দেবনাগরী অক্ষরে সংস্কৃত 
তথা শুদ্ধ হিন্দী শব্দের প্রয়োগের সহিত লিখিত হয়; আর দ্বিতীয়টী, উত্তর ভারতের 
শিক্ষিত মুসলমানদের মধো, এবং পাঞ্জাব ও পশ্চিম সংযুক্ত প্রদেশের £ কিছু পরিমাণ 
হিজ্দুদের মধো ব্যবহৃত 'উর্দ'__ইহা আরবী অক্ষরে লিখিত হয়, আরবী ও ফারসী শব্দ 
ইহাতে বহ্ল পরিমাণে ব্যবহৃত হয়, সংস্কৃত শব্দ ইহাতে প্রায় থাকেই না। এই সাহিতোর 
হিন্দী ও উর্দূ, উভয়ের শন্দরূপ ধাতুরূপ প্রভৃতি এক। পশ্চিম-সংঘৃক্ত- প্রদেশ আর পূর্ব 
পাঞ্জাবের ঘরোয়া মৌখিক হিন্দুস্হানীর ব্যাকরণ, কোনও-কোনও বিষয়ে সাহিতোর হিন্দী 
উর্দ থেকে একটু পৃথক্‌। হিন্দী-উর্দুকে বা সাহিতোর হিন্দুস্হানীকে ভাষ্গিয়া ও সহজ করিয়া 

উত্তর-ভারতের বিভিন্ন প্রান্তে স্হানীয় 'চল্তী হিন্দৃস্হানী' বা 'বাজারিয়া হিন্দী" 
তৈয়ার হইয়াছে: কলিকাতার বাজারিয়া হিন্দীও এই পর্যায়ের । এই চল্তী বা বাজাবিয়া 
হিন্দী বা হিন্দুস্থানী, আগে যাহার কথা বলা হইয়াছে, তাহা পূর্ব পাঞ্জাব তথা পশ্চিম- 
সংযুক্ত-প্রদেশের ঘরোয়া হিন্দৃস্হানীর থেকে একটু পৃথক্‌। ইহাদের পরস্পরের সম্পর্ক 
এইঃ-_(১)ঘরোয়া হিন্দুস্তানী, (২) তাহার আধারে দিল্লীতে গড়িয়া উঠে সাহিতোর 
হিন্দুস্হানী_ হিন্দী ও উর্দূ; (৩) হিন্দী বা উর্দূ ভাঙিয়া, চল্তী হিন্দৃস্হা্নী বা বাজারিয়া 
হিচ্দী। 


কংগ্রেস বা নিখিল-ভারতীয় জাতীয় রাষ্টু-সভা, হিন্দুস্হানী বা হিন্দীকে ভারতের রাষ্ট্রীয় 
ভাষা বলিয়া মানিয়া লইয়াছেন। কংগ্রেস-অনুমোদিত হিন্দী বা হিন্দৃস্হাননী হইতেছে--_ 
ব্যাকরণানুমোদিত শুদ্ধ হিন্দী বা উর্দূ। হিন্দী এবং উর্দূর ব্যাকরণ এক হইলেও, লিপির 
পার্থক্যের জন্য এবং হিন্দী সংস্কৃত-ঘেধা আর উর্দ-ফারসী-থেয়া হওয়ার দরুন, একই 
মৌখিক হিন্দুস্হাননী-ভাষার এই দৃইটা সাহিত্যিক কপ-_দুইটী বিভিন্ন এবং পরস্পর- 
বিরোধী ভাষা হইয়া দাঁড়াইয়াছে। হিন্দু-মুসলমান সমস্যা, উত্তর ভারতে হিন্দী-উর্দ সমস্যা 
রূপেও দেখা দিয়াছে ৷ কংগ্রেস; হিন্দী কি উর্দ, কোনটীকে রাষ্ট্র-ভাষা করিতে চাহেন, সে 
সন্বষ্ধে স্পষ্ট মত দিতে পারেন নাই, কতকটা গোঁজামিল দিয়াছেন । খালি 'উর্দ' বলিলে 
হিন্দুরা চটিবে, খালি “হন্দী' বলিলে মুসলমানেরা চটিবে; কংগ্রেস বলিয়া দিয়াছেন__ 
‘হিন্দুস্তানী' বা “হিন্দৃস্হানী' ভাষা হইতেছে ভারতের রাষ্ট্র-ভাষা, এবং এই রাষ্ট্র-ভাষা 
দেবনাগরী অথবা উ্দূতক্ষদরে লিখিত হইবে। উত্তর-ভারতের মুসলমানেরা চেষ্টা 
করিয়াছিলেন, কংগ্রেসকে দিয়া কবুল করাইয়া লইতে যে রাষ্টু-ভাষা হিন্দৃস্হানী, দেবনাগরী 
এবং উর্দু উভয় বর্ণমালার লেখা হইবে, কিন্তু “অথবা' স্হলে 'এবং' গৃহীত হয় নাই । তবে 
মহাত্মা গান্ধী হইতে আরম্ভ করিয়া, বেশীর ভাগ কংগ্রেসকর্মী হিন্দু বলিয়া, রাষ্ট্র-ভাষা 
হিসাবে দেবনাগরীতে লেখা হিন্দীরই পসার এখন বেশী বিশেষতঃ বিদেশী অক্ষরে 
লেখা এবং আরবী-ফারসী শব্দে ভরপূর উর্দূ যখন বাংগালী, উড়িয়া, মারাঠী, গৃজরা্ী, 
মারক্লাড়ী, মালরী, বিহারী, নেপালী এবং দক্ষিণ-ভারতের তেলুগৃ কানাড়ী তমিল 
মালয়ার্লীদের নিকট দৃর্লেখ্য এবং দুর্বোধ্য । 


৪৮ ভারতের ভাষা ও ভাষাসমপ্যা 


কংগ্রেস, হিন্দৃস্হানীকে অর্থাৎ কার্ধ্যতঃ সাধু হিন্দী বা ব্যাকরণ. শুদ্ধ হিন্দীকে, রাষ্ট্রভাষা 
বলিয়াছেন, এবং প্রায় সারা ভারত তাহা মানিয়া লইয়াছে। এখন, শৃদ্ধ হিন্দী বা উর্দূ, ভাষা- 
হিসাবে তেমন সহজ নহে 1 শৃদ্ধ হিন্দী কেতাবের পাতায় নিবদ্ধ । কিন্তু ইহার লঘু রূপ 
হিসাবে ওদিকে লোকের মুখে-মুখে বাজারিয়া হিন্দী বেশ জোরের সঙ্গে চলিতেছে । 
কংগ্রেস-অনুমোদিত রাষ্ট্র-ভাষা হইতেছে কেতাবী হিন্দৃস্হানী (বা হিন্দী); আর সারা দেশ 
জুড়িয়া লোকের মৃখে-মৃখে পথে ঘাটে হাটে বাজারে সর্বত্র বিদামান এক অতি জীবন্ত দেশ- 
ভাষা বা জন-ভাষা স্বরূপে রহিয়াছে চল্তী হিন্দী বা বাজারিয়া হিন্দুস্থানী; এই 
অবঙ্ছার্টী প্রণিধান-যোগ্য। 

সরল-ব্যাকরণ-যৃক্ত চল্তী হিন্দৃস্হানী যেমন সহজ ভাষা, জটিল-বযাকরণ-যুক্ত কেতাবী 
হিন্দী বা উর্দু তেমনি কঠিন ভাষা । তিনটা বিষয়ে কেতাবী হিন্দী বা উর্দূর বাকরণ-ঘটিত 
জটিলতা, চল্তী হিন্দুস্হানী হইতে দূর হওয়ায়, চল্মতী হিন্দৃস্হানী খুব সহজ হইয়াছে । 


এই জটিলতাগৃলি এই-_ 
[১] বিশেষোর লিডগ-বিধি__ শ্রদ্ধ হিন্দৃহ্ছানীতে কেবল পৃংলিঙগ ও স্ত্রীলিঞগ আছে, 
ব্মীবলিঙ্গ নাই । বিশেষাগুলি-_এমন কি অপ্রাণিবাচক বস্ত্র নামও-_ হয় পৃংলিষ্গ, নয় 
স্ত্রীলিঞগ । এই লিগ-নির্ণয়ের উপায় নাই-_সংস্কৃতে প্রতায় ধরিয়া শব্দের লিগ-নির্ধারণ 
করা চলে, হিন্দুস্হানীতে সে পথ নাই । “কিতাব, পৃস্তক'-__স্ব্রীলি্গ, 'গ্রন্থ'_পৃংলিষ্গ, 
'কাগজ'__পৃংলিষ্গ; ‘ভাত'__পৃংলিডগ, 'দাল'__স্বীলি্গ; ‘শব্দ’ পৃংলিঙগ, ‘বাত’ 
স্্রীলিঞগ; ‘জয়’ স্ল্রীলি্গ, ‘বিজয়’ কিন্তু পৃংলি্গ; 'জন্ম'__পৃংল্গিগ, “মৃত্যু'-__স্ব্রীলিষ্গ । 
স্্রীলিঙগ শব্দের বিশেষণে স্ত্রী-প্রত্যয় যোগ করিতে হয়ঃ 'অচ্ছা কাগজ" = “ভাল কাগজ" 
পৃং, কিন্তু ‘অচ্ছী কিতাব, অদ্ছী পৃস্তক'-__স্ব্রীলিঙ্গ; “অচ্ছা কিতাব, অচ্ছা পৃস্তক- সাধু 
হিন্দীতে ভূল; তদ্দপ ‘নষ্ট কিতাব' (‘নয়া কিতাব’ নহে), 'মেরী সুনী হৃঈ বাত' (7“আমার 
কথা”, ‘মেরা সুনা হৃআ বাত' নহে), 'উসকী মৃত্যু’ ('উসকা মৃত্যু' নহে) বলিতে 
| 

চল্তী হিন্দী হইতে এই বাঞখাট একেবারে তুলিয়া দেওয়া হইয়াছে । লোকে 'মেরা বাত, 
উস্কা বহ্‌, অচ্ছা কিতাব, নয়া পুস্তক" প্রভৃতি নিঃস্কোচে বলে। স্ব্রীলিষ্গের এই 
যুক্তিহীন উৎপাত হইতে চল্তী হিন্দুস্হানী নিজেকে মুক্ত করিয়াছে । 

[২] ‘কা, কে, কী’__যন্ঠীর বিভক্তিতে পৃংলিঙ্গে ‘কা, কে" স্ব্রীলিষ্গে 'কী'। যে পদের 
সহিত যণ্ঠান্ত পদের সম্বন্ধ, তাহা পৃংলিচ্গে এবং বহৃবচনে হইলে 'কে' প্রত্যয় হয়; 
অন্যথায়, সন্বল্ধ পদ পৃংলিঙ্গে একবচনে কর্তায় হইলে, ‘কা'; এবং যদি একবচনের 
পৃংলিঙ্গে পদের উত্তর অন্য কারক-দ্যোতক 7০৪1-10310107. বা অনৃদর্গ আসে, তাহা 
হইলেও যন্ঠীতে 'কে' হয়; যথা-_'রাজা-সাহেব-কা ঘোড়া (=রাজা সাহেবের ঘোড়া, 
একবচন); রাজা-সাহেব-কে ঘোড়ে (রাজা সাহেবের ঘোড়াগুঁলি-_বহৃবচন(7 রহা-কে- 
বাবৃ-লোগ (০-ওখানকার বাধূরা); প্লাজা-সাহেব-কে ঘোড়ে-কো দানা দো (স্রাজা 
সাহেবের ঘোড়াকে দানা দাও); রাজা-সাহেব-কে ঘো়ে-কো দানা দো(স্রাজা সাহেবের 


ঘোড়গৃঁজিকে দানা দাও), ইত্যাদি । | 


ভারতের রাষ্ট্র-ভাবা চল্তী হিন্দী ৯৯ 


চলতী হিন্দী হইতে 'কা, কে' এবং স্ব্রীলিঙ্গে 'কী'-ঘটিত জটিলতা অনেকটা দূর করা 
হইয়াছে সাধারণতঃ কেবল ‘কা’-ই বাবহাত হয় | 

[৩] ক্রিয়াপদ। সাধৃ হিন্দুস্হানীতে- হিন্দী ও উর্দূতে-_অতীতে জিক্পার তিনটি 
'প্রুয়োগ' বা রূপ আছে 
(ক) কর্তরি প্রয়োগ-_-অকর্মক ক্রিয়ায়, কর্তার বিশেষণ রূপে ক্রিয়ার বাঝহার; যথা--'বহ 
আয়া’=“সে আসিল” (সঃ আগতঃ), 'রে আয়ে'ন“তাহারা আসিল” (তে আগতাঃ)। 


(খ) কর্মণি প্রয্নোগ---সকর্মক ত্রিস্মায় অতীত কালে, কর্মের বিশেষণ রূপে ক্রিয়ার 
প্রয়োগ হয়, কর্মের লিঙ্গ ও বচন ধরিয়া ক্রিয়ার লিঙগ ও বচন হয়; কর্তা মতাকার কর্তা থাকে 
না, করণ-কারকের পদ হইয়া দাড়ায় । যথা--'উস-নে ভাত খায়া'-সে ভাত খাইল" 
(=অনেন ভক্তং খাদিতং); ‘উস্‌-নে রোর্টী খাঈ'=সে রুটী খাইল’ (-অনেন রোটিকা 
খাদিতা); 'মৈ-নে এক ঘোড়া দেখা'(স্ময়া একঃ ঘোটকঃ দৃষ্টঃ); 'মৈ-নে তীন ঘোড়ে 
দেখে (5ময়া ত্রয়ঃ ঘোটকাঃ দৃষ্টাঃ)। 

(গ) ভাবে প্রয়োগ-__সকর্মক ক্রিয়ায়, কর্মকারকে “কো' অনুসর্গ যোগ করিয়া চতুর্থান্ত 
করা হয়, ত্রিম্মা স্বতন্ত্র থাকে, কর্তা বা কর্ম কাহারও সঙ্গে অন্বিত হয় না, কর্তাকরণের মত, 
এবং কর্ম সম্প্রদানের মত, কার্ধা করে । যথা-_“উস্-নে রাজা দেখা, রানী দেখী' (=সে রাজা 
দেখিল, রাণী দেখিল-__কর্মীণ প্রয়োগ); ভাবে প্রয়োগ, 'উস্-নে রাজা-কো দেখা, রানী -কো 
দেখা' (=তৎকৰ্তৃক রাজ-সম্বদ্ধে বা রাণী-সম্বন্ধে দৃষ্ট হইল =সে রাজাকে, রাণীকে 
দেখিল)। 

চল্তী হিন্দীতে এ সমস্ত জটিলতা ছাঁটিয়া ফেলা হইয়াছে__একমাত্র কর্তার প্রয়োগই 
জ্ঞাত; ক্রিয়ার কর্তায় ‘নে’ অনুসর্গ থাকে না বলিয়া, কর্তায় আর করণ-ভাব স্পষ্ট বা উ্ত। 
থাকে না, কর্তা কর্তাই থাকে । কর্তা বা কর্মের বচন-ভেদে ত্রিম্মার রূপে যে পার্থকা শৃদ্ধ 
হিন্দীতে দেখা যায়, তাহা চলতী হিন্দীতে নাই-_একবচনে রূপেই সব কাজ চলে । যথা. 
“উও আয়া, উও-লোগ আয়া; উও ভাত খায়া, উও রোচী খায়া; হম এক ঘোড়া দেখা, হম 'তীন 
ঘোড়া দেখা; হম রাজা (বা রাজা-কো) দেখা, হম রানী (বা বানী-কো) দেখা' ইত্যাদি। 

ইহা ব্যতীত, বহু খুঁটিনাটি বিষয়ে চল্তী হিন্দৃস্হানী মুক্ত ও সহজ এবং সরল । কেতাবী 
হিন্দীর লিঙ্গ-বিভ্রাট ভাষার পক্ষে অনাবশাক বোবা মাত্র; তদ্রপ, ত্রিয়াপদের বিভিন্ন 
প্রয়োগও অনাবশাক | হিন্দৃস্হানীকে রাষ্টু-ভাষা-_সকলের পক্ষে সহজে বোধগম্য এবং 
সহজে শিক্ষণীয় ভাষা__হইতে গেলে, ইহাকে সরল করা আশু আবশাক। হিঙ্গী 
বিশেযষোর লি্গ-ভেদ এবং ত্রিম্মার প্রয়োগ-ভেদের এঁতিহাসিক কারণ লইয়া কয়জম মাথা 
ঘামায় ? এই সব জটিল জিনিস আয়ত্ত করিয়া, শৃদ্ধ হিন্দীর ব্যবহার করাই যে হিন্দীর 
প্রচারের পক্ষে একটা অস্ত বাধা । আজকাল উচ্চ-শিক্ষিত হিন্দীর বিশেষজ্ঞদের মৃগ আর 
নাই, জন-সাধারণ রাষ্ট্রীয় আন্দোলনে যোগ দিতেছে, ভবিষ্যতে আরও দিবে । গণ- 
মহারাজের মাজত আসিতেছে; ইতিমধোই তিনি সিংহনাদ করিয়া $108৭ বা ‘নারা' বা 
সংঘনাদ ছাড়িতেছেন-..'বোলো ভাঈ, মজদূরো কী জয়!” Vox 00016, Vox Dei. 
‘বাগ্‌ গণস্য, বাগ্‌ দেবসা'-_-জন-সাধারণের কণ্ঠস্বর হইতেছে দেবতার ফণ্টস্বর | তৈর়ারী 


১০০ ভালাতের ভাষা ও ভাবাসমস্যা 


সর্বজন-বোধা, সহজ চ্লতী হিন্দুস্থানী বা বাজারিয়া হিন্দীর দিকে না তাকাইয়া, কঠিন 
কেতাকী হিন্দীকে রাষ্ট্র ভাষা করিবার চেষ্টায় কালক্ষেপ করিলে, “সোনা ফেলিয়া আঁচলে 
গিরা" দেওয়ার ন্যায় হইবে । দক্ষিণ ভারতে-_অন্ধে, কর্ণাটে, তমিল্‌-নাড়ুতে, কেরলে-__ 
হিন্দী-প্রচারের জন্য কংগ্রেস হইতে খুব চেষ্টা হইতেছে। কিন্তু দক্ষিণের দ্রাবিড়-ভাফী 
জনগণ উৎসাহ করিয়া হিন্দী শিখিতে গিয়া, হিন্দীর লিগ-ভেদ আর ক্রিস্নাপদের প্রয়োগের 
জটিলতার মধ্যে পড়িয়া হাবু ডূবু খাইতেছে। অবস্হা গুরুতর দেখিয়া, দক্ষিণ-ভারতের 
হিন্দী প্রচারক মণ্ডলী সমূহের কর্মীরা, উত্তর-ভারত হইতে পাঁতি আনাইয়া কাজ সহজ 
করিয়া লইয়াছেন-_তিন বৎসর পড়িয়া তিনটা পরীক্ষা দিয়া হিন্দীতে উত্তীর্ণ হইলে তবে 
প্রশংসা পত্র দেওয়া হয়; এই তিন বৎসরের পাঠ ও পরীন্মণয় প্রথম দুই বৎসরের পরীক্মণতে 
হিন্দী লিঙ্গ ভেদ লইয়া বিশেষ গোলমাল করা হয় না। ইহার দ্বারা কার্ধতাঃ চল্তী 
হিন্দুস্হানীকেই আংশিক ভাবে স্বীকার কবা হইয়াছে । 

আমি কিছুকাল ধরিয়া শৃদ্ধ বা সাধু হিন্দীর পাশে চল্তী হিন্দীকে রাষ্ট্রীয় কার্যে একটু 
স্হান দিবার প্রস্তাব করিয়া আসিতেছি । ১৯৩৫ সালের এপ্রিল মাসে ইন্দোরের নিখিল- 
ভারতীয় হিন্দী সাহিত্য সম্মেলনে আমি এ সম্বন্ধে একটা হিন্দী প্রবন্ধ পাঠাই । তাহাতে 
আমি লিখি-'গ.লতৃ-এ-'আম ফৰ্সীহ্‌ ও সহীহ্‌", অর্থাৎ সাধারণে যে-সব ভূল করিয়া থাকে_ 
সর্ববাদি-সম্মত ভূল, তাহাই সুদ্দর এবং শুদ্ধ, এই নীতি ভাষা সম্বন্ধে মানিতেই হয়। 
“মহাজনো যেন গতঃ স পল্হাঃ”-মহাজন অর্থাৎ জন-সমূহ যে পথে চলে, সেই হইতেছে 
পথ | জন সমূহের বোল চালের হিন্দী, চল্তী হিন্দী-ইহাই হইতেছে ভারতবর্ষের সতাকার 
মিলনের ভাষা, [in৪u৭ 11)0109. ইহার আধারের উপরেই ভারতের রাষ্ট্র-ভাষা গঠন 
করা সহজ-সাধ্য হইবে। 

[এইরূপ হিন্দীর কতকগুলি নাম দেওয়া হইয়াছে-_“চালু হিন্দী, চলত্‌ হিন্দী, লঘৃ হিন্দী, 
বাজারী হিন্দী, বাজার হিন্দী,” এবং Basi Hindi. ইংরেজীতে সম্প্রতি একপ্রকার 
সরলীকৃত ইংরেজী ভাষার প্রচার দেখা যাইতেছে-ইহার নাম দেওয়া হইয়াছে Basic 
Englsh.শীযৃক্ত 0.7. 08617 অগ্ডেন যিনি এই 8৪510 [27119 অর্থাৎ “ব্যবহারিক 
বা মৌলিক ইংরেজী”র সংগঠন ও প্রচার করিতেছেন, তিনি মৃখ্যতঃ ইহার শব্দাবলীকে 
সহজ করিবার কাজে লাগিয়াছেন, ব্যাকরণ লইয়া তেমন মাথা ঘামান নাই। ইহার 
শব্দাবলী যাহাতে British, American, Scientific, Industrial ও 
Commercial (বা Cultural) এই কয় প্রকারের শব্দ হইতে গৃহীত হয় 
লক্ষন রাখিয়াছেন; এই ইংরেজী শব্দ কয়টীর আদ্য অক্ষর, B-A-5-1-C লইয়া3৪31০শব্দ, 
সার্থক শব্দ-রূপে ব্যবহার করিয়াছেন। আমরা ‘চল্তী’ বা 'ব্যবহারিক' হিন্দীর জন্য 
ইংরর্জী 395০ Hindiনামটী প্রচারের সুবিধার দিকে লক্ষ্য রাখিয়া গ্রহণ করিতে পারি । 
তবে হিন্দীর জনা প্রযুক্ত ইংরেজী [3৪১1০ শব্দটী এই কয়টী হিন্দী শব্দের আদ্য অক্ষরের 
রোমান প্রতিরূপ লইয়া গঠিত করিতেছি- 

১। ভারতীয় (31791808), ২। আধুনিক বা আজকল-কী (A’dhunik, A'j-kal- 
1), ৩। সংস্কৃত-মূলক (Sam’skr't-mu’lak), বা সংস্কৃত-ভরী (Sam’skr't- 
০807) ৪1 ইস্লামী ([151'7;'), ও & 1 চল্তী বা চাল্‌ (0910, 088) অর্থ এই 


ভারতের বাষ্ট্র-ভাষা চল্তী হিন্দী ১০১ 


চল্তী বা ব্যবহারিক হিন্দী-সমগ্র ভারতের উপযোগী ভাষা হওয়া চাই, আধুনিক যুগের মত 
হওয়া চাই, সংস্কৃত শব্দের দিকে ইহার স্বাভাবিক ঝোঁক রক্ষণ কব চাই, মুসলমান ধর্মের 
জন্য আবশ্যক তাবৎ আরবী-ফারসী শব্দের স্থান ইহাতে থাকিবে, এবং ইহা লোক 
সমাজের বা জন-গণের মধ্যে বহৃল-প্রচারিত চলিত ভাষা হইবে ।] 

আমার বিচার অনুসারে, হিন্দীর বাবহার সর্ব-সাধারণের মধো ব্যাপক করিতে হইলে 
এই Basic Hindi বা চল্তী হিন্দীকে স্বীকার করিলে, অনেকটা সহজ হয়। সাধৃ-হিন্দী 
এমন একটা প্রাচীন ভাষা নহে যে, ইহার লঘু বা কথ্য রূপ চল্তী হিম্দীকে মানিয়া লইলে, 
ভাষা-বিষয়ক বিপৰ্যয় বা অপকার হইবে। উচ্চ শ্রেণীর সাহিত্য রচনায় যাহারা শুদ্ধ রূপে 
সাধু হিন্দী লিখিতে পারেন, তাঁহারা লিখুন; কিন্তু সভা সমিতি প্রভৃতিতে, বাঙ্গালা, বিহার, 
মহারাষ্টু, অন্ধ প্রভৃতি দূর প্রান্তের লোকেদের জন্য, এবং উত্তর-ভারতের অশিক্ষিত 
লোকেদের জনা, চল্তী হিন্দী ব্যবহার করিবার অধিকারকেও মানিয়া ল ওযা হউক-যে শুদ্ধ 
হিন্দী বলিতে পারিবে না, তাহাকে চল্তী হিন্দী বলিতে দেওয়া হউক ৷ সুকুমার সাহিত্য 
ব্যতীত, সংবাদ-পত্রাদিতে এই চল্তী হিন্দীই বাবহৃত হউক। পরে ১৯৩৫ সালের 
ডিসেম্বর মাসে, মহীশূরে নিখিল-ভারতীয় প্রাচ্য-বিদ্যাবিষয়ক মহা-সম্মেলনে, নবা বা 
আধুনিক ভারতীয় আর্য-ভাষা বিভাগের সভাপতি হিসাবে, এই চল্তী হিম্দীর পক্ষে 
ওকালতি করিয়া আমি কিছু বলি; এবং কলিকাতার অধুনা লুপ্ত “নৃতন পত্রিকা"তে ১৯৩৬ 
সালের জানুয়ারি মাসে এ বিষয়ে কিছু লিখি । চল্তী হিন্দীর পক্ষে আমি অনেকের কাছে 
অনুমোদন পাইয়াছি। আমার এক ছাত্র শ্রীমান্‌ মুহম্মদ হামিদৃল্লাহ্‌ এম-এ, দিল্লীর 
অধিবাসী প্রাচীন ও বিদ্বান্‌ বংশের ছেলে, তিনি কয়েক বংসর হইল Calcutta Review 
পত্রিকায় একটা প্রবন্ধে এই চল্তী হিন্দ্স্হানীকে 38910 17170050911এই আখ্যা দিয়া, 
ভারতের ভবিষৎ রাষ্ট্র-ভাষা রূপে বরণ করেন। 

কংগ্রেসে একদল রাজনৈতিক বহুদিন ধরিয়া এই চেষ্টায় আছেন যে, কংগ্রেসের কার্য 
হিন্দৃস্হানী বা হিন্দী ছাড়া (অথ শৃদ্ধ ব্যাকরণানুসারী হিন্দী ছাড়া) আর কোনও ভাষায় 
করিতে দেওয়া হইবে না-ইংরেজীকেও বর্জন করা হইবে । ইহার ফলে উপস্থিত ক্ষেত্রে 
কত বড় অনৰ্থ এবং বিরোধ হইবে, তাহা ইহারা ভাবিয়া দেখেন না। এক তো হিন্দী উর্দুর 
বাগড়া হইযেই; তাহা ছাড়া, বাওগালীরা এবং দক্ষিণ-ভারতের দ্রাবিড় ভার্ষীরা, এই ভাষা 
গত সাগ্্রাজ্য-বাদকে অত্যাচার বলিয়া মনে করিবে, ইহাকে স্বীকার কবিয়া লইবে না। সাধু 
হিন্দীর লিগভেদের এবং অতীতের ক্রিয়ার বিভিন্ন প্রয়োগের মার পেচ ছাড়িয়া, চল্তী 
হিন্দীর দিকে কুঁকিলে, হিন্দীর প্রচলনটা সহজ হইবে; কারণ এই চল্তী হিন্দী আমরা 
সকলেই অল্প-বিস্তর বলিয়া থাকি; বাগালার মত, ইহাতে সংস্কৃত শব্দের সাহায্য লইয়া, 
উচ্চ অঙ্গের ভাব প্রকাশ করা এবং সভায় বক্তুতাঁদি দেওয়া ও তর্ক করা ততটা কঠিন হইবে 
না। 

চল্রতী হিন্দীর একটা পাকা রূপ ধরিয়া দেওয়া ততটা সহজ ব্যাপার নহে । তবে 
ভারতের বিভিন্ন প্রান্তের চল্তী হিন্দী পয্যলোচনা করিয়া, ইহার শব্দ-রূপ ও ধাতু" 
রাপ প্রভৃতির ম্যনতম পুয়োগগুলিকে চল্তী হিন্দীর রূপ বলিয়া ধরিয়া দেওয়া চলে। 
চল্তী হিন্দীর উচ্চারণ সাধূ-হিন্দীর অথবা পশ্চিম-সংযুক্ত-প্রদেশের কথিত ভাষার 


১০২ ভারতের ভাষা ও ভাষাসমস্যা 


অনৃকারী হইবে । নিম্নে চল্তী হিন্দাতে প্রযৃক্ত ব্যাকরণের নিয্নমগুলি সংক্ষেপে দিবার 
চেষ্টা করিতেছি । 

চল্তী হিন্দী, আমার মতে, 'ভারত-রোমক' বা ‘ভারতীয় রোমান বর্ণমালায় লিখিত 
হওয়া উচিত-এবং ভবিধাতে হইবেও তাহাই, ইহা আমি বিশ্বাস করি । কিন্তু উপস্থিত 
ক্ষেত্রে, ছিন্দীর (ও উর্দূর) মত দেরনাগরী (ও ফারসী) হরফে চল্তী হিন্দী লিখিত হইতে 
পারে। 


Basic Hindi ব্যবহারিক অথবা চল্তী হিন্দীর ব্যাকরণ 


[৯] শব্দ রূপ £-বিশেষা-_ 

লিঙ্গ-ভেদ প্রকৃতি অনুসারে হয় । স্ব্রীলিঙ্গ শব্দের বিশেষণে ‘ঈ' প্রত্যয় এবং স্্রীলিঙগ 
শব্দের সহিত সম্পর্ক-যৃক্ত সম্বন্ধ পদের অনুসর্গ 'কী' হয় না। যথা-“কালা ঘোড়া, কালা 
ঘোড়; অচ্ছা লড়কা, অচ্ছা লড়কী; রাজা-কা বেটা; কিসী রাজা-কা এক বেটী থা, উও বহৃৎ 
সুন্দর থা; উস-কা বহন বিধরা হো গয়া’; ইত্যাদি । 

অর্থানৃসারে বিশেষো (বিশেষণে বা ক্রিয়ায় নহে) স্লীলিঙ্গের প্রতায় সংযুক্ত হয়, যেমন-- 
'বৃড্ঢা (=বৃড়া মানুষ), বৃড্টী (বুড়া স্ত্রীলোক, বুড়ী), মামা_মামী, ধোবী-ধোবিন্‌, 
ইত্যাদি। কিন্তু ‘বৃড্‌ঢা আদমী, বৃড্ডা রং বা স্ব! 

বিভক্তি নিষ্পন্ন করিয়া বহৃবচন হয় না-'লোগ, সব, সমুচা" প্রভৃতি বহৃবচন-দ্যোতক 
শব্দের যোগে হয়। 'ঘোড়া-বহৃবচনে ‘ঘোড়ে’, 'বাত-বাতে, 'স্ব্ী-স্তিয়া, এইরূপ শুদ্ধ 
হিন্দীর মত প্রয়োগ চল্তী হিন্দী হয় না; চল্তী হিন্দী-__“ঘোড়া-সব, বাত-সব, স্ত্রীলোগ' 
প্রভৃতি ৷ শৃদ্ধ হিন্দীর তেড়া বা তি্যক্‌ অথরৎ অনৃসর্গ-গ্রাহী রূপের ব্যবহার চল্তি হিন্দীতে 
নাই; শৃদ্ধ হিন্দীর ‘ঘোড়ে পর, ঘোড়ো পর’ চ্ছলে ইহাতে ‘ঘোড়া পর, ঘোড়া-সব পর' এই 
রূপ প্রয়োগ দেখা যায়। 

অনুসর্গ-করণ-রূপী কতরি 'নে'-প্রতায় অজ্ঞাত । সম্বন্ধ পদে ‘কা, কে, কী' স্হলে কেবল 
‘কা' প্রতায় হয়; তবে অনা অনৃসর্গ বা কারকদ্যোতক শব্দ পরে আসিলে, 'কা' স্থলে 'কে' 
প্রতায় বাবহনত হইতে পারে | যথা- ‘রাম আয়া: রাম দেখা; রাম গোপালকো মারা ('রাম- 
নে" নহে); ঘর-কা মুরগী; ঘর-কা লোগ-সব; উস কে লিয়ে, হম-লোগ-কে বাস্তে', 
ইত্যাদি। 

[২] সর্বনাম 

চল্র্তী হিন্দীতে উত্তম ও মধাম পুরুষে 'মৈ, তৃ'-র প্রয়োগ নাই । 

উত্তম পুব্ষ-“হম-হম-লোগ; হমারা-হম-লোগকা; হম-কো, হম-সে, হম-পর, 
ইতাদি-হম-লোক + কো, , সে,পর' ইতাদি। 

মধাম পুরচ্ষ-সাধারণ-_তৃম-তুম-লোগ। তৃম্হারা, তৃমারা-তুম্লোক-কা। তুম 
(বহৃবচনে তৃম-লোগ) + কো, সে, পর ইত্যাদি 
গৌরবে-'আপ-আপ-লোগ; আপ + কা, কো, সে, পর-আপ-লোগ +কা, ফো, সে, 
পর'। 


ভারতের ব্লাষট্র-ভাষা চল্তী হিন্দী ১৩০৩ 


প্রথম পৃরুষ-. ক] নিকটবর্তী-“য়হ্‌ বা ঈ বা ইয়ে-য়ে লোগ, যে-সব, ঈ-লোগ, ঈ-সব; 
৫২৬০৯ OE SU i Lah ইস্‌ (গৌরবে ইন্‌) + কা,কো, সে, 

প্র--ইন্-লোগ, ইন্‌-সব +কো, সে, পর" 

[খ] সাইজ বে-সব,উ-লোশ, উ-সব; উস্‌ (গৌরবে 
ইন্‌) + কা, কো, সে, পর-_উন্-লোগ, উন্-সব+ কো, সে, পর'। 

অন্য সর্বনাম-'জো-জো-সব, জো-লোগ;জিস্-কা (গৌরবে জিন্-কা)-জিন্-লোগ-কা, 
পরের জিস্‌ (গৌরবে জিন্‌) + কো, সে, পর-জিন্-সব, জিন্-লোগ + কো, সে, 


৮ বানি কৌন্-সব; কিস্‌, কিন্-কিন্-লোগ, কিন্-সব।' 
প্রথম পুরুষের সর্বনাম ও অন্য সর্বনাম বিশেষণ রূপেও যথাযথ প্রযুক্ত হইয়া থাকে । যেমন, 
'ঈ আদর্মী, উ স্ত্রী, কৌন্‌ ঘর'। 

[৩] সংখ্যা-বাচক শব্দ-_ 

বাঙ্গালার মত, সাধারণ হিন্দীতে 'এক' হইতে ‘সৌ, সৈ' (এক শত) পর্য্যন্ত সংখ্যাবাচক 
শব্দের প্রত্যেকর্টী পৃথক; যেমন, ‘দস, ইগারহ্‌ বা গ্যারহ, তেরহ, উন্নীস, পচীস, পৈতীস, 
অড়তীস, ইকারন, অড়সঠ, ইক্হত্তর, নিনানত্বে' ইত্যাদি। চঙ্গ্তী হিন্দীতে ইংরেজীর 
Twenty one, Fifty-Seven, Sixty-nine এর মত সংখ্যা বাচক শব্দ গঠিত হইয়া 
ব্যবহৃত হয়; যেমন, 'পচীস' স্ছলে “বীস-পাঁচ' 'উনতীস' ছলে “বীল-নর' 'ছত্তীস' স্হলে 
'তীস-ছঃ, 'অঠারন' গ্হলে 'পচাস-আঠ' ‘তিৱাৰী’ স্ছলে 'অস্সী-তীন' ইত্যাদি । ইহাতে 
সংখ্যাবাচক শব্দাবলী সংখ্যায় অল্প হয়, অর্থগ্রহণেও সহজ হয়। 

[8] ত্রিম্মার রাপ- 

বচন ও লিঙ্গ ভেদে ব্রি্মার রূপের পার্থক্য হয় না। একটী করিয়া রূপেই, তিন-পুরুষ ও 
দুই বচনে, সকলের কাজ হয়। কর্মীণ ও ভাবে প্রয়োগম্ধয় অজ্ঞাত। সকর্মক ত্রিস্মার 
অতীতের রূপে, কতয়ি 'নে'- প্রতায় ব্যবহৃত হয় না। 

অস্তিত্ব-বাচক ধাতু “হো 

(১) অনুজ্ঞা-'তৃম হোরো, হো-আপ হোইয়ে' | 

(১ক) ভবিষ্যৎ অনৃজ্ঞা-'তৃম হোয়গা, আপ হোইয়েগা'। 

(২) ক্রিয়া-বাচক ধাতৃ-“হোনা'; অনুসর্গ যুক্ত হইলে, ‘হোনে'-। 

(৩) শত্বাচক বা বর্তমান বিশেষণ-'হোতা"। 

(৪) -বিশেষণ-'হৃআ'। 

(6) ঘটমান অর্তীত ধিশেষণ-'হোতা হুআ'। 

(৬) সামান্য বর্তমান-'ছৈ' । 

(৭) সম্ভাবা বর্তমান_'হো' বা ‘হোরে'। 

০৮৯ গুন 

(৯) পৃপ্নাঘটিত বর্তমান | 

মিলন স্পেন TE হুআ (ঘটন-বাচক)'। 


১০৪ ভারতের ভাম্না ও ভাষাসমস্যা 


(১১) ঘটমান অর্তীত-“হোতা থা'। 
(১২) পূরাঘটিত অন্ভীত-“হুআ থা'। 
(১৩) নিত্যবৃত্ত অতীত এবং সম্ভাব্য অতীত-হোতা;(ষদি, অগর) হোতা'। 
(১৪) সামান্য ভবিষ্যং-‘হোগা, বা হোয়গা’। 
(১৫) ঘটমান বা সম্ভাব্য ভবিষ্যৎ-'হোতা হোগা" | 
(১৬) 'পৃরাঘটিত ভবিষ্যৎ’ বা সম্ভাব্য অতীত-'হৃআ হোগা'। 
(১৭) কর্তৃবাচক বিশেষণ-_'হোনে-বালা'। 
অন্য ধাতৃ-“চল্‌; দেখ্‌ । 
( ১) চলো, চলিয়ে; দেখো, দেখিয়ে’ | 
( ১ক) ‘চলেগা, চলিয়েগা; দেখেগা, দেখিয়েগা' | 
( ২) লোনা (চল্নে- + ); দেখনা (দেখনে- + )'। 
( ৩) ‘চলতা; দেখতা'। 
( 8) ‘চলা; দেখা’ । 
( ৫) ‘চলতা হুআ; দেখতা হুআ’ । 
( ৬) ও (৭) ‘চলে; দেখে' (= প্রাচীন সামান্য বর্তমান, আধুনিক সম্ভাব্য বর্তমান) । 
( ৮) ‘চলতা হৈ; দেখতা হৈ’ । 
( ৯) ‘চলা হৈ; দেখা হৈ’ । 
(১০) ‘চলা; দেখা'। 
(১১) 'চলতা থা; দেখতা থা'। 
(১২) চলা থা; দেখা থা’ । 
(১৩) “চলতা; দেখতা;(যদি, অগর) চলতা, দেখতা'। 
(১৪) 'চলেগা; দেখেগা' | 
(১৫) 'চলতা হোগা; দেখতা হোগা! । 
(১৬) ‘চলা হোগা; দেখা হোগা’ । 
(১৭) 'চলনেরালা; দেখনেবালা'। 


সর্বনাম 'আপ'-সহ ব্যবহ্দত গৌরব-বাচক অনুজ্ঞায় কতকগুলি ধাতৃতে ‘ইয়ে’ স্হলে 
'ঈজিয়ে' ভবিষ্যতে 'ঈজিয়েগা" প্রত্যয় হয়; যথা-'কর-করিয়ে, কীজিয়ে, কীজিয়েগা; লে, 
দে-লীজিয়ে, লীজিয়েগা, দীজিয়ে, দীজিয়েগা; পী-পীঁজিয়ে, পীঁজিয়েগা' ৷ 'জা'-অতীতে 
‘গয়া’; 'কর্‌'-অর্তীতে “কিয়া';-এই দৃইটী রূপও লক্ষণীয় । 

গিজন্ত প্রভৃতি অন্য ক্রিয়াপদ, এবং সাধারণ অন্য-সকল রূপ, শুদ্ধ ছিন্দীরই অনুকারী । 
এ বিষয়ে খুঁটিনাটি সারা ভারতের বিভিন্ন অঞ্চলে প্রচলিত চলতী হিন্দীর-ই গ-সা-গৃ এবং 
ল-সা-গু ধরিয়া নিধারিত করিতে হইবে। 


শব্দাবলী সম্বন্ধে চল্তী হিন্দী খুবই উদার- ইহাতে প্রবিষ্ট ও বহৃশঃ ব্যবহৃত আরবী, 
ফারসী বা ইংরেজী শব্দের বর্জনের চেষ্টা হয় নাই । তবে উচ্চভাবের শব্দ আবশাক-আত 


ভারতের বাষ্ট্র-ভাষা ৮»ল্তী হিন্দী ১০৫ 


সংস্কৃত হইতেই গ্রহণ করা চল্তী হিন্দীর পক্ষে স্বাভাবিক হইবে। শৃদ্ধ হিন্দী.উর্দ্তে যে- 
সফল প্রাকৃত ও দেশী এবং অর্ধ-তৎসম প্রচলিত আছে, সেগৃলিই চল্তী হিন্দীর দেহ- 
স্বরূপ । 


নিম্নে চল্ততী হিন্দীর বা বাজারিয়া হিন্দৃস্হানীর কতকগুলি নিদর্শন দেওয়া যাইতেছে- 

[৯] উতরংগা (বা উত্তরী, উত্তর কা) হৱা (বা বয়ার) ওঁর সূরজ,ইস বাত পর ঝগড় রহা 
থা (বা ঝগড়া করতা থা), কি হম দোনোঁ-মৈ কৌন্‌ অধিক বলী (অধিক বলরন্ত অথবা 
জযাদা তাকতরার) হৈ | তব উস সময় (বা উস্‌ ৱক্ত) উস্‌ তরফ গরম চাদর ওঢ়া-হুআ এক 
মুসাফির (বা রাহী, বটোহী) আ গয়া। ইন দোনোঁ মে য়হ্‌ (ঈ) তয় (নিশ্চয়) হআ কি, জো 
পহিলে মৃসাফির-কা চাদর উতার দে সকেগা, রহ্‌ হী (উ হী) জযাদা বলী সমবা জায়গা। 
তব উত্তর-কা হৱা বহনে লগা। পর হৱা জিতনা বহা, মুসাফির উতনা জে রূ-কে সাথ 
চাদর-কো আপনা দেহ (বদন) পর লপেটতা গয়া। অন্ত মেঁ (আখির) হৱা অপনা জতন 
(চেষ্টা কোশিশ) ছোড় দিয়া। তব সূরজ অপনা পূরা তেজী কে সাথ উগা, ওর মুসাফির 
গরমী-কা কারণ (রাস্তে) অপনা চাদর উতার লিয়া। ইস-সে উত্তরী হরা-কো মাননা পড়া 
কি, দোনোঁ-মেঁ সূরজ হী জ্যাদা বলীহৈ। 


ভারত-রোমক লিপিতে উপরের চলতী হিন্দী উপাখ্যান £ 

utran‘'ga' (uttari’, uttar-ka’ hawa’ (98৮91) aur 50172], 15081 par 
jJhagar’ raha tha’ Ghagr’a’ karta’ tha’), ki ham donon, men, kaun 
adhik 0511 (adhik balwant, 25702 ta ‘gatwacr) hai. tab us samay (us 
waagt) us tarf (taraph) garam ca’dar or’ha’ hua’ ek musa’fir (ra’hr’, 
bat’ohi’) a’ gaya’. in donon, men, yeh (i’) tay (1015089) 108৮1, 10 
pahile musa’fir-ka’ 05021 00217 de sakega.’ woh hi‘(u’hr’) 25281080811 
samjha’ ja’ega’. tab uttar-ka’ hawa’ bahne laga’. par hawa’ 11108 
baha’, musa'‘fir utna’ zor ke sa‘th ca‘dar-ko apna’ deh (badan) par 
lapet'ta’gaya’. ant-men, (a’kh.ir) hawa’ apna’ jatan (ces't.a’ kos’ is) 
chor’dia’. tab su’raj apna’ pu’ra’ teji’-ke 58101) uga', aur mus’a‘fir 
garmi’-ka' ka‘ran (21505) apna’ ca’dar uta’r lia’. 1s-se uttari’ hawa'- 
ko ma’nna’ par’a’ ki, donon,-men, 50111211111 25510210911 hai. 

[২] এক আদর্মী-কা দো বেটা থা। উন দোনোঁ মেসে ছোটা বেটা বাপ-সে কহা কি, 
“বাবা, আপ-কা মাল-কা (ধন-দৌলং-কা) জো হিস্সা (অন্শ্‌, বখ্রা) হম-কো মিলেগা, 
উস-কো হম-কো দে-দীজিয়ে।” তব বাপ অপনা মাল অপনা দো বেটা-কো বাঁট দিয়া । 
দিন বাদ, ছোটা বেটা অপনা ছিস্সা-কা সব-কৃছ ইকট্ঠা কর্-কে, দূর-দেশ মেঁ চলা গয়া, 
রহা লৃচপন-যেঁ দিন বিতাতা হুআ, অপনা সব রূপয়া-পৈসা উড়াদিয়া। জব এঁসে সব-কৃছ্ 
উড়া দিয়া, তব উস দেশ-মে বড়া অকাল পড়া । রহ (উ) বহৃত গরীব হো গয়া । তব রহ্‌ উস 
দেশ-কা কিসী বড়া আদর্মী-কা মহা জা-কর রহনে লগা। রহ্‌ আদর্মী অপনা সৃজর-সব 
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চরানে-কো উস -কো খেত-মে ভেজ দিয়া। ওঁর রহ চাহতা থা কি, “উ-সব স্বীমী-সে হম 
পেট ভর লে,জিন-কো সৃঅর খালেতা হৈ ৷" পর কোঈ উস-কো কৃষ্ছ ন দেতা থা । তব উস- 
কো চেত হৃআ, ওর উ সোচনে লগা কি, “হমারা বাপ-কা য়হাঁ ইতনা অলেলহ রোটা তৈয়ার 
হোতা হৈ কি কিতনা মজদূর-লোগ পেট ভরকে খাতা হৈ, ওঁর বচা-কে রখতা ভী হৈ, ওঁর 
য়হাঁ হম ভূখ-সে মরতা হৈ; হম অভী উঠতা হৈ, গর হমারা বাপ-কে পাস হম জায়গা, ওর 
কহেগা কি, 'পিতাজী, ভগবান্-কে সামনে ওঁর আপ-কে সামনে হম পাপ কিয়া; হম ফির 
আপ-কা বেটা কহানে-কা জোগ নহী; হম-কো আপনা মজদূর-লোগ-মেঁ-সে এক কা নাঈ 
রখিয়ে' 1” তব রহ উঠ কর অপনা বাপ-কা পাস চলা । পর রহ্‌ দূর হী থা কি উস-কা বাপ 
উস-কো দেখ কর মন-মেঁ দয়া কিয়া, ওর দৌড় কর উস-কো অপনা গলা-মেঁ লিপট লিয়া, 
ওঁর উস-কো চূমনে লগা । তব বেটা কহা--_“পিতার্জী, ভগরান্‌-কে সামনে ওর আপ-কে 
সামনে হম পাপ কিয়া হৈ, ওর আপ-কা বেটা কহানে-কা জোগ হম নহাঁ।” পর বাপ অপনা 
চাকর-লোগ-সে কহা কি, “সব-সে অচ্ছা কপড়া ইস-কো পহিনাও, ওঁর ইস-কা হাথ-মে 
অংগূঠী ওঁর পৈর-মেঁ জুতা দো। ওঁর চলো, হম-লোগ খায় ওর আনন্দ করে; কৌকি ঈ 
হমারা বেটা মরা এঁসা থা, ফির জায়া হৈ; হেরায় গয়া থা, ফির মিলা হৈ।” তব রেলোগ 
সৃখিত মন-সে (খুশী মনা-কর) আনন্দ করনে লগা । 


উস-কা বড়কা বেটা উস সময়-মেঁ খেত-মেঁ থা। ঘর লৌটতা হৃআ জব রহ্‌ ঘর-কা 
নজদীক পহুঁচা, তব রহ্‌ নাচনে-বজানে-কা আরাজ সুনা। রহ্‌ অপনা নৌকর-লোগ-মেঁ-সে 
এক আদর্মী কো বুলা কর পৃছা-__“ঈ-সব ক্যা হৈ?” উ নোকর উস-সে কহা কি,“আপ-কা 
ভাঈ আয়া-হৈ, ওর আপ-কা পিতার্জী এক জেরনার কিয়া হৈ, কোকি উস-কো ভলা-ভলা 
পায়া হৈ।” ইস-সে বড়কা বেটা গৃস্সহ্‌ কিয়া (খফা হৃআ, ক্রোধ দিখায়া), ওর ঘর-কে 
ভীতর জানে ন চাহা। তব উস-কা বাপ বাহর আ-কর উস-কো মনানে লগা । উ অপনা 
বাপ-সে জবাব দিয়া কি, “হম ইতনা বরস-সে আপ-কা টহলদারী করতা হৈ, ওঁর আপ-কা 
হৃকুম-কা বর-খিলাফ কাম হম কভী নহী কিয়া; পর আপ হম-কো কভী এক পঠর ন দিয়া, 
কি হম অপনা দোস্ত-লোগ-কে সংগ মিল কর খানা-পিনা করে । পর আপ-কা ঈ বেটা, 
জো রণ্ডী-লোগ-কে সাথ আপ-কা ধন-কো উড়া দিয়া__উ জৈসা আয়া, তৈসা হী আপ 
উস-কে লিয়ে বঢ়িয়া জেরনার কিয়া হৈ।” বাপ উস-সে কহা---“এ বেটা, তুম সদা হয়ারা 
সাথ হৈ, ওর জো কৃছ হুমারা হৈ, উ-সব তুমারা হী হৈ; পর খুশী মনানা ওঁর আনন্দ করনা 
মুনাসিব হৈ, কৌকি ঈ তৃমারা ভাঈ মরা এসা থা, ফির জীয়া হৈ, হেরায় গয়া থা, ফির 
মিলা হৈ।” 


[৩] সর জান সায়মন-কো মোস্কার দেখনে-কে লিয়ে জো নেরতা দিয়া গয়া, রূস-কা 
সোরিয়েট সরকার-কা লন্দন-মে স্হিত দৃত-ম্বারা রূসী সরকার উস নেৱতা-কো যথারীতি 
সমর্থিত করতা হৈ; পর উস নেরতা-কো সর জান সায়মন স্বীকার করেগায়া ন, ইস পর কৃদ্ছ 
এ অপ এপার 
কর, হের্‌ হিট্ললর্‌-সে কিয়া-হুআ আলোচনা-কা নতীজা-কো লন্দন-কা মগ্রিমণ্ডঙ্গ-কা 
'হ্ামনে পেশ করেগা; উস-কে বাদ, ফির উন রাস-কা সৈর পর ধ্যান দেখা ॥ 


ভারতের রাষ্ট্র-ভাষা চল্তী হিন্দী ১৩৭ 
[8] সুগোস্লারিয়া-কা মাল-জহাজ “বকানিকা'-কো বচানে-কে নিয়ে ওঁর তীন জহাজ 
যাত্রা কিয়া হৈ । ফ্রান্স-কা উপক্ল-সে (কিনারা-সে) অঢ়াঈ সৌ মীল দূর উত্তর-আট্লান্টিক 


মহাসাগর-কা কিসী স্হান-সে উ জহাজ অপনা আফৎ-কা সন্দেশা বতানে-কে লিয়ে 
জ্রারী বেতার খবর ভেজা থা । 


